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DISCLAIMER 
 

This book presents translations and commentaries on the 

original Tamil works of Ramalinga Adigal (Vallalar). While 

every effort has been made to faithfully convey the meaning of 

these texts, the translation of spiritual scripture is inherently 

an act of interpretation. The original Tamil remains the sole 

authoritative source. 

This is an open-source work. Readers are encouraged to 

participate in its improvement by suggesting revisions and 

voting on the suggestions of others. Visit the book online at 

https://sanmarkkamlife.org/books 

The spiritual, dietary, and health-related content in this book is 

provided for educational purposes only and does not constitute 

medical advice. Always consult a qualified healthcare 

professional before making decisions about your health. 

RIGHTS 

The Tamil of Ramalinga Adigal is in the public domain. We 

claim no right in it. 

This translation, transliteration, commentary and glossary are 

released under Creative Commons Attribution 4.0 International 

(CC BY 4.0). Copy, print, sell, translate, alter, record, teach from 

it. No permission needed. No fee, ever. 

One condition: name Sanmarkkam Life APS and 

sanmarkkamlife.org as the source, and say if you changed 

anything. That line is not for our credit. It lets a reader who 

meets a doubtful passage find their way back to this text. 

creativecommons.org/licenses/by/4.0/ 

https://sanmarkkamlife.org/books
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The name Sanmarkkam Life and the logo are reserved. Anyone 

may publish an altered version. No one may present it as the 

Sanmarkkam Life edition. 

The audiobook edition is produced under separate platform 

terms and is not covered by this licence. 

This book may contain errors. Write to 

international@sanmarkkamlife.org and we will correct it. You 

do not need our permission to correct it yourself, but tell us, so 

every reader gets the benefit and not only yours. 

Edition 0.9 (Review Draft), October 2026. This edition is still 

being checked before its final release; corrections are welcome 

at international@sanmarkkamlife.org. Every printing, 

download and recording carries a version and date. A copy 

without one is not ours. 
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ABOUT THE AUTHOR 
 

Ramalinga Adigal (1823–1874), lovingly known as Vallalar, was 

a Tamil poet, mystic, and spiritual teacher from southern India. 

Born in Chidambaram and raised in Chennai, he showed a 

profound sensitivity to the suffering of others from childhood. 

He fed the hungry without condition, grieved at the sight of a 

withering plant, and rejected meat eating because the pain of 

any living creatures was, to him, his own pain. 

His central teaching was Jeeva Karunyam (active compassion 

for all living beings) as the only genuine foundation of spiritual 

life. Alongside this, he taught Anma Neya Orumaipadu (the 

Unity of Souls): that every living being shares the same 

spiritual essence and is owed the same dignity. Without these 

two, he said, no scripture, no ritual, and no devotion leads 

anywhere spiritually real.  

He rejected caste, religious division, and sectarian hierarchy as 

barriers to a single recognition: that the same divine light, 

Arutperunjothi, dwells in every soul without exception. 

At Vadalur in Tamil Nadu, he gave these teachings a living form. 

He established the Sathya Dharma Salai, a free dining hall 

where anyone could receive a meal without distinction of caste, 

religion, or social standing. This was a revolutionary form of 

charity at that time. Vallalar taught that the hunger of any living 

creature is the hunger of the Divine itself, and that no act of 

worship carries more weight than feeding another being. The 

doors were open to all; no one was turned away. 

 In 1872 he consecrated the Sathya Ñāṉa Sabai at Vadalur, a 

hall of light built not for any religion but as a dwelling place for 

the grace that sustains all life, its sacred flame tended to this 

day. 
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On January 30, 1874, Vallalar entered a small room at 

Mettukuppam, a village near Vadalur, asked his disciples to lock 

it from the outside, and told them he would not be coming out. 

When the room was eventually opened, it was empty. No trace 

of his body was found.  

Those who follow his path understand this not as a death but as 

the fulfillment of his teaching on deathlessness: that through 

the transforming grace of Arutperunjothi, the physical body 

itself can pass beyond the reach of death.  
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SONGS OF GRACE - BOOK III - 

THIRU ARUTPA - MOONDRAAM 

THIRUMURAI - திருவருட்பா - மூன்றாம் 

திருமுறற - INTRODUCTION 
 

The Third Thirumurai gathers nineteen songs by Ramalinga 

Adigal, Vallalar, all sung to one Lord in one place: Siva as 

Thyagar, the Lord of Otriyur, the holy temple town by the sea at 

the northern edge of Chennai. Here Vallalar does not sing as a 

servant before his master. He sings as a young woman in love. 

She sees the Lord's procession pass through the streets and 

stands wholly overcome by longing. Her bangles slip, her 

garment falls, she forgets her mother, her companions and 

herself. She sends a crane and parrots as messengers. She asks 

a fortune-teller and an astrologer whether he will come. She 

laments that since the day she garlanded him he has not once 

come to embrace her, and she wonders whether his brief visit 

was a dream. Her foster-mother mocks the groom: the very 

name of his town, Otri, means a pledge; he begs for his food, 

wears snakes and skulls, and lives in the cremation ground. She 

answers that whatever is said of him, she will never cease to 

love him, even in a dream. And her mother marvels: what 

penance did you do, my daughter, that you were united with 

him and your body grew cool? 

The heroine is the soul, and the beloved is God. In this old Tamil 

way of singing, love itself becomes the path. The soul stops 

caring what the world says, what the family wants, even what it 

was, and longs only for union. Vallalar sings this longing for 

Siva at Otriyur; in his later songs the same longing reaches 

ArutPerunJothi, the Vast Grace Light, who is the one God of all. 
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The love that seeks God here is the love his teaching asks us to 

give every living being: Jeevakarunyam. 

Each verse is given in four layers: the original Tamil, an ISO 

15919 transliteration, a translation and a short commentary. 

Where the Tamil names the poem's theme (turai), who speaks 

and to whom, an editor's note under the title gives it. A glossary 

explains the Tamil terms. Nothing has been softened.  
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SONGS OF GRACE - BOOK III - 

THIRU ARUTPA - MOONDRAAM 

THIRUMURAI - திருவருட்பா - மூன்றாம் 
திருமுறற 

001. THE BLESSING OF THE DIVINE 

PROCESSION - TIRU ULĀP PĒṞU - திரு 
உலாப் பபறு 

Editor's note: theme (turai): the heroine speaks to her companion 

(talaivi pāṅkiyoṭu kiḷattal, தறலவி பாங்கிமயாடு கிளத்தல்). 

1 

சீைார் வளஞ்பசர் ஒற்றிநகர்த் தியாகப் மபருமான் பவனிதறை 

ஊைா ருடன்மசன் மறைதுமநஞ்சம் உவறக ஓங்கப் 

பார்த்தைன்காண் 

வாைார் முறலகண் மறலகமளை வளர்ந்த வறளகள் 

தளர்ந்தைவால் 

ஏைார் குழலாய் என்ைடிநான் இச்றச மயமாய் நின்றதுபவ. 

cīrār vaḷañcēr oṟṟinakart tiyākap perumāṉ pavaṉitaṉai ūrā 

ruṭaṉceṉ ṟeṉatuneñcam uvakai ōṅkap pārttaṉaṉkāṇ vārār 

mulaikaṇ malaikaḷeṉa vaḷarnta vaḷaikaḷ taḷarntaṉavāl ērār 

kuḻalāy eṉṉaṭināṉ iccai mayamāy niṉṟatuvē. 

TRANSLATION – I went with the townspeople and watched 

the procession of the great Lord Thyagar in flourishing 

Otriyur, my heart swelling with joy. My bound breasts grew 

like mountains, and my bangles slipped away. O friend with 

lovely hair, what is this? I stood wholly overcome by 

longing. 

COMMENTARY – The soul's sudden encounter with the 

divine is a physical and emotional shock. Vallalar uses the 
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classic Tamil poetic tradition of a young woman falling in 

love with a passing king to describe this overpowering 

response to God. As the divine presence passes by, the 

worldly attachments that used to fit securely, much like her 

bangles, simply slip away. The soul is left with nothing but 

pure longing. 

2 

சீர்த்பதன் மபாழிலார் ஒற்றிநகர்த் தியாகப் மபருமான் 

பவனிவைப் 

பார்த்பதன் கண்கள் இறமத்திலகாண் றபம்மபான் வறளகள் 

அறமத்திலகாண் 

தார்த்பதன் குழலும் சரிந்தைகாண் தாறை இறடயிற் 

பிரிந்தைகாண் 

ஈர்த்பதன் குழலாய் என்ைடிநான் இச்றச மயமாய் நின்றதுபவ. 

cīrttēṉ poḻilār oṟṟinakart tiyākap perumāṉ pavaṉivarap 

pārttēṉ kaṇkaḷ imaittilakāṇ paimpoṉ vaḷaikaḷ amaittilakāṇ 

tārttēṉ kuḻalum carintaṉakāṇ tāṉai iṭaiyiṟ pirintaṉakāṇ īrttēṉ 

kuḻalāy eṉṉaṭināṉ iccai mayamāy niṉṟatuvē. 

TRANSLATION – As the great Lord Thyagar of Otriyur, rich 

in honeyed groves, came in procession, I watched, and my 

eyes did not blink. My pure gold bangles slipped off. My 

hair, adorned with honeyed garlands, came undone. The 

garment slipped from my waist. O friend with beautiful 

hair, what is this? I stood wholly overcome by longing. 

COMMENTARY – Encountering the divine shatters ordinary 

self-control. The heroine loses track of her body, her 

clothing, and her social dignity as she is captivated by the 

sight of God. Worldly concerns fall away the moment the 

soul truly sees divine beauty. 

3 

சீதப் புைல்சூழ் வயல்ஒற்றித் தியாகப் மபருமான் திருமாட 
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வீதிப் பவனி வைக்கண்படன் மமன்பூந் துகில்வீழ்ந் 

ததுகாபணன் 

பபாதிற் மறைவும் உணர்ந்திபலன் மபான்ை ைார்பின் 

பபாதுகிபலன் 

ஈதற் புதபம என்ைடிநான் இச்றச மயமாய் நின்றதுபவ. 

cītap puṉalcūḻ vayaloṟṟit tiyākap perumāṉ tirumāṭa vītip 

pavaṉi varakkaṇṭēṉ meṉpūn tukilvīḻn tatukāṇēṉ pōtiṟ 

ṟeṉavum uṇarntilēṉ poṉṉa ṉārpiṉ pōtukilēṉ ītaṟ putamē 

eṉṉaṭināṉ iccai mayamāy niṉṟatuvē. 

TRANSLATION – I saw the great Lord Thyagar of Otriyur, 

surrounded by fields of cool water, come in procession 

along the streets of sacred mansions. I did not notice my 

soft fine garment slipping away. I did not realize that time 

had passed. I could not walk behind the golden women. 

What a wonder this is. O friend, what is this? I stood wholly 

overcome by longing. 

COMMENTARY – God's presence suspends time and 

removes the desire to follow the crowd. The heroine can no 

longer walk in step with the other women of the town. She 

is caught up in a state of wonder that breaks her ties to 

ordinary life. 

4 

மதன்ைார் பசாறலத் திருஒற்றித் தியாகப் மபருமான் 

பவனிவைப் 

மபான்ைார் வீதி தனிற்பார்த்பதன் புளகம் பபார்த்பதன் 

மயல்பூத்பதன் 

மின்ைார் பலர்க்கும் முன்ைாக பமவி அவன்றன் எழில்பவட்டு 

என்ைார் அணங்பக என்ைடிநான் இச்றச மயமாய் நின்றதுபவ. 

teṉṉār cōlait tiru-oṟṟit tiyākap perumāṉ pavaṉivarap poṉṉār 

vīti taṉiṟpārttēṉ puḷakam pōrttēṉ mayalpūttēṉ miṉṉār 

palarkkum muṉṉāka mēvi avaṉṟaṉ eḻilvēṭṭu eṉṉār aṇaṅkē 

eṉṉaṭināṉ iccai mayamāy niṉṟatuvē. 
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TRANSLATION – As the great Lord Thyagar of sacred 

Otriyur with its lovely groves came in procession, I watched 

from the golden street. I thrilled with goosebumps, and 

infatuation blossomed within me. Stepping ahead of the 

many radiant women, I longed for his beauty. O beautiful 

friend, what is this? I stood wholly overcome by longing. 

COMMENTARY – Love for God makes the soul bold. Rather 

than hanging back, the heroine pushes past the other 

women in her eagerness to see the Lord's beauty. Spiritual 

longing overrides social modesty and drives the soul to seek 

the divine directly. 

5 

சீலக் குணத்பதார் புகழ்ஒற்றித் தியாகப் மபருமான் 

பவனிஇைாக் 

காலத் தறடந்து கண்படன்என் கண்கள் இைண்படா ஆயிைபமா 

ஞாலத் தவர்கள் அலர்தூற்ற நற்றூ சிறடயில் நழுவிவிழ 

ஏலக் குழலாய் என்ைடிநான் இச்றச மயமாய் நின்றதுபவ. 

cīlak kuṇattōr pukaḻoṟṟit tiyākap perumāṉ pavaṉi-irāk kālat 

taṭaintu kaṇṭēṉeṉ kaṇkaḷ iraṇṭō āyiramō ñālat tavarkaḷ 

alartūṟṟa naṟṟū ciṭaiyil naḻuviviḻa ēlak kuḻalāy eṉṉaṭināṉ 

iccai mayamāy niṉṟatuvē. 

TRANSLATION – I approached and saw the nighttime 

procession of the great Lord Thyagar of Otriyur, praised by 

the virtuous. Do I have two eyes, or a thousand? While the 

people of the world gossiped, the fine garment slipped from 

my waist and fell. O friend with fragrant hair, what is this? I 

stood wholly overcome by longing. 

COMMENTARY – Two eyes are not enough to take in the 

vastness of the divine. The heroine longs for a thousand 

eyes to see the Lord properly. The townspeople whisper and 

judge her loss of control, yet she pays them no attention. 

Her entire being is focused completely on God. 
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6 

பசறய அருளுந் திருஒற்றித் தியாகப் மபருமான் வீதிதனில் 

தூய பவனி வைக்கண்படன் சூழ்ந்த மகளிர் தறமக்காபணன் 

தாறய மறந்பதன் அன்றியும்என் தறையும் மறந்பதன் 

தனிப்பட்படன் 

ஏமயன் பதாழி என்ைடிநான் இச்றச மயமாய் நின்றதுபவ. 

cēyai aruḷun tiru-oṟṟit tiyākap perumāṉ vītitaṉil tūya pavaṉi 

varakkaṇṭēṉ cūḻnta makaḷir tamaikkāṇēṉ tāyai maṟantēṉ 

aṉṟiyumeṉ taṉaiyum maṟantēṉ taṉippaṭṭēṉ ēyeṉ tōḻi 

eṉṉaṭināṉ iccai mayamāy niṉṟatuvē. 

TRANSLATION – I saw the great Lord Thyagar of sacred 

Otriyur, who grants a child, coming in pure procession 

along the street. I lost sight of the women gathered around 

me. I forgot my mother. I even forgot myself. I was left 

completely alone. O friend, what is this? I stood wholly 

overcome by longing. 

COMMENTARY – The vision of God sweeps away all worldly 

attachments. The speaker represents the soul, who entirely 

forgets her social ties, her family, and even her own ego 

when she sees the divine. She is left with nothing but pure, 

all-consuming love. 

7 

திங்கள் உலவும் மபாழில்ஒற்றித் தியாகப் மபருமான் திருவீதி 

அங்கண் களிக்கப் பவனிவந்தான் அதுபபாய்க் கண்படன் 

தாயமைலாம் 

தங்கள் குலத்துக் கடாமதன்றார் தம்றம விடுத்பதன் தனியாகி 

எங்கண் அறையாய் என்ைடிநான் இச்றச மயமாய் 

நின்றதுபவ. 

tiṅkaḷ ulavum poḻiloṟṟit tiyākap perumāṉ tiruvīti aṅkaṇ 

kaḷikkap pavaṉivantāṉ atupōyk kaṇṭēṉ tāyarelām taṅkaḷ 

kulattuk kaṭāteṉṟār tammai viṭuttēṉ taṉiyāki eṅkaṇ aṉaiyāy 

eṉṉaṭināṉ iccai mayamāy niṉṟatuvē. 
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TRANSLATION – The great Lord Thyagar of Otriyur, a place 

with groves where the moon wanders, came in procession 

along the sacred street, delighting all eyes. I went and 

watched it. The mothers all declared it improper for our 

lineage. I left them and stood alone. O friend as dear as my 

own eyes, what is this? I stood wholly overcome by longing. 

COMMENTARY – True devotion shatters social boundaries 

and rules. When the elders tell the girl her love is improper 

for their lineage, she abandons them to stand alone with her 

feelings. To meet God, the soul leaves behind the claims of 

family and birth. 

8 

பதசார் மணிசூழ் ஒற்றிநகர்த் தியாகப் மபருமான் பவனிவைக் 

கூசா பதாடிக் கண்டறையில் கூறற இழந்பதன் றகவறளகள் 

வீசா நின்பறன் தாயமைலாம் வீட்டுக் கடங்காப் மபண்எைபவ 

ஏசா நிற்க என்ைடிநான் இச்றச மயமாய் நின்றதுபவ. 

tēcār maṇicūḻ oṟṟinakart tiyākap perumāṉ pavaṉivarak kūcā 

tōṭik kaṇṭaraiyil kūṟai iḻantēṉ kaivaḷaikaḷ vīcā niṉṟēṉ 

tāyarelām vīṭṭuk kaṭaṅkāp peṇeṉavē ēcā niṟka eṉṉaṭināṉ 

iccai mayamāy niṉṟatuvē. 

TRANSLATION – The great Lord Thyagar of Otriyur, a city 

surrounded by radiant gems, came in procession. Running 

without hesitation to see him, I lost the garment from my 

waist. I cast away my bangles. While all the mothers scolded 

me, calling me an uncontrollable girl unfit for the home, 

what is this? I stood wholly overcome by longing. 

COMMENTARY – The soul willingly bears social disgrace to 

reach God. In Tamil poetic tradition, a woman losing her 

bangles and garments symbolizes letting go of worldly 

shame and self-control due to overwhelming love. The 

speaker ignores the scolding of her elders, choosing divine 

longing over fitting into society. 
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9 

பதடார்க் கரியான் ஒற்றிநகர்த் தியாகப் மபருமான் பவனிவைத் 

பதாடார் பறணத்பதாட் மபண்கமளாடும் சூழ்ந்து மகிழ்ந்து 

கண்டதன்றி 

வாடாக் காதல் மகாண்டறிபயன் வறளயும் துகிலும் 

பசர்ந்ததுடன் 

ஏடார் பகாறத என்ைடிநான் இச்றச மயமாய் நின்றதுபவ. 

tēṭārk kariyāṉ oṟṟinakart tiyākap perumāṉ pavaṉivarat 

tōṭār paṇaittōṭ peṇkaḷoṭum cūḻntu makiḻntu kaṇṭataṉṟi vāṭāk 

kātal koṇṭaṟiyēṉ vaḷaiyum tukilum cērntatuṭaṉ ēṭār kōtai 

eṉṉaṭināṉ iccai mayamāy niṉṟatuvē. 

TRANSLATION – The great Lord Thyagar of Otriyur, rare to 

those who do not seek him, came in procession. I had only 

watched him joyfully among the women with lovely broad 

shoulders, never knowing such unfading love before. But 

suddenly, losing my bangles and my garments, O friend 

with a garland of petals, what is this? I stood wholly 

overcome by longing. 

COMMENTARY – Divine love strikes suddenly and 

completely changes the soul. The speaker previously 

watched the procession as a joyful, ordinary event with her 

friends. Now, an unexpected and unfading passion takes 

over entirely, stripping away her former life and leaving her 

consumed by devotion. 

10 

திருமாற் கரியான் ஒற்றிநகர்த் தியாகப் மபருமான் பவனிவைப் 

மபருமான் மைமு நானும்முன்னும் பின்னும் மசன்று 

கண்படமால் 

மபாருமா நின்பறன் தாயமைலாம் பபாஎன் றீர்க்கப் 

பபாதுகிபலன் 

இருண்மாண் குழலாய் என்ைடிநான் இச்றசமயமாய் 

நின்றதுபவ. 
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tirumāṟ kariyāṉ oṟṟinakart tiyākap perumāṉ pavaṉivarap 

perumāṉ maṉamu nāṉummuṉṉum piṉṉum ceṉṟu kaṇṭēmāl 

porumā niṉṟēṉ tāyarelām pō-eṉ ṟīrkkap pōtukilēṉ iruṇmāṇ 

kuḻalāy eṉṉaṭināṉ iccaimayamāy niṉṟatuvē. 

TRANSLATION – The great Lord Thyagar of Otriyur, elusive 

even to Thirumal, came in procession. The Lord's mind and 

I moved before and behind him to watch. I stood warring 

with my emotions. All the mothers dragged me away, telling 

me to leave, but I would not go. O friend with glorious dark 

hair, what is this? I stood wholly overcome by longing. 

COMMENTARY – The awakened soul refuses to be pulled 

back into ordinary worldly life. Thirumal is the god Vishnu, 

mentioned here to show that the Lord's true nature is 

difficult for even the greatest deities to grasp. Even when 

society tries to drag her away, the soul stands firm in its 

consuming love for God. 
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002. THE CRANE AND THE PARROTS 

SENT AS MESSENGERS - NĀRAIYUM 

KIḶIYUM NĀṬṬUṞU TŪTU - நாறையும் கிளியும் 
நாட்டுறு தூது 

Editor's note: theme (turai): the heroine's grief, laid upon the birds 

sent as messengers (talaivi paṟavaimēl vaittup paiyuḷeytal, தறலவி 

பறறவபமல் றவத்துப் றபயுமளய்தல்). 

1 

கண்ணன் மநடுநாள் மண்ணிடந்தும் காணக் கிறடயாக் 

கழலுறடயார் 

நண்ணும் ஒற்றி நகைார்க்கு நாைாய் மசன்று நவிற்றாபயா 

அண்ணல் உமது பவனிகண்ட அன்று முதலாய் இன்றளவும் 

உண்ணும் உணபவா டுறக்கமுநீத் துற்றாள் என்றிவ் 

மவாருமமாழிபய. 

kaṇṇaṉ neṭunāḷ maṇṇiṭantum kāṇak kiṭaiyāk kaḻaluṭaiyār 

naṇṇum oṟṟi nakarārkku nārāy ceṉṟu naviṟṟāyō aṇṇal umatu 

pavaṉikaṇṭa aṉṟu mutalāy iṉṟaḷavum uṇṇum uṇavō 

ṭuṟakkamunīt tuṟṟāḷ eṉṟiv vorumoḻiyē. 

TRANSLATION – O crane, will you go and deliver a message 

to the Lord of Otri, whose ankleted feet Krishna could not 

see even after digging the earth for a long time? Tell Him 

this single word: "O Lord, from the day she saw your 

procession until today, she has abandoned food and sleep." 

COMMENTARY – The soul's longing for God is so absolute 

that all ordinary physical needs fall away. The verse recalls 

a traditional story where the deity Krishna took the form of 

a boar and dug deep into the earth, yet still could not find 

the bottom of Lord Siva's feet. The young woman here asks 

a crane to tell the Lord of Otri, a sacred town, that she has 

given up food and sleep entirely since she first saw Him. 
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2 

மன்னுங் கருறண வழிவிழியார் மதுை மமாழியார் ஒற்றிநகர்த் 

துன்னும் அவர்தந் திருமுன்பபாய்ச் சுகங்காள் நின்று 

மசால்லீபைா 

மின்னுந் பதவர் திருமுடிபமல் விளங்குஞ் சறடறயக் 

கண்டவள்தன் 

பின்னுஞ் சறடறய அவிழ்த்மதான்றும் பபசாள் எம்றமப் 

பிரிந்மதன்பற. 

maṉṉuṅ karuṇai vaḻiviḻiyār matura moḻiyār oṟṟinakart 

tuṉṉum avartan tirumuṉpōyc cukaṅkāḷ niṉṟu collīrō miṉṉun 

tēvar tirumuṭimēl viḷaṅkuñ caṭaiyaik kaṇṭavaḷtaṉ piṉṉuñ 

caṭaiyai aviḻttoṉṟum pēcāḷ emmaip pirinteṉṟē. 

TRANSLATION – O parrots, will you go before the holy 

presence of the Lord who resides in Otri city, whose eyes 

overflow with enduring grace and whose words are sweet? 

Tell Him: "Ever since she saw the matted hair shining on 

the holy crown of the radiant Lord, she has untied her 

braided hair, speaks nothing, and has parted from us." 

COMMENTARY – Worldly beauty and social customs lose 

their meaning when the soul is captivated by the divine. The 

young woman sees the radiant matted hair of the Lord and 

immediately stops caring for her own appearance. She lets 

her braided hair fall loose, retreats into complete silence, 

and separates herself from her friends to dwell entirely on 

God. 

3 

வடிக்குந் தமிழ்த்தீந் பதன்என்ை வசைம் புகல்வார் ஒற்றிதனில் 

நடிக்குந் தியாகர் திருமுன்பபாய் நாைாய் நின்று நவிற்றாபயா 

பிடிக்குங் கிறடயா நறடஉறடய மபண்க மளல்லாம் 

பிச்சிஎை 

மநாடிக்கும் படிக்கு மிகுங்காம பநாயால் வருந்தி பநாவதுபவ. 
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vaṭikkun tamiḻttīn tēṉeṉṉa vacaṉam pukalvār oṟṟitaṉil 

naṭikkun tiyākar tirumuṉpōy nārāy niṉṟu naviṟṟāyō piṭikkuṅ 

kiṭaiyā naṭai-uṭaiya peṇka ḷellām picci-eṉa noṭikkum paṭikku 

mikuṅkāma nōyāl varunti nōvatuvē. 

TRANSLATION – O crane, will you go and stand before the 

holy presence of the dancing Lord Thyagar in Otri, who 

speaks words like pure sweet Tamil honey? Tell Him: "She 

suffers and aches with intense lovesickness, while all the 

women with a gait rivaling a female elephant call her mad." 

COMMENTARY – Society often views intense spiritual 

devotion as a form of madness. The young woman is 

consumed by an overwhelming love for Lord Thyagar, the 

dancing form of the divine in the town of Otri. While 

ordinary people mock her behavior, her suffering is purely 

the pain of separation from the Lord whose words are as 

sweet as honey. 

4 

மாய மமாழியார்க் கறிவரியார் வண்றக உறடயார் 

மறறமணக்கும் 

தூய மமாழியார் ஒற்றியிற்பபாய்ச் சுகங்காள் நின்று 

மசால்லீபைா 

பநய மமாழியாள் பந்தாடாள் நில்லாள் வாச நீைாடாள் 

ஏய மமாழியாள் பாலைமும் ஏலாள் உம்றம எண்ணிஎன்பற. 

māya moḻiyārk kaṟivariyār vaṇkai uṭaiyār maṟaimaṇakkum 

tūya moḻiyār oṟṟiyiṟpōyc cukaṅkāḷ niṉṟu collīrō nēya moḻiyāḷ 

pantāṭāḷ nillāḷ vāca nīrāṭāḷ ēya moḻiyāḷ pālaṉamum ēlāḷ 

ummai eṇṇi-eṉṟē. 

TRANSLATION – O parrots, will you go to Otri and stand 

before the Lord, who is unknowable to those who speak 

deceitful words, who has a generous hand, and whose pure 

words carry the fragrance of the Vedas? Tell Him: "The girl 

of affectionate words no longer plays with her ball, cannot 

stand still, and refuses to bathe in fragrant water. She 
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speaks no fitting words and rejects even milk, thinking only 

of You." 

COMMENTARY – True devotion requires absolute honesty, 

and the divine remains hidden from those who speak with 

deceit. The young woman's total focus on God makes her 

abandon all her usual comforts and joyful pastimes. She 

rejects play, fragrant baths, and even the nourishment of 

milk because her mind is entirely fixed on the Lord. 

5 

ஒல்லார் புைமூன் மறரிமசய்தார் ஒற்றி அமர்ந்தார் எல்லார்க்கும் 

நல்லார் வல்லார் அவர்முன்பபாய் நாைாய் நின்று நவிற்றுதிபய 

அல்லார் குழலாள் கண்ணீைாம் ஆற்றில் அறலந்தாள் 

அணங்கறையார் 

பல்லார் சூழ்ந்து பழிதூற்றப் படுத்தாள் விடுத்தாள் 

பாயல்என்பற. 

ollār puramūṉ ṟericeytār oṟṟi amarntār ellārkkum nallār 

vallār avarmuṉpōy nārāy niṉṟu naviṟṟutiyē allār kuḻalāḷ 

kaṇṇīrām āṟṟil alaintāḷ aṇaṅkaṉaiyār pallār cūḻntu 

paḻitūṟṟap paṭuttāḷ viṭuttāḷ pāyaleṉṟē. 

TRANSLATION – O crane, go and stand before the Lord who 

burned the three cities of His foes, who resides in Otri, and 

who is good and capable for everyone. Tell Him: "The girl 

with hair dark as night thrashes in a river of tears. Many 

beautiful women surround her and cast blame. She has 

fallen and abandoned her bed." 

COMMENTARY – The journey of the soul often involves deep 

suffering and public misunderstanding before it reaches 

union with God. The verse refers to the traditional story of 

the Lord destroying three flying cities of demons, showing 

His ultimate power to overcome obstacles. In her desperate 

yearning for this capable Lord, the young woman drowns in 

her own tears and abandons her bed, enduring the harsh 

judgment of those around her. 
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6 

ஓவா நிறலயார் மபாற்சிறலயார் ஒற்றி நகைார் 

உண்றமமசாலும் 

தூவாய் மமாழியார் அவர்முன்பபாய்ச் சுகங்காள் நின்று 

மசால்லீபைா 

பூவார் முடியாள் பூமுடியாள் பபாவாள் வருவாள் 

மபாருந்துகிலாள் 

ஆவா என்பாள் மகளிமைாடும் ஆடாள் பதடாள் அைம்என்பற. 

ōvā nilaiyār poṟcilaiyār oṟṟi nakarār uṇmaicolum tūvāy 

moḻiyār avarmuṉpōyc cukaṅkāḷ niṉṟu collīrō pūvār muṭiyāḷ 

pūmuṭiyāḷ pōvāḷ varuvāḷ poruntukilāḷ āvā eṉpāḷ makaḷiroṭum 

āṭāḷ tēṭāḷ aṉameṉṟē. 

TRANSLATION – O parrots, will you go before Him and 

speak? He is the Lord of Otri city who holds the golden 

mountain bow and remains in an unchanging state, 

speaking words of pure truth. Tell Him: "She whose hair 

was once full of flowers refuses to wear them now. She 

paces back and forth and finds no rest. She cries out in 

sorrow, ignoring her companions and refusing all food." 

COMMENTARY – The soul takes the voice of a young woman 

deeply in love, asking parrots to carry her message to God. 

Intense longing for the divine completely overrides all 

ordinary desires. This spiritual love makes the heroine 

utterly restless: she abandons food, avoids her companions, 

and loses the simple joy of wearing flowers in her hair. 

7 

வட்ட மதிபபால் அழமகாழுகும் வதை விடங்கர் ஒற்றிதனில் 

நட்ட நவில்வார் அவர்முன்பபாய் நாைாய் நின்று நவிற்றாபயா 

கட்ட அவிழ்ந்த குழல்முடியாள் கடுகி விழுந்த 

கறலபுறையாள் 

முட்ட விலங்கு முறலயிறையும் மூடாள் மதறை 

முனிந்மதன்பற. 
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vaṭṭa matipōl aḻakoḻukum vataṉa viṭaṅkar oṟṟitaṉil naṭṭa 

navilvār avarmuṉpōy nārāy niṉṟu naviṟṟāyō kaṭṭa aviḻnta 

kuḻalmuṭiyāḷ kaṭuki viḻunta kalaipuṉaiyāḷ muṭṭa vilaṅku 

mulaiyiṉaiyum mūṭāḷ mataṉai muṉinteṉṟē. 

TRANSLATION – O crane, will you go and speak before Him 

who dances in Otri, the beautiful one whose face radiates 

beauty like the full round moon? Tell Him: "She does not tie 

up her unfastened hair. She does not pull up her slipping 

garment. She refuses to cover her swelling breasts, 

harboring deep anger against the god of love." 

COMMENTARY – The heroine now addresses her sorrow to a 

passing crane. Her divine homesickness is so fierce that she 

loses all sense of physical modesty and social convention. 

She ignores her unkempt hair and slipping clothes, turning 

her anger instead toward the god of love for intensifying her 

agony. 

8 

பவறல விடத்றத மிடற்றணிந்த மவண்ணீற் றழகர் 

விண்ணளவும் 

பசாறல மருவும் ஒற்றியிற்பபாய்ச் சுகங்காள் அவர்முன் 

மசால்லீபைா 

மாறல மைத்தாள் கற்பகப்பூ மாறல தரினும் வாங்குகிலாள் 

காறல அறியாள் பகல்அறியாள் கங்குல் அறியாள் 

கனிந்மதன்பற. 

vēlai viṭattai miṭaṟṟaṇinta veṇṇīṟ ṟaḻakar viṇṇaḷavum cōlai 

maruvum oṟṟiyiṟpōyc cukaṅkāḷ avarmuṉ collīrō mālai 

maṉattāḷ kaṟpakappū mālai tariṉum vāṅkukilāḷ kālai aṟiyāḷ 

pakalaṟiyāḷ kaṅkul aṟiyāḷ kaṉinteṉṟē. 

TRANSLATION – O parrots, will you go to Otri with its sky-

high groves and speak before the beautiful Lord? He is 

adorned with white ash and wears the ocean's poison on His 

throat. Tell Him: "Her mind is swept up in longing. She will 
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not accept even a garland of celestial flowers. Melting in 

love, she loses all sense of morning, day, and night." 

COMMENTARY – The Lord drank the ocean's poison to save 

all living beings, yet the heroine suffers bitterly from His 

absence. Her devotion is absolute and exclusive. She refuses 

even the greatest heavenly rewards, like celestial garlands, 

because nothing but God Himself will satisfy her. Melting in 

this love, she loses all awareness of time passing. 

9 

மாண்காத் தளிர்க்கும் ஒற்றியிைார் வாை மகளிர் 

மங்கலப்மபான் 

நாண்காத் தளித்தார் அவர்முன்பபாய் நாைாய் நின்று 

நவிற்றுதிபயா 

பூண்காத் தளியாள் புலம்பிநின்றாள் புைண்டாள் அயன்மால் 

ஆதியைாம் 

பசண்காத் தளிப்பபார் பதற்றுகினும் பதறாள் மைது 

திறன்என்பற. 

māṇkāt taḷirkkum oṟṟiyiṉār vāṉa makaḷir maṅkalappoṉ 

nāṇkāt taḷittār avarmuṉpōy nārāy niṉṟu naviṟṟutiyō pūṇkāt 

taḷiyāḷ pulampiniṉṟāḷ puraṇṭāḷ ayaṉmāl ātiyarām cēṇkāt 

taḷippōr tēṟṟukiṉum tēṟāḷ maṉatu tiṟaṉeṉṟē. 

TRANSLATION – O crane, will you go and speak before the 

Lord of flourishing Otri? He preserved the golden marriage 

strings of the celestial women. Tell Him: "She neglects her 

ornaments. She stands weeping and falls rolling on the 

ground. Even if the guardians of the distant heavens like 

Brahma and Vishnu try to console her, her resolute mind 

refuses all comfort." 

COMMENTARY – By drinking the deadly poison, the Lord 

saved the lives of the celestial gods and thereby protected 

the marriage vows of their wives. The heroine seeks the 

attention of this ultimate protector. Her mind is so firmly 
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fixed on Him that she rejects comfort from anyone else, 

even high gods like Brahma and Vishnu. 

10 

பதசு பூத்த வடிவழகர் திருவாழ் ஒற்றித் பதவர்புலித் 

தூசு பூத்த கீளுறடயார் சுகங்காள் அவர்முன் மசால்லீபைா 

மாசு பூத்த மணிபபால வருந்தா நின்றாள் மங்றகயர்வாய் 

ஏசு பூத்த அலர்க்மகாடியாய் இறளத்தாள் உம்றம 

எண்ணிஎன்பற. 

tēcu pūtta vaṭivaḻakar tiruvāḻ oṟṟit tēvarpulit tūcu pūtta 

kīḷuṭaiyār cukaṅkāḷ avarmuṉ collīrō mācu pūtta maṇipōla 

varuntā niṉṟāḷ maṅkaiyarvāy ēcu pūtta alarkkoṭiyāy iḷaittāḷ 

ummai eṇṇi-eṉṟē. 

TRANSLATION – O parrots, will you speak before the Lord 

of Otri where divine grace abounds? He has a radiant, 

beautiful form and wears a tiger skin over His loincloth. Tell 

Him: "She suffers like a gem covered in dust. She has grown 

frail thinking of You, becoming a target for the blooming 

gossip of other women." 

COMMENTARY – A precious gem covered in dust loses its 

natural brilliance, just as the soul dims when it feels 

separated from divine grace. The heroine is physically 

wasting away from the pain of this separation. Her single-

minded devotion looks like madness to the outside world, 

making her the easy target of local gossip. 
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003. THE GARLAND OF LAMENT - 

IRAṄKAṈ MĀLAI - இைங்கன் மாறல 

Editor's note: theme (turai): the heroine laments (talaivi iraṅkal, 

தறலவி இைங்கல்). 

1 

நன்று புரிவார் திருமவாற்றி நாதர் எைது நாயகைார் 

மன்றுள் அமர்வார் மால்விறடபமல் வருவார் அவறை 

மாறலயிட்ட 

அன்று முதலாய் இன்றளவும் அந்பதா சற்றும் 

அறணந்தறிபயன் 

குன்று நிகர்பூண் முறலயாய்என் குறறறய எவர்க்குக் 

கூறுவபை. 

naṉṟu purivār tiruvoṟṟi nātar eṉatu nāyakaṉār maṉṟuḷ 

amarvār mālviṭaimēl varuvār avarai mālaiyiṭṭa aṉṟu 

mutalāy iṉṟaḷavum antō caṟṟum aṇaintaṟiyēṉ kuṉṟu nikarpūṇ 

mulaiyāyeṉ kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – The Lord of holy Otriyur who does good is 

my master. He abides in the hall and comes riding on the 

great bull. From the day I garlanded him until today, alas, I 

have not known his embrace at all. O friend with jewel-

adorned breasts resembling hills, to whom shall I tell my 

grievance? 

COMMENTARY – The soul longs deeply for God, acting like a 

newlywed bride waiting for her husband. She has placed the 

marriage garland on Lord Siva at the shrine of Otriyur to 

signify her complete devotion. Yet she suffers because she 

has not yet felt the direct, living experience of his grace. 

2 

தறகபசர் ஒற்றித் தலத்தமர்ந்தார் தரியார் புைங்கள் தழலாக்க 
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நறகபசர்ந் தவறை மாறலயிட்ட நாபள முதல்இந் 

நாள்அளவும் 

பறகபசர் மதன்பூச் சூடல்அன்றிப் பதப்பூச் சூடப் 

பார்த்தறிபயன் 

குறகபசர் இருட்பூங் குழலாய்என் குறறறய எவர்க்குக் 

கூறுவபை. 

takaicēr oṟṟit talattamarntār tariyār puraṅkaḷ taḻalākka 

nakaicērn tavarai mālaiyiṭṭa nāḷē mutalin nāḷaḷavum 

pakaicēr mataṉpūc cūṭalaṉṟip patappūc cūṭap pārttaṟiyēṉ 

kukaicēr iruṭpūṅ kuḻalāyeṉ kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – He abides in the excellent shrine of 

Otriyur. From the day I garlanded him who smiled to turn 

the cities of his foes to ashes until today, I have only borne 

the flower arrows of the hostile god of love. I have not 

known the adornment of the flowers of his feet. O friend 

with beautiful hair dark as a cave, to whom shall I tell my 

grievance? 

COMMENTARY – The bride expects protection, but she only 

suffers the painful arrows of Kama, the Hindu god of 

romantic desire. Siva once burned down the three demonic 

cities of his enemies with a mere smile, yet he leaves his 

devoted bride to wait in misery. She longs for the spiritual 

comfort of his feet rather than the worldly torment of 

desire. 

3 

பதாடார் குறழயார் ஒற்றியிைார் தூயர்க் கலது சுகம்அருள 

நாடார் அவர்க்கு மாறலயிட்ட நாபள முதல்இந் நாள்அளவும் 

சூடா மலர்பபால் இருந்ததல்லால் சுகபமார் அணுவுந் 

துய்த்தறிபயன் 

பகாடா ஒல்குங் மகாடிபயஎன் குறறறய எவர்க்குக் 

கூறுவபை. 

tōṭār kuḻaiyār oṟṟiyiṉār tūyark kalatu cukamaruḷa nāṭār 

avarkku mālaiyiṭṭa nāḷē mutalin nāḷaḷavum cūṭā malarpōl 
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iruntatallāl cukamōr aṇuvun tuyttaṟiyēṉ kōṭā olkuṅ koṭiyē-eṉ 

kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – He wears the petal-like ear ornament and 

dwells in Otriyur. He does not seek to grant bliss to any but 

the pure. From the day I garlanded him until today, I have 

remained like an unworn flower. I have not enjoyed even an 

atom of bliss. O friend who sways like a flawless creeper, to 

whom shall I tell my grievance? 

COMMENTARY – The bride knows that the Lord only grants 

true spiritual bliss to those who are perfectly pure in heart. 

Because she still feels unworthy, she compares herself to a 

flower that has been picked but left completely unworn and 

unappreciated. She has given herself to God, but feels she 

has not received even a fraction of his joy in return. 

4 

அண்டர் எவர்க்கும் அறிமவாண்ணார் அணியார் ஒற்றி யார்நீல 

கண்டர் அவர்க்கு மாறலயிட்ட கடபை அன்றி மற்றவைால் 

பண்டம் அறிபயன் பலன்அறிபயன் பரிபவா டறணயப் 

பார்த்தறிபயன் 

மகாண்டன் மணக்குங் பகாதாய்என் குறறறய எவர்க்குக் 

கூறுவபை. 

aṇṭar evarkkum aṟivoṇṇār aṇiyār oṟṟi yārnīla kaṇṭar 

avarkku mālaiyiṭṭa kaṭaṉē aṉṟi maṟṟavarāl paṇṭam aṟiyēṉ 

palaṉaṟiyēṉ parivō ṭaṇaiyap pārttaṟiyēṉ koṇṭaṉ maṇakkuṅ 

kōtāyeṉ kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – He is unknowable to all the celestials. He 

dwells in beautiful Otriyur and has a blue neck. Aside from 

the act of garlanding him, I know no substance or benefit 

from him. I have never seen him embrace me with affection. 

O friend with hair fragrant like a raincloud, to whom shall I 

tell my grievance? 
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COMMENTARY – The bride states that her chosen Lord is so 

vast that even the heavenly gods cannot comprehend him. 

She calls him the blue-necked Lord, a traditional name for 

Siva because he swallowed a lethal cosmic poison to save 

the universe. Despite her formal commitment to this great 

being, she feels empty because she has not yet experienced 

his true affection. 

5 

பாடல் கமழும் பதம்உறடயார் பறணபசர் ஒற்றிப் 

பதிஉறடயார் 

வாடல் எைபவ மாறலயிட்ட மாண்பப அன்றி மற்றவைால் 

ஆடல் அளிசூழ் குழலாய்உன் ஆறண ஒன்றும் அறியைடி 

கூடல் மபறபவ வருந்துகின்பறன் குறறறய எவர்க்குக் 

கூறுவபை. 

pāṭal kamaḻum patamuṭaiyār paṇaicēr oṟṟip pati-uṭaiyār 

vāṭal eṉavē mālaiyiṭṭa māṇpē aṉṟi maṟṟavarāl āṭal aḷicūḻ 

kuḻalāyuṉ āṇai oṉṟum aṟiyaṉaṭi kūṭal peṟavē varuntukiṉṟēṉ 

kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – He possesses feet made fragrant by songs 

and dwells in Otriyur surrounded by fertile fields. Aside 

from the glorious act of garlanding him so that I would not 

wither, I swear upon you, O friend with hair swarmed by 

dancing bees, I have known nothing else from him. I suffer 

in longing for our union. To whom shall I tell my grievance? 

COMMENTARY – The act of giving the marriage garland was 

a desperate plea for spiritual survival, done simply so the 

soul would not wither away. Formal devotion is only the 

beginning of the path. The true goal is actual union with the 

divine, and the soul suffers deeply until that union arrives. 

6 

துடிபசர் கைத்தார் ஒற்றியில்வாழ் பசாதி மவண்ணீற் 

றழகர்அவர் 
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கடிபசர்ந் மதன்றை மாறலயிட்ட கடபை அன்றி மற்றவைால் 

பிடிபசர் நறடபநர் மபண்கறளப்பபால் பின்றை யாதும் 

மபற்றறிபயன் 

மகாடிபநர் இறடயாய் என்ைடிஎன் குறறறய எவர்க்குக் 

கூறுவபை. 

tuṭicēr karattār oṟṟiyilvāḻ cōti veṇṇīṟ ṟaḻakaravar kaṭicērn 

teṉṉai mālaiyiṭṭa kaṭaṉē aṉṟi maṟṟavarāl piṭicēr naṭainēr 

peṇkaḷaippōl piṉṉai yātum peṟṟaṟiyēṉ koṭinēr iṭaiyāy eṉṉaṭi-

eṉ kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – He holds a small drum in his hand. He is 

the beautiful Lord adorned in white ash and radiant Jothi 

living in Otriyur. Other than placing a garland around my 

neck in marriage, I have received nothing else from him like 

other women whose gait resembles a female elephant. O 

friend with a creeper-like waist, what is this? To whom shall 

I tell my grievance? 

COMMENTARY – The spiritual seeker feels that the divine 

bond remains incomplete. The poem casts the soul as a 

newlywed bride speaking to her companion about the Lord, 

who appears as Jothi (the divine light). He has claimed her 

with a marriage garland, representing an initial spiritual 

awakening. However, she has not yet received the full 

blessing of total union that other devoted souls seem to 

enjoy. 

7 

ஒற்றி நகர்வாழ் உத்தமைார் உயர்மால் விறடயார் 

உறடயார்தாம் 

பற்றி என்றை மாறலயிட்ட பரிபச அன்றிப் பறகமதரிந்து 

மவற்றி மதைன் வீறடங்க பமவி அறணந்தார் அல்லைடி 

குற்றம் அணுவும் மசய்தறிபயன் குறறறய எவர்க்குக் 

கூறுவபை. 

oṟṟi nakarvāḻ uttamaṉār uyarmāl viṭaiyār uṭaiyārtām paṟṟi 

eṉṉai mālaiyiṭṭa paricē aṉṟip pakaiterintu veṟṟi mataṉaṉ 
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vīṟaṭaṅka mēvi aṇaintār allaraṭi kuṟṟam aṇuvum ceytaṟiyēṉ 

kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – The Supreme Lord lives in the city of 

Otriyur. He rides the tall, majestic bull. Other than taking 

hold of me and offering the gift of a garland, he did not 

approach and embrace me to quell the pride of victorious 

Cupid. O friend, I have not committed even the slightest 

fault. To whom shall I tell my grievance? 

COMMENTARY – The bride insists she has done nothing to 

deserve this separation. In this poetic tradition, Cupid 

represents worldly desire and the physical suffering of 

longing. She expected the Lord's embrace, representing 

direct spiritual communion, to finally silence these inner 

struggles. Instead, she is left bewildered by his distance. 

8 

வானும் புவியும் புகழ்ஒற்றி வாணர் மலர்க்றக மழுவிமைாடு 

மானும் உறடயார் என்றைக்கு மாறல யிட்ட மதான்றல்லால் 

நானும் அவருங் கூடிமயாரு நாளும் கலந்த தில்றலயடி 

பகானுந் தியபவற் கண்ணாய்என் குறறறய எவர்க்குக் 

கூறுவபை. 

vāṉum puviyum pukaḻoṟṟi vāṇar malarkkai maḻuviṉoṭu 

māṉum uṭaiyār eṉṟaṉakku mālai yiṭṭa toṉṟallāl nāṉum 

avaruṅ kūṭiyoru nāḷum kalanta tillaiyaṭi kōṉun tiyavēṟ 

kaṇṇāyeṉ kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – Heaven and earth praise the Lord who 

resides in Otriyur. He holds a battle-axe and a deer in his 

flower-like hands. Other than placing a marriage garland on 

me, he and I have never united even for a single day. O 

friend with eyes like sharp spears, to whom shall I tell my 

grievance? 

COMMENTARY – The traditional images of the Lord holding 

a battle-axe and a wild deer show his power and grace, but 
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they offer no comfort to the lonely soul. The bride points 

out the stark contrast between the Lord's universal fame 

and her own private disappointment. She has committed 

her life to him, but the actual lived experience of divine 

union has never happened. 

9 

மதறித்து மணிகள் அறலசிறக்கும் திருவாழ் ஒற்றித் 

பதவர்எறை 

வறித்திங் மகளிபயன் வருந்தாமல் மாறல யிட்ட நாள்அலது 

மறித்தும் ஒருநாள் வந்மதன்றை மருவி அறணய நாைறிபயன் 

குறித்திங் குழன்பறன் மாபதஎன் குறறறய எவர்க்குக் 

கூறுவபை. 

teṟittu maṇikaḷ alaiciṟakkum tiruvāḻ oṟṟit tēvareṉai vaṟittiṅ 

keḷiyēṉ varuntāmal mālai yiṭṭa nāḷalatu maṟittum orunāḷ 

vanteṉṉai maruvi aṇaiya nāṉaṟiyēṉ kuṟittiṅ kuḻaṉṟēṉ mātē-eṉ 

kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – The Lord of divine Otriyur, where waves 

scatter precious gems, garlanded me so that I, a poor girl, 

would not suffer here in vain. Other than that day, I do not 

know of him returning to embrace me. O friend, I languish 

here thinking of this. To whom shall I tell my grievance? 

COMMENTARY – The initial touch of grace was meant to 

save the soul from worldly suffering. The Lord claimed her 

to ease her distress, yet his subsequent absence has created 

an entirely new kind of pain. She finds herself trapped in a 

cycle of overthinking, languishing over a promise of 

intimacy that remains unfulfilled. 

10 

மின்பைா மடாக்கும் பவணியிைார் விமலர் ஒற்றி 

வாணர்எறைத் 
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மதன்பைா மடாக்க மாறலயிட்டுச் மசன்றார் பின்பு 

பசர்ந்தறியார் 

என்பைா மடாத்த மபண்கமளலாம் ஏசி நறகக்க 

இடருழந்பதன் 

மகான்பைா மடாத்த கண்ணாய்என் குறறறய எவர்க்குக் 

கூறுவபை. 

miṉṉō ṭokkum vēṇiyiṉār vimalar oṟṟi vāṇareṉait teṉṉō ṭokka 

mālaiyiṭṭuc ceṉṟār piṉpu cērntaṟiyār eṉṉō ṭotta peṇkaḷelām 

ēci nakaikka iṭaruḻantēṉ koṉṉō ṭotta kaṇṇāyeṉ kuṟaiyai 

evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – The pure Lord of Otriyur has matted hair 

that gleams like lightning. He beautifully placed a garland 

on me and departed. He never joined me afterward. I suffer 

in distress as all the women around me mock and laugh. O 

friend with striking eyes, to whom shall I tell my grievance? 

COMMENTARY – The spiritual path often brings social 

alienation when the seeker's inner experience does not 

match their outward devotion. The bride suffers public 

embarrassment as her peers laugh at her unconsummated 

marriage. She has given her life to a radiant God, but 

without the visible fruit of that union, she is left exposed to 

the mockery of the world. 

11 

உடுத்தும் அதளார் ஒற்றியிைார் உலகம் புகழும் உத்தமைார் 

மதாடுத்திங் மகைக்கு மாறலயிட்ட சுகபம அன்றி 

என்னுடபை 

படுத்தும் அறியார் எைக்குரிய பரிவிற் மபாருள்ஓர் எள்ளளவும் 

மகாடுத்தும் அறியார் மாபதஎன் குறறறய எவர்க்குக் 

கூறுவபை. 

uṭuttum ataḷār oṟṟiyiṉār ulakam pukaḻum uttamaṉār toṭuttiṅ 

keṉakku mālaiyiṭṭa cukamē aṉṟi eṉṉuṭaṉē paṭuttum aṟiyār 

eṉakkuriya pariviṟ poruḷōr eḷḷaḷavum koṭuttum aṟiyār mātē-

eṉ kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 
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TRANSLATION – He wears an animal hide. He belongs to 

Otriyur. He is the supreme one praised by the world. Other 

than the joy of his placing a woven garland upon me here, 

he has never lain with me. He has not given me even a 

sesame seed's measure of the affectionate wealth meant for 

me. O lady, to whom shall I tell my grievance? 

COMMENTARY – Vallalar writes in the traditional voice of a 

bride speaking to her friend. This longing bride is the soul, 

and her beloved is God. The placing of the garland means 

the Lord has claimed her as his own. Yet she suffers because 

he has not granted her the final spiritual union or the grace 

she feels is rightfully hers. 

12 

உறழஒன் றணிறகத் தலம்உறடயார் ஒற்றி உறடயார் 

என்றைக்கு 

மறழஒன் றலர்பூ மாறலயிட்டார் மறித்தும் வந்தார் அல்லைடி 

பிறழஒன் றறிபயன் மபண்கமளலாம் பபசி நறகக்கப் 

மபற்பறன்காண் 

குறழஒன் றியகண் மாபதஎன் குறறறய எவர்க்குக் கூறுவபை. 

uḻai-oṉ ṟaṇikait talamuṭaiyār oṟṟi uṭaiyār eṉṟaṉakku maḻai-

oṉ ṟalarpū mālaiyiṭṭār maṟittum vantār allaraṭi piḻai-oṉ 

ṟaṟiyēṉ peṇkaḷelām pēci nakaikkap peṟṟēṉkāṇ kuḻai-oṉ 

ṟiyakaṇ mātē-eṉ kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – He holds a deer in his beautiful hand. He 

is the Lord of Otriyur. He placed a garland of cool 

blossoming flowers upon me, but he never returned. I know 

of no fault on my part. All the women gossip and laugh at 

me. O lady whose long eyes reach your earrings, to whom 

shall I tell my grievance? 

COMMENTARY – The bride complains that the world mocks 

her unfulfilled devotion. The Lord holds a leaping deer in 

his hand, a traditional mark of his divine form, yet he stays 
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away from her. She knows of no fault that justifies this 

painful separation. 

13 

ஏடார் மபாழில்சூழ் ஒற்றியிைார் என்கண் அறையார் 

என்தறலவர் 

பீடார் மாறல இட்டதன்றிப் பின்பைார் சுகமும் மபற்றறிபயன் 

வாடாக் காதற் மபண்கமளலாம் வலது பபச நின்றைடி 

பகாடார் மகாங்றக மாபதஎன் குறறறய எவர்க்குக் கூறுவபை. 

ēṭār poḻilcūḻ oṟṟiyiṉār eṉkaṇ aṉaiyār eṉtalaivar pīṭār mālai 

iṭṭataṉṟip piṉṉōr cukamum peṟṟaṟiyēṉ vāṭāk kātaṟ 

peṇkaḷelām valatu pēca niṉṟaṉaṭi kōṭār koṅkai mātē-eṉ 

kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – He belongs to Otriyur surrounded by 

groves full of petals. He is as dear as my own eyes. He is my 

Lord. Other than his placing the glorious garland upon me, 

I have experienced no further joy. All the women of 

unfading love stand gossiping about me. O lady with firm 

breasts, to whom shall I tell my grievance? 

COMMENTARY – The initial joy of being chosen by the 

divine has given way to the pain of waiting. Even though the 

Lord is as precious to her as her own eyesight, the soul feels 

trapped in a state of suspense, wounded by the gossip of 

those around her. 

14 

கஞ்சன் அறியார் ஒற்றியிைார் கண்மூன் றுறடயார் 

கைவினிலும் 

வஞ்சம் அறியார் என்றைக்கு மாறலஇட்ட மதான்றல்லால் 

மஞ்சம் அதனில் என்பைாடு மருவி இருக்க நான்அறிபயன் 

மகாஞ்சம் மதிபநர் நுதலாய்என் குறறறய எவர்க்குக் 

கூறுவபை. 
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kañcaṉ aṟiyār oṟṟiyiṉār kaṇmūṉ ṟuṭaiyār kaṉaviṉilum 

vañcam aṟiyār eṉṟaṉakku mālai-iṭṭa toṉṟallāl mañcam ataṉil 

eṉṉōṭu maruvi irukka nāṉaṟiyēṉ koñcam matinēr nutalāyeṉ 

kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – Brahma cannot comprehend him. He 

belongs to Otriyur. He has three eyes. He knows no deceit 

even in his dreams. Other than his placing a garland upon 

me, I have never known union with him on a bed. O lady 

with a forehead like the crescent moon, to whom shall I tell 

my grievance? 

COMMENTARY – The bride knows her beloved is so great 

that even the creator god Brahma cannot comprehend him. 

She says he is entirely incapable of deceit, meaning she 

trusts his promise completely. Still, waiting for the deep, 

final union leaves her restless and asking for help. 

15 

ஆலம் இருந்த களத்தழகர் அணிபசர் ஒற்றி ஆலயத்தார் 

சால எைக்கு மாறலயிட்ட தன்றம ஒன்பற அல்லாது 

கால நிைம்ப அவர்புயத்றதக் கட்டி அறணந்த தில்றலயடி 

பகால மதிவாண் முகத்தாய்என் குறறறய எவர்க்குக் 

கூறுவபை. 

ālam irunta kaḷattaḻakar aṇicēr oṟṟi ālayattār cāla eṉakku 

mālaiyiṭṭa taṉmai oṉṟē allātu kāla nirampa avarpuyattaik 

kaṭṭi aṇainta tillaiyaṭi kōla mativāṇ mukattāyeṉ kuṟaiyai 

evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – He is the handsome Lord who holds 

poison in his throat. He resides in the beautiful temple of 

Otriyur. Other than his placing a garland upon me, I have 

never held and embraced his shoulders for a full measure of 

time. O lady with a bright face like the beautiful moon, to 

whom shall I tell my grievance? 
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COMMENTARY – The Lord is praised for holding poison in 

his throat to save the world, a well-known sign of his 

immense compassion. Vallalar uses the bride's desire for a 

physical embrace to describe the soul's craving for an 

unbroken, lasting experience of that divine grace. 

16 

மநய்தல் பறணசூழ் ஒற்றியிைார் நிருத்தம் பயில்வார் 

மால்அயனும் 

எய்தற் கரியார் மாறலயிட்டார் எைக்மகன் றுறைக்கும் 

மபருறமஅல்லால் 

உய்தற் கடிபயன் மறையின்கண் ஒருநா பளனும் உற்றறியார் 

மகாய்தற் கரிதாங் மகாடிபயஎன் குறறறய எவர்க்குக் 

கூறுவபை. 

neytal paṇaicūḻ oṟṟiyiṉār niruttam payilvār mālayaṉum 

eytaṟ kariyār mālaiyiṭṭār eṉakkeṉ ṟuraikkum perumai-allāl 

uytaṟ kaṭiyēṉ maṉaiyiṉkaṇ orunā ḷēṉum uṟṟaṟiyār koytaṟ 

karitāṅ koṭiyē-eṉ kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – He of Otriyur, surrounded by coastal 

fields, performs the cosmic dance. He is hard for Vishnu 

and Brahma to reach. Other than my pride in declaring he 

garlanded me, he has not come to this lowly one's house for 

even a single day to save me. O friend beautiful as an 

unreachable vine, to whom shall I tell my grievance? 

COMMENTARY – The soul, speaking as a young bride, feels 

a deep contradiction in her spiritual life. She carries the 

prestige of being chosen by the Lord, a divine being 

unreachable even to great gods like Vishnu and Brahma. Yet 

this pride feels empty because he has never actually entered 

her home to give her the true experience of his presence. 

She suffers the agonizing gap between a spiritual promise 

and its fulfillment. 
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17 

பபார்க்கும் உரியார் மால்பிைமன் பபாகி முதலாம் புங்கவர்கள் 

யார்க்கும் அரியார் எைக்மகளியர் ஆகி என்றை 

மாறலயிட்டார் 

ஈர்க்கும் புகுதா முறலமதத்றத இன்னுந் தவிர்த்தார் அல்லைடி 

கூர்க்கும் மநடுபவற் கண்ணாய்என் குறறறய எவர்க்குக் 

கூறுவபை. 

pōrkkum uriyār mālpiramaṉ pōki mutalām puṅkavarkaḷ 

yārkkum ariyār eṉakkeḷiyar āki eṉṉai mālaiyiṭṭār īrkkum 

pukutā mulaimatattai iṉṉun tavirttār allaraṭi kūrkkum 

neṭuvēṟ kaṇṇāyeṉ kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – He who wages the cosmic battle is rare to 

all gods including Vishnu, Brahma, and Indra. Yet he 

became accessible to me and garlanded me. Still, he has not 

relieved the swelling pride of my tightly set breasts. O friend 

with eyes like long sharp spears, to whom shall I tell my 

grievance? 

COMMENTARY – The divine is often described as a fierce 

cosmic power, yet he became gentle and accessible just for 

her. Despite this initial act of grace, he leaves her aching 

with unfulfilled longing. Her physical maturity, described 

here in intimate terms, represents a soul fully ripe for 

divine union but left waiting in suspense. 

18 

இறறயார் ஒற்றி யூரினிறட இருந்தார் இனியார் என்கணவர் 

மறறயார் எைக்கு மாறலயிட்டார் மருவார் என்றை 

வஞ்சறைபயா 

மபாறறயார் இைக்கம் மிகவுறடயார் மபாய்ஒன் றுறையார் 

மபாய்யலடி 

குறறயா மதிவாண் முகத்தாய்என் குறறறய எவர்க்குக் 

கூறுவபை. 
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iṟaiyār oṟṟi yūriṉiṭai iruntār iṉiyār eṉkaṇavar maṟaiyār 

eṉakku mālaiyiṭṭār maruvār eṉṉai vañcaṉaiyō poṟaiyār 

irakkam mikavuṭaiyār poyoṉ ṟuraiyār poyyalaṭi kuṟaiyā 

mativāṇ mukattāyeṉ kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – The Lord resides in Otriyur. My sweet 

husband, the master of the Vedas, garlanded me. He does 

not embrace me. Is this a deception? He has great patience 

and immense compassion. He does not speak a single lie, 

and this is the truth, O friend. O friend with a luminous face 

like the unblemished full moon, to whom shall I tell my 

grievance? 

COMMENTARY – The soul wrestles with doubt during the 

long wait for the divine. When the Lord remains distant, the 

bride briefly wonders if his promise was a cruel trick. She 

immediately corrects herself, remembering that his true 

nature is pure truth, immense patience, and limitless 

compassion. 

19 

உடுப்பார் கரித்பதால் ஒற்றிஎனும் ஊைார் என்றை 

உறடயவைார் 

மடுப்பார் இன்ப மாறலயிட்டார் மருவார் எைது 

பிறழஉறைத்துக் 

மகடுப்பார் இல்றல என்மசாலினும் பகளார் எைது 

பகள்வர்அவர் 

மகாடுப்பார் என்பறா மாபதஎன் குறறறய எவர்க்குக் 

கூறுவபை. 

uṭuppār karittōl oṟṟi-eṉum ūrār eṉṉai uṭaiyavaṉār maṭuppār 

iṉpa mālaiyiṭṭār maruvār eṉatu piḻai-uraittuk keṭuppār illai 

eṉcoliṉum kēḷār eṉatu kēḷvaravar koṭuppār eṉṟō mātē-eṉ 

kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – He wears an elephant skin. He of Otriyur 

is my master. He gave me sweet joy and garlanded me, but 

he does not embrace me. There is no one to ruin this by 
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speaking of my faults to him. Yet whatever I say, my 

husband does not listen. Will he ever give himself to me? O 

lady, to whom shall I tell my grievance? 

COMMENTARY – The Lord is described wearing an elephant 

skin, a traditional image of the god Siva showing his power 

over wild nature. The bride knows no one has spoken ill of 

her to make him stay away. Her grief comes from the fact 

that her master simply will not listen to her pleas, leaving 

her wondering if he will ever truly give himself to her. 

20 

எருதில் வருவார் ஒற்றியுளார் என்நா யகைார் எைக்கினியார் 

வருதி எைபவ மாறலயிட்டார் வந்தால் ஒன்றும் வாய்திறவார் 

கருதி அவர்தங் கட்டறளறயக் கடந்து நடந்பதன் அல்லவடி 

குருகுண் கைத்தாய் என்ைடிஎன் குறறறய எவர்க்குக் 

கூறுவபை. 

erutil varuvār oṟṟiyuḷār eṉnā yakaṉār eṉakkiṉiyār varuti 

eṉavē mālaiyiṭṭār vantāl oṉṟum vāytiṟavār karuti avartaṅ 

kaṭṭaḷaiyaik kaṭantu naṭantēṉ allavaṭi kurukuṇ karattāy 

eṉṉaṭi-eṉ kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – He who comes riding a bull resides in 

Otriyur. My Lord is sweet to me. He said "Come" and 

garlanded me, but when he arrives, he does not open his 

mouth to say a word. I have never knowingly transgressed 

his commands. O friend wearing bangles on your wrists, 

what is this? To whom will I tell my grievance? 

COMMENTARY – The Lord invites the soul to draw near, 

only to greet her with complete silence. The bride knows 

she has perfectly obeyed all his commands, making his 

silent distance even more painful. Her deep confusion 

shows that the soul desires intimate communion with the 

divine, a closeness that goes far beyond simple obedience. 
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21 

மாமவன் றுரித்தார் மாறலயிட்ட மணாளர் என்பற 

வந்தறடந்தால் 

வாமவன் றுறையார் பபாஎன்ைார் மமௌைஞ் சாதித் 

திருந்தைர்காண் 

ஆமவன் றலறிக் கண்ணீர்விட் டழுதால் துயைம் ஆறுமடி 

பகாமவன் றிருபவல் மகாண்டாய்என் குறறறய எவர்க்குக் 

கூறுவபை. 

māveṉ ṟurittār mālaiyiṭṭa maṇāḷar eṉṟē vantaṭaintāl vāveṉ 

ṟuraiyār pō-eṉṉār mauṉañ cātit tiruntaṉarkāṇ āveṉ ṟalaṟik 

kaṇṇīrviṭ ṭaḻutāl tuyaram āṟumaṭi kōveṉ ṟiruvēl koṇṭāyeṉ 

kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – When I approached him with the thought 

that he is the husband who flayed the mighty beast and 

garlanded me, he does not say come, and he does not say 

go. See, he maintains absolute silence. O friend, if I cry out 

and weep shedding tears, my sorrow subsides. O friend 

whose eyes are like twin royal spears, to whom shall I tell 

my grievance? 

COMMENTARY – The soul feels caught in God's total silence, 

receiving neither a welcome nor a rejection. Longing for the 

divine can be intensely painful, and here the speaker finds 

that crying out in tears is the only way to ease her heavy 

sorrow. 

22 

நாட்டும் புகழார் திருஒற்றி நகர்வாழ் சிவைார் நன்றமமயலாம் 

காட்டும் படிக்கு மாறலயிட்ட கணவர் எைஓர் காசளவில் 

பகட்டும் அறிபயன் தந்தறியார் பகட்டால் என்ை விறளயுமடி 

பகாட்டு மணிப்பூண் முறலயாய்என் குறறறய எவர்க்குக் 

கூறுவபை. 

nāṭṭum pukaḻār tiru-oṟṟi nakarvāḻ civaṉār naṉmaiyelām 

kāṭṭum paṭikku mālaiyiṭṭa kaṇavar eṉa-ōr kācaḷavil kēṭṭum 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

44 
 

aṟiyēṉ tantaṟiyār kēṭṭāl eṉṉa viḷaiyumaṭi kōṭṭu maṇippūṇ 

mulaiyāyeṉ kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – Lord Siva lives in the universally praised 

city of holy Otri. I considered him the husband who 

garlanded me to reveal all goodness. I have never heard of 

him giving even a single coin, and he knows not how to give. 

If I ask him, what will happen, O friend? O friend whose 

breasts wear curved jewel-studded ornaments, to whom 

shall I tell my grievance? 

COMMENTARY – The divine lover has claimed the soul but 

seems to offer no worldly support or reassurance in return. 

The speaker wonders what good will come from begging for 

help from a Lord who appears entirely unaccustomed to 

giving material gifts. 

23 

மவற்றப வறளத்தார் திருஒற்றி பமவி அமர்ந்தார் அவர்எைது 

கற்றப அழித்தார் மாறலயிட்டுக் கணவர் ஆைார் 

என்பதல்லால் 

சிற்ப மணிபம றடயில்என்றைச் பசர்ந்தார் என்ப தில்றலயடி 

மகாற்றப அைவின் இறடயாய்என் குறறறய எவர்க்குக் 

கூறுவபை. 

veṟpai vaḷaittār tiru-oṟṟi mēvi amarntār avareṉatu kaṟpai 

aḻittār mālaiyiṭṭuk kaṇavar āṉār eṉpatallāl ciṟpa maṇimē 

ṭaiyileṉṉaic cērntār eṉpa tillaiyaṭi koṟpai araviṉ iṭaiyāyeṉ 

kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – He bent the mountain into a bow and 

happily resides in holy Otri. Other than the fact that he 

ruined my chastity and became my garlanded husband, he 

has never joined me on the sculpted jewel-studded balcony, 

O friend. O friend with a waist like a beautiful dancing 

snake, to whom shall I tell my grievance? 
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COMMENTARY – God has completely conquered the soul, 

yet he continues to withhold the joy of full spiritual union. 

The speaker laments that her divine husband took away her 

independence without actually arriving to share her life. 

The reference to bending the mountain recalls the ancient 

story of Lord Siva using the mighty Mount Meru as a bow. 

24 

என்ை மகாடுத்தும் கிறடப்பரியார் எழிலார் ஒற்றி 

நாதர்எறைச் 

சின்ை வயதில் மாறலயிட்டுச் மசன்றார் மசன்ற 

திறன்அல்லால் 

இன்னும் மருவ வந்திலர்காண் யாபதா அவர்தம் எண்ணமது 

மகான்னுண் வடிபவற் கண்ணாய்என் குறறறய எவர்க்குக் 

கூறுவபை. 

eṉṉa koṭuttum kiṭaippariyār eḻilār oṟṟi nātareṉaic ciṉṉa 

vayatil mālaiyiṭṭuc ceṉṟār ceṉṟa tiṟaṉallāl iṉṉum maruva 

vantilarkāṇ yātō avartam eṇṇamatu koṉṉuṇ vaṭivēṟ 

kaṇṇāyeṉ kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – The Lord of beautiful Otri is difficult to 

attain no matter what one gives. He garlanded me at a 

young age and left. Other than leaving, see, he has not yet 

returned to embrace me. What could be his intention? O 

friend with eyes like deadly sharp spears, to whom shall I 

tell my grievance? 

COMMENTARY – The soul remembers being chosen by God 

very early in life, only to be left waiting for his return. This 

waiting brings a deep sense of confusion, leaving the 

speaker to wonder why the divine would claim her heart 

and then stay away. 

25 

கரும்பின் இனியார் கண்ணுதலார் கடிபசர் ஒற்றிக் காவலைார் 
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இரும்பின் மைத்பதன் தறைமாறல இட்டார் இட்ட 

அன்றலது 

திரும்பி ஒருகால் வந்மதன்றைச் பசர்ந்து மகிழ்ந்த தில்றலயடி 

குரும்றப அறைய முறலயாய்என் குறறறய எவர்க்குக் 

கூறுவபை. 

karumpiṉ iṉiyār kaṇṇutalār kaṭicēr oṟṟik kāvalaṉār irumpiṉ 

maṉattēṉ taṉaimālai iṭṭār iṭṭa aṉṟalatu tirumpi orukāl 

vanteṉṉaic cērntu makiḻnta tillaiyaṭi kurumpai aṉaiya 

mulaiyāyeṉ kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – He is sweeter than sugarcane. He has an 

eye on his forehead and protects fragrant Otri. He 

garlanded me, a woman with a heart of iron. Other than 

that day he garlanded me, he has never returned even once 

to join me and rejoice, O friend. O friend with breasts like 

tender coconuts, to whom shall I tell my grievance? 

COMMENTARY – Despite the sweetness of God, the speaker 

feels burdened by what she calls her own hard, iron-like 

heart. She mourns that divine grace touched her once but 

has not returned to bring her lasting joy. The eye on the 

forehead is the traditional mark of Lord Siva, representing 

supreme spiritual vision. 

26 

தீது தவிர்ப்பார் திருமவாற்றித் தியாகர் அழியாத் திறத்தார்அவர் 

மாது மகிழ்தி எைஎன்றை மாறல யிட்டார் மாறலயிட்ட 

பபாது கண்ட திருமுகத்றதப் பபாற்றி மறித்தும் கண்டறிபயன் 

பகாது கண்படன் மாபதஎன் குறறறய எவர்க்குக் கூறுவபை. 

tītu tavirppār tiruvoṟṟit tiyākar aḻiyāt tiṟattāravar mātu 

makiḻti eṉa-eṉṉai mālai yiṭṭār mālaiyiṭṭa pōtu kaṇṭa 

tirumukattaip pōṟṟi maṟittum kaṇṭaṟiyēṉ kōtu kaṇṭēṉ mātē-

eṉ kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – Lord Thyagar of holy Otriyur removes all 

evils and possesses an immortal nature. Saying "Rejoice, 
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lady," He garlanded me. I praised His holy face when He 

placed the garland, but I have never seen it again. I found 

only sorrow. O friend, to whom shall I tell my grievance? 

COMMENTARY – The soul receives a sudden, joyful glimpse 

of God's grace, symbolized here by the gift of a wedding 

garland. The heroine saw the Lord's face in that brief 

moment of divine acceptance, but his sudden 

disappearance leaves her in deep sorrow. The spiritual path 

often begins with an initial flash of light that quickly 

vanishes, forcing the soul to actively seek it out. 

27 

மவன்றிக் மகாடிபமல் விறடஉயர்த்தார் பமலார் ஒற்றி 

யூைர்என்பால் 

மசன்றிக் குளிர்பூ மாறலயிட்டார் பசர்ந்தார் அல்லர் 

யான்அவறை 

அன்றிப் பிறறை நாடிைபைா அம்மா ஒன்றும் அறியைடி 

குன்றிற் றுயர்மகாண் டழும்எைது குறறறய எவர்க்குக் 

கூறுவபை. 

veṉṟik koṭimēl viṭai-uyarttār mēlār oṟṟi yūrareṉpāl ceṉṟik 

kuḷirpū mālaiyiṭṭār cērntār allar yāṉavarai aṉṟip piṟarai 

nāṭiṉaṉō ammā oṉṟum aṟiyaṉaṭi kuṉṟiṟ ṟuyarkoṇ ṭaḻumeṉatu 

kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – The Supreme Lord of Otriyur flies the bull 

on His victorious flag. He came to me and placed this cool 

flower garland around my neck, but He did not unite with 

me. Did I seek anyone other than Him? Oh, I know nothing 

at all. I weep with sorrow as huge as a mountain. To whom 

shall I tell my grievance? 

COMMENTARY – The heroine insists on her absolute loyalty. 

She has never sought any worldly or spiritual goal other 

than the Lord himself. Even with this single-minded 

devotion, she is left waiting for true union. Her mountain of 

sorrow reflects the intense agony of a soul that has 
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dedicated itself entirely to God but still feels utterly 

abandoned. 

28 

பதாளா மணிபநர் வடிவழகர் பசாறல சூழ்ந்த ஒற்றியிைார் 

மாளா நிறலயர் என்றைக்கு மாறல இட்டார் மருவிலர்காண் 

பகளாய் மாபத என்னிறடபய மகடுதி இருந்த 

மதனினும்அறதக் 

பகாளார் உறைப்பார் என்ைடிஎன் குறறறய எவர்க்குக் 

கூறுவபை. 

tōḷā maṇinēr vaṭivaḻakar cōlai cūḻnta oṟṟiyiṉār māḷā nilaiyar 

eṉṟaṉakku mālai iṭṭār maruvilarkāṇ kēḷāy mātē eṉṉiṭaiyē 

keṭuti irunta teṉiṉumataik kōḷār uraippār eṉṉaṭi-eṉ kuṟaiyai 

evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – The Lord of Otriyur is surrounded by 

groves and has a beautiful form like a flawless gem. He 

exists in an immortal state. He garlanded me, but look, He 

did not embrace me. Listen, O friend. Even if there was 

some flaw in me, who are the tale-bearers who told Him 

about it? To whom shall I tell my grievance? 

COMMENTARY – Left in waiting, the soul begins to doubt its 

own worthiness. The heroine wonders if hidden flaws have 

caused the Lord to pull away, imagining that someone must 

have whispered her faults into his ear. This captures a 

natural moment in spiritual longing. When grace is delayed, 

the mind obsessively searches for its own secret mistakes to 

explain the silence. 

29 

வாடா திருந்பதன் மறழமபாழியும் மலர்க்கா வைஞ்சூழ் 

ஒற்றியிைார் 

ஏடார் அணிபூ மாறலஎைக் கிட்டார் அவர்க்கு 

மாறலயிட்படன் 
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பதடா திருந்பதன் அல்லடியான் பதடி அருகிற் 

பசர்ந்தும்எறைக் 

கூடா திருந்தார் என்ைடிஎன் குறறறய எவர்க்குக் கூறுவபை. 

vāṭā tiruntēṉ maḻaipoḻiyum malarkkā vaṉañcūḻ oṟṟiyiṉār 

ēṭār aṇipū mālai-eṉak kiṭṭār avarkku mālaiyiṭṭēṉ tēṭā 

tiruntēṉ allaṭiyāṉ tēṭi arukiṟ cērntumeṉaik kūṭā tiruntār 

eṉṉaṭi-eṉ kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – I remained unfading. The Lord of Otriyur, 

surrounded by forest groves showered by rain, placed a 

beautiful garland of thick petals on me, and I garlanded 

Him in return. I did not fail to seek Him. I searched for Him 

and drew near Him, yet He did not unite with me. What is 

this? To whom shall I tell my grievance? 

COMMENTARY – The exchange of garlands shows that a 

mutual promise was made between the soul and the divine. 

The heroine did everything she could, actively searching for 

the Lord and drawing as close as human effort allows. Yet 

she finds that final spiritual union cannot be forced by her 

own actions. It remains a pure gift that God alone controls. 

30 

நலத்திற் சிறந்த ஒற்றிநகர் நண்ணும் எைது நாயகைார் 

வலத்திற் சிறந்தார் மாறலயிட்டு மறித்தும் மருவார் வாைாபைல் 

நிலத்திற் சிறந்த உறவிைர்கள் நிந்தித் றதபயா எறைத்தமது 

குலத்திற் பசைார் என்ைடிஎன் குறறறய எவர்க்குக் கூறுவபை. 

nalattiṟ ciṟanta oṟṟinakar naṇṇum eṉatu nāyakaṉār valattiṟ 

ciṟantār mālaiyiṭṭu maṟittum maruvār vārārēl nilattiṟ 

ciṟanta uṟaviṉarkaḷ nintit taiyō eṉaittamatu kulattiṟ cērār 

eṉṉaṭi-eṉ kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – My Lord resides in the most excellent city 

of Otriyur. He excels in might. He garlanded me but does 

not embrace me again. If He does not return, alas, my 

prominent relatives in this land will despise me. They will 
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banish me from their clan. What is this? To whom shall I 

tell my grievance? 

COMMENTARY – The spiritual journey often brings conflict 

with society. The heroine fears the mockery of her relatives, 

who represent a conventional world that judges what it 

cannot understand. Once a soul has publicly committed to 

God, turning back is impossible. Lingering half-accepted 

and half-abandoned leaves the seeker totally vulnerable to 

the world's harsh judgment. 

31 

ஈர்ந்பதன் அளிசூழ் ஒற்றிஉளார் என்கண் மணியார் என்கணவர் 

வார்ந்பதன் சறடயார் மாறலயிட்டும் வாழா தறலந்து 

மைமமலிந்து 

பசார்ந்பதன் பறதத்துத் துயர்க்கடறலச் சூழ்ந்பதன் இன்னும் 

துடிக்கின்பறன் 

கூர்ந்பதன் குழலாய் என்ைடிஎன் குறறறய எவர்க்குக் 

கூறுவபை. 

īrntēṉ aḷicūḻ oṟṟi-uḷār eṉkaṇ maṇiyār eṉkaṇavar vārntēṉ 

caṭaiyār mālaiyiṭṭum vāḻā talaintu maṉamelintu cōrntēṉ 

pataittut tuyarkkaṭalaic cūḻntēṉ iṉṉum tuṭikkiṉṟēṉ kūrntēṉ 

kuḻalāy eṉṉaṭi-eṉ kuṟaiyai evarkkuk kūṟuvaṉē. 

TRANSLATION – He resides in Otriyur, where bees swarm 

the cool nectar. He is the pupil of my eye and my husband. 

He has long matted hair. Even after garlanding him, I have 

not lived a life with him. I wandered with a frail heart and 

grew exhausted. Trembling in agony, I fell into an ocean of 

sorrow. I am still suffering. O friend with lovely tresses, 

what is this? To whom will I tell my grievance? 

COMMENTARY – The soul speaks as a grieving bride 

confiding in her friend. She has given herself completely to 

God, symbolized by the marriage garland, yet she still feels 

terribly separated from him. God is described as the Lord of 

Otriyur (a sacred temple town in Chennai) with the matted 
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hair of an ascetic. Despite this spiritual marriage, the soul 

feels abandoned in an ocean of sorrow, exhausted and 

trembling. This intense longing for union with the divine 

becomes a crushing heartbreak, leaving her searching for 

anyone who can understand her pain. 
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004. THE WONDER OF THE DIVINE 

PROCESSION - TIRU ULĀ VIYAPPU - திரு 
உலா வியப்பு 

1 

மவள்ளச் சறடயார் விறடயார்மசவ் பவலார் நூலார் 

பமலார்தம் 

உள்ளத் துறறவார் நிறறவார்நல் ஒற்றித் தியாகப் மபருமாைர் 

வள்ளற் குணத்தார் திருப்பவனி வந்தார் என்றார் 

அம்மமாழிறய 

விள்ளற் குள்பள மைம்என்றை விட்டங் கவர்முன் 

மசன்றதுபவ. 

veḷḷac caṭaiyār viṭaiyārcev vēlār nūlār mēlārtam uḷḷat 

tuṟaivār niṟaivārnal oṟṟit tiyākap perumāṉar vaḷḷaṟ kuṇattār 

tiruppavaṉi vantār eṉṟār ammoḻiyai viḷḷaṟ kuḷḷē maṉameṉṉai 

viṭṭaṅ kavarmuṉ ceṉṟatuvē. 

TRANSLATION – He bears the flood in his matted hair. He 

rides the bull. He holds the beautiful spear. He wears the 

sacred thread. He dwells in and entirely fills the hearts of 

the exalted ones. He is the great Lord Thyagar of good 

Otriyur. He possesses a bountiful nature. "He has come in 

his holy procession," they said. Before those words could 

even be spoken, my mind left me and rushed ahead to stand 

before him. 

COMMENTARY – The devotee's mind instantly leaves her 

physical body to meet the Lord the moment she hears he is 

coming. The verse pictures the divine using classic images 

of Siva: the river Ganges in his matted hair, the sacred bull 

he rides, and his boundless grace. Devotion here is faster 

than speech itself. 
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2 

அந்தார் அணியும் மசஞ்சறடயார் அறடயார் புைமூன் 

றறவஅைலின் 

உந்தா நின்ற மவண்ணறகயார் ஒற்றித் தியாகர் பவனிஇங்கு 

வந்தார் என்றார் அந்பதாநான் மகிழ்ந்து காண வருமுன்ைம் 

மந்தா கினிபபால் மைம்என்றை வஞ்சித் தவர்முன் 

மசன்றதுபவ. 

antār aṇiyum ceñcaṭaiyār aṭaiyār puramūṉ ṟavai-aṉaliṉ 

untā niṉṟa veṇṇakaiyār oṟṟit tiyākar pavaṉi-iṅku vantār 

eṉṟār antōnāṉ makiḻntu kāṇa varumuṉṉam mantā kiṉipōl 

maṉameṉṉai vañcit tavarmuṉ ceṉṟatuvē. 

TRANSLATION – He wears lovely garlands in his red matted 

hair. He laughed with a radiant white smile that drove the 

three cities of his foes into fire. He is Lord Thyagar of 

Otriyur. "He has come here in procession," they said. Alas, 

before I could joyously arrive to see him, my mind deceived 

me and rushed ahead to stand before him like the torrential 

Ganges river. 

COMMENTARY – The mind rushes toward the divine with 

the unstoppable force of a torrential river. The verse recalls 

ancient mythology where Siva destroyed the three flying 

cities of the demons with a single radiant smile. This 

captures the sheer speed and overwhelming power of 

spiritual longing. 

3 

மபான்பைர் சறடயார் கீள்உறடயார் பூறவ தறைஓர் 

புறடஉறடயார் 

மதன்பைர் மபாழில்சூழ் ஒற்றியூர்த் திகழுந் தியாகர் 

திருப்பவனி 

இன்பை வந்தார் என்றார்நான் எழுந்பதன் நான்அங் 

மகழுவதற்கு 
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முன்பை மைம்என் தறைவிடுத்து முந்தி அவர்முன் 

மசன்றதுபவ. 

poṉṉēr caṭaiyār kīḷuṭaiyār pūvai taṉai-ōr puṭai-uṭaiyār 

teṉṉēr poḻilcūḻ oṟṟiyūrt tikaḻun tiyākar tiruppavaṉi iṉṉē 

vantār eṉṟārnāṉ eḻuntēṉ nāṉaṅ keḻuvataṟku muṉṉē maṉameṉ 

taṉaiviṭuttu munti avarmuṉ ceṉṟatuvē. 

TRANSLATION – He has matted hair like gold. He wears a 

loincloth. He keeps the Goddess on one side of his body. He 

is the radiant Lord Thyagar of Otriyur surrounded by 

beautiful groves. "He has come just now in his holy 

procession," they said. I stood up. Before I could even rise, 

my mind abandoned me and hurried ahead to stand before 

him. 

COMMENTARY – The spiritual pull of the divine is so strong 

that the inner self abandons the physical body before it can 

even stand up. The verse describes God holding the 

Goddess on one half of his body, representing the perfect 

union of the divine masculine and feminine. The soul's 

desire for this divine presence outpaces any physical 

movement. 

4 

காண இனியார் என்இைண்டு கண்கள் அறையார் 

கடல்விடத்றத 

ஊணின் நுகர்ந்தார் உயர்ந்தார்நல் ஒற்றித் தியாகப் 

மபருமாைார் 

மாண வீதி வருகின்றார் என்றார் காண வருமுன்நான் 

நாண எறைவிட் மடன்மைந்தான் நயந்தங் கவர்முன் 

மசன்றதுபவ. 

kāṇa iṉiyār eṉiraṇṭu kaṇkaḷ aṉaiyār kaṭalviṭattai ūṇiṉ 

nukarntār uyarntārnal oṟṟit tiyākap perumāṉār māṇa vīti 

varukiṉṟār eṉṟār kāṇa varumuṉnāṉ nāṇa eṉaiviṭ 

ṭeṉmaṉantāṉ nayantaṅ kavarmuṉ ceṉṟatuvē. 
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TRANSLATION – He is sweet to behold. He is as precious as 

my own two eyes. He consumed the ocean's poison as his 

food. He is the supreme one, the great Lord Thyagar of good 

Otriyur. "He is coming grandly down the street," they said. 

Before I could arrive to see him, putting me to shame, my 

mind left me and eagerly rushed ahead to stand before him. 

COMMENTARY – The longing for God completely bypasses 

ordinary self-control and social expectations. The poem 

refers to the story where Siva drank the ocean's deadly 

poison to save the world, proving his deep compassion. The 

devotee feels a sense of shame because her own mind has 

abandoned her to run to him, exposing her intense and 

uncontainable love for all to see. 

5 

மசழுந்மதண் கடற்மறள் அமுதறையார் தியாகர் எனும்ஓர் 

திருப்மபயைார் 

மகாழுந்தண் மபாழில்சூழ் ஒற்றியிைார் பகாலப் பவனி 

என்றார்நான் 

எழுந்திங் கவிழ்ந்த கறலபுறைந்தங் பககு முன்ைர் 

எறைவிடுத்பத 

அழுந்து மநஞ்சம் விழுந்துகூத் தாடி அவர்முன் மசன்றதுபவ. 

ceḻunteṇ kaṭaṟṟeḷ amutaṉaiyār tiyākar eṉumōr tiruppeyarār 

koḻuntaṇ poḻilcūḻ oṟṟiyiṉār kōlap pavaṉi eṉṟārnāṉ eḻuntiṅ 

kaviḻnta kalaipuṉaintaṅ kēku muṉṉar eṉaiviṭuttē aḻuntu 

neñcam viḻuntukūt tāṭi avarmuṉ ceṉṟatuvē. 

TRANSLATION – He is like the clear nectar of the rich and 

lucid ocean. He bears the sacred name Thyagar. He dwells 

in Otriyur surrounded by lush cool groves. "He is coming in 

a magnificent procession," they said. I stood up. Before I 

could fasten my slipping garment and go there, my 

mesmerized heart abandoned me and danced all the way to 

stand before him. 
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COMMENTARY – True devotion acts like a joyful 

intoxication. The devotee cannot even pause to adjust her 

slipping clothes before her heart runs off dancing toward 

the Lord. The name Thyagar means one who makes the 

ultimate sacrifice. Encountering this generous divine love 

makes the soul abandon all physical dignity in pure joy. 

6 

சால மாலும் பமலும்இடந் தாலும் அறியாத் தழல்உருவார் 

பசலும் புைலும் சூழ்ஒற்றித் திகழுந் தியாகப் மபருமாைார் 

பாலுந் பதனுங் கலந்தமதைப் பவனி வந்தார் என்றைர்யான் 

பமலுங் பகட்கு முன்ைமைம் விட்டங் கவர்முன் மசன்றதுபவ. 

cāla mālum mēlumiṭan tālum aṟiyāt taḻaluruvār cēlum 

puṉalum cūḻoṟṟit tikaḻun tiyākap perumāṉār pālun tēṉuṅ 

kalantateṉap pavaṉi vantār eṉṟaṉaryāṉ mēluṅ kēṭku 

muṉṉamaṉam viṭṭaṅ kavarmuṉ ceṉṟatuvē. 

TRANSLATION – They said the great Lord Thyagar, who 

shines in Otriyur surrounded by waters swimming with 

carp and who holds the fiery form that Vishnu and Brahma 

could not know despite searching above and below, came in 

procession like milk mixed with honey. Before I could hear 

anything more, my mind left me and went to stand before 

Him. 

COMMENTARY – The moment the speaker hears that God is 

passing by, her mind abandons her body to go to Him. She 

describes Lord Siva as an endless pillar of fire that the other 

gods, Vishnu and Brahma, could not measure. The divine is 

incredibly vast and powerful, yet sweet and inviting like a 

mixture of milk and honey. The soul feels an urgent, 

helpless pull toward that sweetness. 
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7 

பின்தாழ் சறடயார் தியாகர்எைப் பபசும் அருறமப் 

மபருமாைார் 

மன்றார் நடத்தார் ஒற்றிதனில் வந்தார் பவனி என்றார்நான் 

நன்றாத் துகிறலத் திருத்துமுைம் நலஞ்பசர் மகான்றற 

நளிர்ப்பூவின் 

மமன்தார் வாங்க மைம்என்றை விட்டங் கவர்முன் 

மசன்றதுபவ. 

piṉtāḻ caṭaiyār tiyākareṉap pēcum arumaip perumāṉār 

maṉṟār naṭattār oṟṟitaṉil vantār pavaṉi eṉṟārnāṉ naṉṟāt 

tukilait tiruttumuṉam nalañcēr koṉṟai naḷirppūviṉ meṉtār 

vāṅka maṉameṉṉai viṭṭaṅ kavarmuṉ ceṉṟatuvē. 

TRANSLATION – They said the rare Lord known as Thyagar, 

whose matted hair hangs down his back and who dances in 

the hall, came in procession in Otriyur. Before I could 

properly adjust my dress, my mind left me and went to 

stand before Him to obtain His soft garland of cool and 

beautiful konrai flowers. 

COMMENTARY – The desire to reach God is so sudden and 

overwhelming that the speaker loses all ordinary social 

awareness. Before she can even straighten her clothing, her 

mind has already rushed out to the street. She longs to 

receive His garland of konrai flowers, a bright yellow 

blossom sacred to Lord Siva. This represents the soul's 

desperate craving for a direct sign of divine grace. 

8 

கண்ணார் நுதலார் மணிகண்டர் கைக வறையாங் கைசிறலயார் 

மபண்ணார் பாகர் தியாகர்எைப் பபசும் அருறமப் 

மபருமாைார் 

தண்ணார் மபாழில்சூழ் ஒற்றிதனில் சார்ந்தார் பவனி 

என்றைர்நான் 

நண்ணா முன்ைம் என்மைந்தான் நாடி அவர்முன் மசன்றதுபவ. 
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kaṇṇār nutalār maṇikaṇṭar kaṉaka varaiyāṅ kaṉacilaiyār 

peṇṇār pākar tiyākareṉap pēcum arumaip perumāṉār 

taṇṇār poḻilcūḻ oṟṟitaṉil cārntār pavaṉi eṉṟaṉarnāṉ naṇṇā 

muṉṉam eṉmaṉantāṉ nāṭi avarmuṉ ceṉṟatuvē. 

TRANSLATION – They said the rare Lord known as Thyagar, 

who has an eye on His forehead, a sapphire throat, the 

golden mountain as His strong bow, and the Goddess as 

half His body, arrived in procession in Otriyur surrounded 

by cool groves. Before I could approach, my mind sought 

Him out and went to stand before Him. 

COMMENTARY – The speaker lists the immense features of 

Lord Siva: His third eye of wisdom, the throat turned blue 

from swallowing poison to save the world, and a body 

shared equally with the Goddess. He is so powerful that He 

holds a golden mountain as His bow. Hearing of this 

majesty, the human mind cannot wait for the physical body 

to catch up. It simply flies ahead on its own to stand in the 

divine presence. 

9 

ஈமப் புறங்காட் மடரியாடும் எழிலார் தில்றல இனிதமர்வார் 

பசமப் புலவர் மதாழும்ஒற்றித் திகழுந் தியாகப் மபருமாைார் 

வாமப் பாறவ மயாடும்பவனி வந்தார் என்றார் 

அதுகாண்பான் 

காமப் பறறவ பபால்என்மைம் கடுகி அவர்முன் மசன்றதுபவ. 

īmap puṟaṅkāṭ ṭeriyāṭum eḻilār tillai iṉitamarvār cēmap 

pulavar toḻumoṟṟit tikaḻun tiyākap perumāṉār vāmap pāvai 

yoṭumpavaṉi vantār eṉṟār atukāṇpāṉ kāmap paṟavai 

pōleṉmaṉam kaṭuki avarmuṉ ceṉṟatuvē. 

TRANSLATION – They said the great Lord Thyagar, who 

dances in the fire of the cremation ground, joyfully abides 

in beautiful Thillai, and shines in Otriyur worshipped by 

steadfast poets, came in procession with the beautiful 
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Goddess. To see this, my mind rushed like a bird of longing 

and went to stand before Him. 

COMMENTARY – God bridges the absolute extremes of 

existence. He is both the fierce dancer in the ashes of the 

cremation ground and the beautiful Lord enshrined in the 

great temple at Thillai (Chidambaram). Hearing that He is 

coming with the Goddess, the speaker's mind rushes toward 

Him like a bird flying toward its mate. The soul's longing for 

the divine is as fierce and instinctive as romantic love. 

10 

சூலப்பறடயார் பூதங்கள் சுற்றும் பறடயார் துதிப்பவர்தம் 

சீலப் பதியார் திருஒற்றித் திகழுந் தியாகப் மபருமாைார் 

நீலக் களத்தார் திருப்பவனி பநர்ந்தார் என்றார் அதுகாண்பான் 

சாலப் பசித்தார் பபால்மைந்தான் தாவி அவர்முன் 

மசன்றதுபவ. 

cūlappaṭaiyār pūtaṅkaḷ cuṟṟum paṭaiyār tutippavartam cīlap 

patiyār tiru-oṟṟit tikaḻun tiyākap perumāṉār nīlak kaḷattār 

tiruppavaṉi nērntār eṉṟār atukāṇpāṉ cālap pacittār 

pōlmaṉantāṉ tāvi avarmuṉ ceṉṟatuvē. 

TRANSLATION – They said the great blue-throated Lord 

Thyagar, who wields a trident, commands an army of 

spirits, acts as the virtuous refuge for those who praise Him, 

and shines in holy Otriyur, appeared in a divine procession. 

To see this, my mind leapt like a starving person and went 

to stand before Him. 

COMMENTARY – Spiritual craving is a literal hunger. The 

mind leaps toward God exactly like a starving person 

lunging for food. Lord Siva is described here as a fierce 

figure carrying a trident and surrounded by an army of 

spirits, yet He is also the absolute safest refuge for those 

who love Him. The intense feeling of physical starvation 

shows how desperately the soul needs divine grace simply 

to survive. 
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005. WONDERFUL WORDS OF 

PLAYFUL CONVERSE - SALLĀPA 

VIYAṈMOḺI - சல்லாப வியன்மமாழி 

1 

காது நடந்த கண்மடவாள் கடிமா மறைக்குக் கால்வருந்தத் 

தூது நடந்த மபரியவர்சிற் சுகத்தா மைாற்றித் மதான்ைகைார் 

வாது நடந்தான் மசய்கின்பறார் மாது நடந்து வாமவன்றார் 

பபாது நடந்த மதன்பறமைப் பபாது நடந்த மதன்றாபை. 

kātu naṭanta kaṇmaṭavāḷ kaṭimā maṉaikkuk kālvaruntat 

tūtu naṭanta periyavarciṟ cukattā roṟṟit toṉṉakarār vātu 

naṭantāṉ ceykiṉṟōr mātu naṭantu vāveṉṟār pōtu naṭanta 

teṉṟēṉep pōtu naṭanta teṉṟārē. 

TRANSLATION – The Great One walked as a messenger 

until his feet ached to the grand house of the woman whose 

eyes stretch to her ears. He is the Lord of supreme bliss, the 

resident of ancient Otriyur. He said, "O woman who 

constantly argues, walk here and come to me." I said, "The 

hour has passed." He replied, "When did the hour pass?" 

COMMENTARY – The Lord who once walked as a messenger 

to reunite a devoted saint with his wife now comes to tease 

the heroine. She tells him it is too late, using a Tamil phrase 

that literally means the time has walked away. He playfully 

turns her words around, asking exactly when time learned 

to walk. 

2 

கச்றச யிடுவார் படவைறவக் கண்மூன் றுறடயார் வாமத்திற் 

பச்றச யிடுவா மைாற்றியுள்ளார் பரிந்மதன் மறையிற் 

பலிக்குற்றார் 

இச்றச யிடுவா ருண்டிமயன்றா ருண்பட மைன்பற 

மைைக்கின்று 
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பிச்றச யிடுவா மயன்றார்நான் பிச்றச யடுபவ மைன்பறபை. 

kaccai yiṭuvār paṭavaravaik kaṇmūṉ ṟuṭaiyār vāmattiṟ 

paccai yiṭuvā roṟṟiyuḷḷār parinteṉ maṉaiyiṟ palikkuṟṟār iccai 

yiṭuvā ruṇṭiyeṉṟā ruṇṭē ṉeṉṟē ṉeṉakkiṉṟu piccai yiṭuvā 

yeṉṟārnāṉ piccai yaṭuvē ṉeṉṟēṉē. 

TRANSLATION – He wears a hooded snake as a belt. He has 

three eyes. He places the green-hued Goddess on his left 

side. The Lord of Otriyur came affectionately to my house 

for alms. He asked, "Did you eat the food you desire?" I 

said, "I have eaten." He said, "Give me alms today." I said, 

"I will cook alms for you." 

COMMENTARY – The heroine and the disguised Lord trade 

witty remarks over a request for food. He asks her for alms, 

using the Tamil word piccai, which can mean either food 

given to a beggar or a state of madness. She playfully replies 

that she will cook piccai for him, hinting that he is the one 

driven by divine madness. 

3 

கருதற் கரியார் கரியார்முன் காணக் கிறடயாக் கழலடியார் 

மருதத் துறறவார் திருமவாற்றி வாண ரின்மறன் 

மறைக்குற்றார் 

தருதற் மகன்பா லின்றுவந்தீ மைன்பற ைதுநீ தாமைன்றார் 

வருதற் குரியீர் வாருமமன்பறன் வந்பத மைன்று மறறந்தாபை. 

karutaṟ kariyār kariyārmuṉ kāṇak kiṭaiyāk kaḻalaṭiyār 

marutat tuṟaivār tiruvoṟṟi vāṇa riṉṟeṉ maṉaikkuṟṟār tarutaṟ 

keṉpā liṉṟuvantī reṉṟē ṉatunī tāṉeṉṟār varutaṟ kuriyīr 

vārumeṉṟēṉ vantē ṉeṉṟu maṟaintārē. 

TRANSLATION – He is hard to comprehend. His ankleted 

feet could not be seen by Vishnu in the past. He resides in 

Marudham. The Lord of Otriyur came to my house today. I 

asked, "Have you come today so that I might give to you?" 

He replied, "That which you must give is yourself." I said, 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

62 
 

"You who have the right to come, come in." He said, "I have 

come," and vanished. 

COMMENTARY – The true gift the Lord seeks is the 

complete surrender of the soul. When he comes to her door, 

she asks what she is meant to give, and he plainly tells her 

he wants her very self. The moment she yields and invites 

him in, he answers that he has already arrived and vanishes 

from physical sight. 

4 

கல்றல வறளக்கும் மபருமாைார் கழிசூ மழாற்றிக் கடிநகைார் 

எல்றல வறளக்குந் தில்றலயுள்ளா மைன்றன் மறைக்குப் 

பலிக்குற்றார் 

அல்றல வறளக்குங் குழலன்ை மன்பி னுதவா விடிபலாபம் 

இல்றல வறளக்கு மமன்றார்நா னில்றல வறளக்கு 

மமன்பறபை. 

kallai vaḷaikkum perumāṉār kaḻicū ḻoṟṟik kaṭinakarār ellai 

vaḷaikkun tillaiyuḷḷā reṉṟaṉ maṉaikkup palikkuṟṟār allai 

vaḷaikkuṅ kuḻalaṉṉa maṉpi ṉutavā viṭilōpam illai vaḷaikku 

meṉṟārnā ṉillai vaḷaikku meṉṟēṉē. 

TRANSLATION – The great Lord bent the mountain into a 

bow. He is the Lord of the secure city of Otriyur surrounded 

by backwaters. He resides in Thillai which encompasses the 

world's boundaries. He came to my house for alms. He said, 

"O swan with tresses that curl like the dark night, if you do 

not give with love, will not greed encompass you?" I said, 

"No, it will encompass you." 

COMMENTARY – The Lord warns the heroine that failing to 

give with love will leave her trapped by greed. She answers 

with a clever pun on the word illai, which means no or 

absence. She turns his warning around, playfully telling the 

supreme Lord that if she refuses him, he is the one who will 

be left with nothing. 
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5 

மவற்றி யிருந்த மழுப்பறடயார் விறடயார் பமரு 

வில்லுறடயார் 

மபற்றி யிருந்த மைத்தர்தமுட் பிறங்குந் தியாகப் மபருமாைார் 

சுற்றி யிருந்த மபண்கமளல்லாஞ் மசால்லி நறகக்க 

வருகறணந்தார் 

ஒற்றி யிருமமன் றுறைத்பதபைா மைாற்றி யிருந்பத 

மைன்றாபை. 

veṟṟi yirunta maḻuppaṭaiyār viṭaiyār mēru villuṭaiyār peṟṟi 

yirunta maṉattartamuṭ piṟaṅkun tiyākap perumāṉār cuṟṟi 

yirunta peṇkaḷellāñ colli nakaikka varukaṇaintār oṟṟi 

yirumeṉ ṟuraittēṉō ṉoṟṟi yiruntē ṉeṉṟārē. 

TRANSLATION – He holds the victorious battle-axe. He 

rides the bull. He wields Mount Meru as a bow. He is the 

great Lord Thyagar who shines within the minds of the 

great. He approached me while all the women surrounding 

me chattered and laughed. I said, "Stand apart." He replied, 

"I stood in Otriyur." 

COMMENTARY – Feeling shy in front of her laughing 

friends, the heroine tells the Lord to stand apart. She uses 

the phrase oṟṟi irum, meaning stand aside. He instantly 

turns her words into a pun on his sacred town of Otriyur, 

smiling as he replies that he has always stood there. 

6 

விண்டங் கமைர் துயர்தவிர்க்கும் பவற்றக மகறை 

விரும்பிநின்பறார் 

வண்டங் கிறசக்கும் மபாழிமலாற்றி வதிவா மைன்றன் 

மறையறடந்தார் 

தண்டங் கழற்கு நிகைானீர் தண்டங் கழற்மகன் 

பறன்மமாழியாற் 

கண்டங் கறுத்தா மயன்றார்நீர் கண்டங் கறுத்தீ மைன்பறபை. 
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viṇṭaṅ kamarar tuyartavirkkum vēṟkai makaṉai 

virumpiniṉṟōr vaṇṭaṅ kicaikkum poḻiloṟṟi vativā reṉṟaṉ 

maṉaiyaṭaintār taṇṭaṅ kaḻaṟku nikarāṉīr taṇṭaṅ kaḻaṟkeṉ 

ṟēṉmoḻiyāṟ kaṇṭaṅ kaṟuttā yeṉṟārnīr kaṇṭaṅ kaṟuttī reṉṟēṉē. 

TRANSLATION – He who loves his spear-wielding son who 

removed the sorrow of the celestials, who dwells in Otriyur 

where bees hum in the groves, reached my house. I asked, 

"You who possess the staff and the anklet, what are the staff 

and the anklet for?" He replied with his words, "Seeing 

them there, you grew angry." I replied, "It is you who have a 

blackened neck." 

COMMENTARY – The heroine and the Lord engage in a 

playful game of words. When she questions him about his 

ascetic staff and anklet, he twists her words to accuse her of 

sudden anger. She turns the accusation back on him, 

reminding him that he is the one with the famously black 

neck, stained by cosmic poison. 

7 

விற்கண் டாத நுதன்மடவாள் பவட்ட நடை வித்தகைார் 

மசாற்கண் டாத புகமழாற்றித் தூய ரின்மறன் மறைபுகுந்தார் 

நிற்கண் டார்கண் மயலறடவா மைன்றார் நீர்தா 

நிகழ்த்தியமசாற் 

கற்கண் டாமமன் றுறைத்பதைான் கற்கண் டாமமன் 

றுறைத்தாபை. 

viṟkaṇ ṭāta nutaṉmaṭavāḷ vēṭṭa naṭaṉa vittakaṉār coṟkaṇ 

ṭāta pukaḻoṟṟit tūya riṉṟeṉ maṉaipukuntār niṟkaṇ ṭārkaṇ 

mayalaṭaivā reṉṟār nīrtā nikaḻttiyacoṟ kaṟkaṇ ṭāmeṉ 

ṟuraittēṉāṉ kaṟkaṇ ṭāmeṉ ṟuraittārē. 

TRANSLATION – The master of dance desired by the lady 

whose forehead shames a bow, the pure one of Otriyur 

whose fame goes beyond words, entered my house today. 

He said, "Those who see you will become infatuated." I said, 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

65 
 

"The words you have just spoken are sweet rock candy." He 

replied, "They are stones that you see." 

COMMENTARY – The Lord visits the heroine and praises her 

beauty, sparking another exchange of witty puns. She calls 

his flattering words as sweet as rock candy (karkaṇṭu). He 

playfully splits her Tamil word in two, claiming she is 

actually accusing his words of being as hard as the stones 

she sees before her. 

8 

விறடயார் மகாடிபம லுயர்த்தருளும் பவத கீதப் மபருமாைார் 

உறடயா மைாற்றி யூைமர்ந்தா ருவந்மதன் மறையி 

லின்றறடந்தார் 

இறடயா றவய மமன்றார்நா னிறடதா றைய மமன்பறைாற் 

கறடயா ைளியா மைன்றார்கட் கறடயா ைளியா மைன்பறபை. 

viṭaiyār koṭimē luyarttaruḷum vēta kītap perumāṉār uṭaiyā 

roṟṟi yūramarntā ruvanteṉ maṉaiyi liṉṟaṭaintār iṭaiyā vaiya 

meṉṟārnā ṉiṭaitā ṉaiya meṉṟēṉāṟ kaṭaiyā raḷiyā reṉṟārkaṭ 

kaṭaiyā raḷiyā reṉṟēṉē. 

TRANSLATION – The great Lord of Vedic songs who raises 

high the bull flag, the Master who resides in Otriyur, 

joyfully reached my house today. He said, "Your waist is a 

mere doubt." I said, "The waist is indeed a doubt." He said, 

"Those at the gate are seeking grace." I replied, "The 

corners of your eyes are brimming with grace." 

COMMENTARY – In classical Tamil poetry, a beautiful waist 

is praised as being so thin that onlookers doubt it even 

exists. The Lord teases the heroine with this poetic 

convention, and their banter quickly shifts to the topic of 

grace. When he says beggars wait at the gate for her 

kindness, she redirects the praise, telling him that true 

grace overflows from the corners of his own eyes. 
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9 

நாமடான் றியசீர்த் திருமவாற்றி நகைத் தமர்ந்த நாயகைார் 

ஈமடான் றில்லா மைன்மறையுற் றிருந்தார் பூவுண் 

மடழில்மகாண்ட 

மாமடான் மறங்பக மயன்பறனுன் மைத்தி மலன்றார் 

மகிழ்ந்தமர்மவண் 

காமடான் றுறடயீ மைன்பறன்மசங் காமடான் றுறடபய 

மைன்றாபை. 

nāṭoṉ ṟiyacīrt tiruvoṟṟi nakarat tamarnta nāyakaṉār īṭoṉ 

ṟillā reṉmaṉaiyuṟ ṟiruntār pūvuṇ ṭeḻilkoṇṭa māṭoṉ ṟeṅkē 

yeṉṟēṉuṉ maṉatti leṉṟār makiḻntamarveṇ kāṭoṉ ṟuṭaiyī 

reṉṟēṉceṅ kāṭoṉ ṟuṭaiyē ṉeṉṟārē. 

TRANSLATION – The Lord who dwells in the renowned city 

of Otriyur, the peerless one, came and stayed in my house. I 

asked, "Where is the beautiful bull that ate the flower?" He 

said, "In your mind." I said, "You possess a white forest 

where you joyfully dwell." He replied, "I possess a red 

forest." 

COMMENTARY – The heroine asks the Lord about his divine 

mount, the sacred bull. He answers that the bull is actually 

within her own mind, pointing inward to her own soul. 

Their dialogue then touches on his mythical dwelling 

places: she mentions his home in the white forest, and he 

replies that he lives in the red forest, referring to the 

cremation grounds where he dances. 

10 

மசால்லா லியன்ற மதாறடபுறைவார் தூயா மைாற்றித் 

மதான்ைகைார் 

அல்லா லியன்ற மைத்தார்பா லணுகா மைன்மறன் 

மறைபுகுந்தார் 

வல்லா லியன்ற முறலமயன்றார் வல்லார் நீமைன் 

பறனுன்மசாற் 
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கல்லா லியன்ற மதன்றார்முன் கல்லா லியன்ற மதன்பறபை. 

collā liyaṉṟa toṭaipuṉaivār tūyā roṟṟit toṉṉakarār allā 

liyaṉṟa maṉattārpā laṇukā reṉṟeṉ maṉaipukuntār vallā 

liyaṉṟa mulaiyeṉṟār vallār nīreṉ ṟēṉuṉcoṟ kallā liyaṉṟa 

teṉṟārmuṉ kallā liyaṉṟa teṉṟēṉē. 

TRANSLATION – He who wears garlands fashioned from 

words, the pure one of ancient Otriyur who does not 

approach those with dark hearts, entered my house. He 

said, "Your breasts are formed with strength." I said, "You 

are a capable one." He said, "Your words are made of 

stone." I replied, "You are the one who anciently sat 

beneath the stone banyan tree." 

COMMENTARY – The Lord playfully accuses the heroine of 

speaking hard, stony words. She deflects his teasing by 

reminding him of his own history with stones. She 

addresses him as the ancient teacher who sits in silent 

meditation beneath the great stone banyan tree, a classic 

form of the divine known for absolute stillness. 
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006. WORDS OF JOY - IṈPAK KIḶAVI - 
இன்பக் கிளவி 

1 

தில்றல வளத்தார் அம்பலத்தார் திருபவட் களத்தார் 

மசவ்வணத்தார் 

கல்றல வறளத்தார் என்றன்மைக் கல்றலக் குறழத்தார் 

கங்கணத்தால் 

எல்றல வறளத்தார் தியாகர்தறம எழிலார் ஒற்றி எனும்நகரில் 

ஒல்றல வறளத்துக் கண்படன்நான் ஒன்றும் உறையா 

திருந்தாபை. 

tillai vaḷattār ampalattār tiruvēṭ kaḷattār cevvaṇattār kallai 

vaḷaittār eṉṟaṉmaṉak kallaik kuḻaittār kaṅkaṇattāl ellai 

vaḷaittār tiyākartamai eḻilār oṟṟi eṉumnakaril ollai vaḷaittuk 

kaṇṭēṉnāṉ oṉṟum uraiyā tiruntārē. 

TRANSLATION – He belongs to prosperous Thillai. He 

dances in the Hall. He resides in Thiruvetkalam. He is the 

red-hued One. He bent the mountain into a bow. He melted 

the stone of my heart. He drew the boundary with His 

serpent bracelet. In the beautiful city of Otri, I quickly 

embraced Lord Thyagar and looked at Him. He stood there 

saying absolutely nothing. 

COMMENTARY – The young woman describes a fleeting, 

intimate encounter with the divine. She remembers God's 

legendary acts of power, like bending a mountain into a 

bow, but she marvels most at how he melted the stone of 

her own heart. When she finally pulls him close in a sudden 

embrace, he stands completely silent, leaving her awestruck 

and wanting more. 

2 

இருந்தார் திருவா ரூைகத்தில் எண்ணாக் மகாடியார் இதயத்தில் 
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மபாருந்தார் மகான்றறப் மபாலன்பூந்தார் புறைந்தார் 

தம்றமப் புகழ்ந்தார்கண் 

விருந்தார் திருந்தார் புைமுன்தீ விறளத்தார் ஒற்றி 

நகர்கிறளத்தார் 

தருந்தார் காம மருந்தார்இத் தைணி இடத்பத தருவாபை. 

iruntār tiruvā rūrakattil eṇṇāk koṭiyār itayattil poruntār 

koṉṟaip polaṉpūntār puṉaintār tammaip pukaḻntārkaṇ 

viruntār tiruntār puramuṉtī viḷaittār oṟṟi nakarkiḷaittār 

taruntār kāma maruntārit taraṇi iṭattē taruvārē. 

TRANSLATION – He resides in Thiruvarur. He does not 

dwell in the hearts of the cruel. He wears the golden konrai 

garland. He offers Himself as a feast to those who praise 

Him. Long ago, He set fire to the cities of the wicked. He 

flourishes in the city of Otri. Will He give me the medicine 

of love upon this earth? 

COMMENTARY – Vallalar says God cannot be found in the 

hearts of the cruel, but he gives himself entirely to those 

who praise him with love. The young woman recalls his 

legendary deeds and his golden konrai (Indian laburnum) 

flowers, wondering if he will ever give her the cure for her 

desperate lovesickness. 

3 

தருவார் தருவார் மசல்வமுதல் தருவார் ஒற்றித் தலம்அமர்வார் 

மருவார் தமது மைமருவார் மருவார் மகான்றற 

மலர்புறைவார் 

திருவார் புயனும் மலபைானும் பதடும் தியாகப் மபருமாைார் 

வருவார் வருவார் எைநின்று வழிபார்த் திருந்பதன் வந்திலபை. 

taruvār taruvār celvamutal taruvār oṟṟit talamamarvār 

maruvār tamatu maṉamaruvār maruvār koṉṟai 

malarpuṉaivār tiruvār puyaṉum malarōṉum tēṭum tiyākap 

perumāṉār varuvār varuvār eṉaniṉṟu vaḻipārt tiruntēṉ 

vantilarē. 
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TRANSLATION – He will give it, He will give it, He will give 

the ultimate wealth. He resides in the shrine of Otri. He 

does not enter the minds of those who shun Him. He wears 

fragrant konrai flowers. He is Lord Thyagar, whom the 

broad-shouldered Vishnu and the lotus-born Brahma 

endlessly seek. I stood watching the path thinking, "He will 

come, He will come." But He did not come. 

COMMENTARY – She assures herself that God will bring her 

the greatest spiritual wealth. Even the mighty creator and 

preserver gods, Brahma and Vishnu, spend their time 

endlessly searching for him. Despite her complete faith, she 

is left standing on the path watching for him, feeling the 

sharp pain of his failure to arrive. 

4 

வந்தார் அல்லர் மாபதநீ வருந்பதல் என்று மார்பிலங்கும் 

தந்தார் அல்லல் தவிர்ந்பதாங்கத் தந்தார் அல்லர் தறய 

உறடயார் 

சந்தார் பசாறல வளர்ஒற்றித் தலத்தார் தியாகப் மபருமாைார் 

பந்தார் முறலயார்க் கவர்மகாடுக்கும் பரிபச மதான்றும் 

பார்த்திலபம. 

vantār allar mātēnī varuntēl eṉṟu mārpilaṅkum tantār allal 

tavirntōṅkat tantār allar tayai uṭaiyār cantār cōlai vaḷaroṟṟit 

talattār tiyākap perumāṉār pantār mulaiyārk 

kavarkoṭukkum paricē toṉṟum pārttilamē. 

TRANSLATION – He did not come. He did not say, "O lady, 

do not grieve." He did not give the garland shining on His 

chest to dispel my sorrow and uplift me. Yet they say He is 

compassionate. He is Lord Thyagar of Otri, a shrine 

growing with sandalwood groves. I have seen absolutely 

nothing of the gifts He gives to women with rounded 

breasts. 

COMMENTARY – Her longing now turns into playful 

frustration and doubt. She complains that a truly 
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compassionate Lord would have come to wipe away her 

tears and offer his garland as a sign of love. Since he did 

none of this, she questions whether his famous mercy is real 

at all. 

5 

இலபம மசறித்தார் தாயர்இனி என்மசய் குவமதன் றிருந்பதற்கு 

நலபம தருவார் பபால்வந்மதன் நலபம மகாண்டு 

நழுவிைர்காண் 

உலபம அறைய திருத்பதாளார் ஒற்றித் தியாகப் மபருமாைார் 

வலபம வலம்என்அ வலம்அவலம் மாபத இனிஎன் 

வழுத்துவபத. 

ilamē ceṟittār tāyariṉi eṉcey kuvateṉ ṟiruntēṟku nalamē 

taruvār pōlvanteṉ nalamē koṇṭu naḻuviṉarkāṇ ulamē aṉaiya 

tiruttōḷār oṟṟit tiyākap perumāṉār valamē valameṉa 

valamavalam mātē iṉi-eṉ vaḻuttuvatē. 

TRANSLATION – My mothers confined me to the house. I 

sat there wondering what I should do now. He came as if to 

bestow goodness upon me, but He stole my virtue and 

slipped away. He is Lord Thyagar of Otri, possessing divine 

shoulders like stone pillars. His victory is absolute victory. 

My misery is absolute misery. O friend, what is left to say? 

COMMENTARY – Confined to her home by her elders, the 

young woman feels utterly helpless. She says God tricked 

her by arriving like a savior, only to steal her heart and slip 

away in secret. She is left to tell her friend that the Lord has 

won a total victory, while she has been left in absolute ruin. 

6 

வழுத்தார் புைத்றத எரித்தார்நல் வலத்தார் நடை மலைடியார் 

மசழுத்தார் மார்பர் திருஒற்றித் திகழுந் தியாகப் மபருமாைார் 

கழுத்தார் விடத்தார் தமதழறகக் கண்டு கனிந்து மபருங்காமம் 

பழுத்தார் தம்றமக் கலந்திடநற் பதத்தார் என்றும் பார்த்திலபை. 
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vaḻuttār purattai erittārnal valattār naṭaṉa malaraṭiyār 

ceḻuttār mārpar tiru-oṟṟit tikaḻun tiyākap perumāṉār 

kaḻuttār viṭattār tamataḻakaik kaṇṭu kaṉintu peruṅkāmam 

paḻuttār tammaik kalantiṭanaṟ patattār eṉṟum pārttilarē. 

TRANSLATION – He burned the cities of those who did not 

worship him. He possesses dancing lotus feet and wears a 

lush garland on his chest. He is the great Lord Thyagar who 

shines in Otriyur. He holds poison in his throat. Seeing his 

beauty, I melted and ripened with great lust. Yet, the Lord 

with good feet never once looked at me to unite with me. 

COMMENTARY – The speaker takes on the voice of a young 

woman deeply in love with God. She praises his immense 

power and beauty, but feels the sharp pain of being 

completely ignored by the one she desperately wants to 

reach. 

7 

பாைா திருந்தார் தமதுமுகம் பார்த்து வருந்தும் பாறவதறைச் 

பசைா திருந்தார் திருஒற்றித் திகழுந் தியாகப் மபருமாைார் 

வாைா திருந்தார் இன்னும்இவள் வருத்தங் பகட்டும் 

மாறலதறைத் 

தாைா திருந்தார் சலமகறளத் தாழ்ந்த சறடயில் தரித்தாபை. 

pārā tiruntār tamatumukam pārttu varuntum pāvaitaṉaic 

cērā tiruntār tiru-oṟṟit tikaḻun tiyākap perumāṉār vārā 

tiruntār iṉṉumivaḷ varuttaṅ kēṭṭum mālaitaṉait tārā tiruntār 

calamakaḷait tāḻnta caṭaiyil tarittārē. 

TRANSLATION – He does not look at the maiden who 

suffers while gazing at his face. He does not embrace her. 

He is the great Lord Thyagar who shines in Otriyur. He still 

has not come. Even after hearing her sorrow, he does not 

give her his garland. Instead, he wears the water maiden in 

his hanging matted hair. 
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COMMENTARY – The voice shifts to an onlooker observing 

the young woman's grief. The Lord seems entirely 

indifferent to her tears, choosing to keep the water maiden, 

the river goddess Ganga, in his hair rather than offering this 

suffering girl a simple garland of acceptance. 

8 

சறடயில் தரித்தார் ஒருத்திதறைத் தழுவி மகிழ்மற் 

மறாருமபண்றணப் 

புறடயில் தரித்தார் மகபளநீ பபாைால் எங்பக தரிப்பாபைா 

கறடயில் தரித்த விடம்அதறைக் களத்தில் தரித்தார் 

கரித்பதாறல 

இறடயில் தரித்தார் ஒற்றியூர் இருந்தார் இருந்தார் 

என்னுளத்பத. 

caṭaiyil tarittār oruttitaṉait taḻuvi makiḻmaṟ ṟorupeṇṇaip 

puṭaiyil tarittār makaḷēnī pōṉāl eṅkē tarippārō kaṭaiyil 

taritta viṭamataṉaik kaḷattil tarittār karittōlai iṭaiyil tarittār 

oṟṟiyūr iruntār iruntār eṉṉuḷattē. 

TRANSLATION – He wears one woman in his matted hair. 

Joyfully embracing another woman, he keeps her by his 

side. O daughter, if you go to him, where will he keep you? 

He holds poison in his throat and wears an elephant hide 

around his waist. He resides in Otriyur, and he also resides 

in my heart. 

COMMENTARY – A companion playfully warns the maiden 

about the Lord's crowded life and fierce habits. He already 

keeps one goddess in his hair and another at his side, while 

wearing a rough elephant skin and carrying deadly poison. 

Yet the final line reveals the deeper truth: despite these 

warnings, God has already taken up residence inside the 

maiden's own heart. 

9 

உளத்பத இருந்தார் திருஒற்றி யூரில் இருந்தார் உவர்விடத்றதக் 
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களத்பத வதிந்தார் அவர்என்றன் கண்ணுள் வதிந்தார் 

கடல்அமுதாம் 

இளத்பத மமாழியாய் ஆதலிைால் இறமபயன் இறமத்தல் 

இயல்பன்பற 

வளத்பத மைத்தும் புகுகின்றார் வருந்பதன் சற்றும் 

வருந்பதபை. 

uḷattē iruntār tiru-oṟṟi yūril iruntār uvarviṭattaik kaḷattē 

vatintār avareṉṟaṉ kaṇṇuḷ vatintār kaṭalamutām iḷattē 

moḻiyāy ātaliṉāl imaiyēṉ imaittal iyalpaṉṟē vaḷattē 

maṉattum pukukiṉṟār varuntēṉ caṟṟum varuntēṉē. 

TRANSLATION – He dwells in my heart and he dwells in 

Otriyur. He holds the ocean's poison in his throat, and he 

resides in my very eyes. O friend with speech sweet as 

young ocean nectar. Because he is in my eyes, I do not 

blink, and blinking is no longer my nature. He enters my 

fertile mind. I do not suffer. I do not suffer in the least. 

COMMENTARY – The maiden answers her companion by 

explaining how completely the Lord fills her being. Because 

God now lives directly inside her eyes, she refuses to blink, 

fearing she might lose sight of him for even a fraction of a 

second. With her mind and heart fully occupied by the 

Divine, all her earlier sorrow simply vanishes. 

10 

வருந்பதன் மகளீர் எறைஒவ்வார் வளஞ்பசர் ஒற்றி 

மன்ைவைார் 

தருந்பதன் அமுதம் உண்மடன்றும் சலிய வாழ்வில் 

தருக்கிமகிழ்ந் 

திருந்பதன் மணாளர் எறைப்பிரியார் என்றும் புணர்ச்சிக் 

பகதுவிதாம் 

மருந்பதன் றமயற் மபருபநாறய மறந்பதன் அவறை 

மறந்திலபை. 

varuntēṉ makaḷīr eṉai-ovvār vaḷañcēr oṟṟi maṉṉavaṉār 

taruntēṉ amutam uṇṭeṉṟum caliya vāḻvil tarukkimakiḻn 
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tiruntēṉ maṇāḷar eṉaippiriyār eṉṟum puṇarccik kētuvitām 

maruntēṉ maiyaṟ perunōyai maṟantēṉ avarai maṟantilaṉē. 

TRANSLATION – I do not suffer. Other women cannot equal 

me. I drank the honeyed nectar given by the king of fertile 

Otriyur, and I remain proudly joyous in an unfailing life 

forever. My husband will never part from me. I consumed 

the medicine that causes this eternal union. I forgot the 

great disease of lust, but I have never forgotten him. 

COMMENTARY – The intense physical yearning of the 

earlier verses finally transforms into perfect spiritual peace. 

By tasting the nectar of divine grace, the maiden is 

permanently cured of her painful, worldly desires. She 

achieves an unbroken and eternal union with God, 

completely forgetting her past suffering while holding onto 

the Lord forever. 
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007. JOYOUS PRAISE - IṈPAP 

PUKAḺCHSI - இன்பப் புகழ்ச்சி 

1 

மாமடான் றுறடயார் உணவின்றி மண்ணுன் டதுகாண் 

மலபைான்றன் 

ஓமடான் றுறடயார் ஒற்றிறவத்தார் ஊறை மகிழ்பவா 

டுவந்தாலங் 

காமடான் றுறடயார் கண்டமட்டுங் கறுத்தார் பூத 

கணத்பதாடும் 

ஈமடான் றுறடயார் மகபளநீ ஏதுக் கவறை விறழந்தறைபய. 

māṭoṉ ṟuṭaiyār uṇaviṉṟi maṇṇuṉ ṭatukāṇ malarōṉṟaṉ ōṭoṉ 

ṟuṭaiyār oṟṟivaittār ūrai makiḻvō ṭuvantālaṅ kāṭoṉ ṟuṭaiyār 

kaṇṭamaṭṭuṅ kaṟuttār pūta kaṇattōṭum īṭoṉ ṟuṭaiyār 

makaḷēnī ētuk kavarai viḻaintaṉaiyē. 

TRANSLATION – He possesses a bull, yet see how he ate 

earth when lacking food. He holds the skull of the flower-

born god. Joyously coming to the town of Otriyur, he 

possesses a forest. His neck alone is black. He finds his 

match only with the host of goblins. O daughter, why did 

you desire him? 

COMMENTARY – The divine is often described in terms of 

majesty, but here God is pictured as a bizarre, destitute 

wanderer. A mother asks her daughter why she loves a deity 

who eats dirt, carries a severed skull, lives in a wild forest, 

and keeps company with goblins. These traditional legends 

of Lord Siva are used to show that God's true nature defies 

worldly standards of wealth, beauty, and status. 

2 

பித்தர் எனும்பபர் பிறங்கநின்றார் பபபயா டாடிப் 

பவுரிமகாண்டார் 

பத்தர் தமக்குப் பணிமசய்வார் பணிபய பணியாப் பரிவுற்றார் 
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சித்தர் திருவாழ் ஒற்றியிைார் தியாகர் என்றுன் கறலகவர்ந்த 

எத்தர் அன்பறா மகபளநீ ஏதுக் கவறை விறழந்தறைபய. 

pittar eṉumpēr piṟaṅkaniṉṟār pēyō ṭāṭip pavurikoṇṭār pattar 

tamakkup paṇiceyvār paṇiyē paṇiyāp parivuṟṟār cittar 

tiruvāḻ oṟṟiyiṉār tiyākar eṉṟuṉ kalaikavarnta ettar aṉṟō 

makaḷēnī ētuk kavarai viḻaintaṉaiyē. 

TRANSLATION – He stands renowned by the name 

Madman. He spins in dance with ghouls. He serves his 

devotees and lovingly considers their service as his own 

duty. He is the mystic of holy Otriyur. Is he not the deceiver 

who, calling himself Thyagar, stole your garments? O 

daughter, why did you desire him? 

COMMENTARY – God acts like a madman who dances with 

ghosts, completely overturning ordinary social behavior. 

Yet this same wild deity treats the work of his devotees as 

his own personal duty out of deep love. The mother calls 

him a deceiver who has stolen her daughter's garments, a 

poetic way of saying the young woman has lost all her 

worldly modesty and reputation in the grip of divine love. 

3 

கடுத்தாழ் களத்தார் கரித்பதாலார் கண்ணால் மதறைக் 

கரிமசய்தார் 

உடுத்தார் முன்ஓர் மண்பணாட்றட ஒளித்பத மதாண்ட 

மைாடும்வழக்குத் 

மதாடுத்தார் பாம்பும் புலியும்மமச்சித் துதிக்க ஒருகால் 

அம்பலத்தில் 

எடுத்தார் அன்பறா மகபளநீ ஏதுக் கவறை விறழந்தறைபய. 

kaṭuttāḻ kaḷattār karittōlār kaṇṇāl mataṉaik kariceytār 

uṭuttār muṉōr maṇṇōṭṭai oḷittē toṇṭa ṉoṭumvaḻakkut toṭuttār 

pāmpum puliyummeccit tutikka orukāl ampalattil eṭuttār 

aṉṟō makaḷēnī ētuk kavarai viḻaintaṉaiyē. 
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TRANSLATION – His neck holds poison. He wears an 

elephant skin. With his eye he reduced the god of love to 

charcoal. He formerly hid an earthen bowl and started a 

dispute with a devotee. Did he not lift one foot in the hall of 

space so the snake and the tiger could praise him in 

admiration? O daughter, why did you desire him? 

COMMENTARY – The mother continues her bewildered 

questioning by listing God's fierce and contradictory acts. 

He drinks poison, wears a rough elephant skin, and burns 

the god of desire to ashes with a single glance. At the same 

time, he is the supreme dancer who lifts his foot in the 

cosmic hall of space, adored by great sages who take the 

forms of a snake and a tiger. 

4 

உைப்பார் மிறசயில் பூச்சூட ஒட்டார் சறடபமல் 

ஒருமபண்றணக் 

கைப்பார் மலர்தூ வியமதறைக் கண்ணால் சுட்டார் 

கல்எறிந்பதான் 

வைப்பார் மிறசக்கண் வாழ்ந்திருக்க றவத்தார் பலிக்கு 

மறைமதாறும்பபாய் 

இைப்பார் அன்பறா மகபளநீ ஏதுக் கவறை விறழந்தறைபய. 

urappār micaiyil pūccūṭa oṭṭār caṭaimēl orupeṇṇaik 

karappār malartū viyamataṉaik kaṇṇāl cuṭṭār kaleṟintōṉ 

varappār micaikkaṇ vāḻntirukka vaittār palikku 

maṉaitoṟumpōy irappār aṉṟō makaḷēnī ētuk kavarai 

viḻaintaṉaiyē. 

TRANSLATION – He does not permit flowers to be worn, yet 

he hides a woman on his matted hair. He burned with his 

eye the god of love who scattered flowers. He granted the 

one who threw a stone at him to live in an exalted realm. 

Does he not go from house to house begging for alms? O 

daughter, why did you desire him? 
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COMMENTARY – Divine grace works in ways that seem 

entirely backwards to the human mind. The mother notes 

that God burned the beautiful god of love who offered him 

flowers, yet he gave heavenly liberation to a devotee who 

threw a stone at him in rough adoration. He is a supreme 

being who chooses to wander from door to door begging for 

alms, abandoning all conventional dignity. 

5 

கருதும் அவறை மவளிக்கிழுப்பார் காணா மதல்லாங் 

காட்டிநிற்பார் 

மருதில் உறறவார் ஒற்றிதனில் வதிவார் புைத்றத 

மறலவில்லால் 

மபாருது முடிப்பார் பபால்நறகப்பார் பூவுண் டுறங்கும் 

புதுமவள்றள 

எருதில் வருவார் மகபளநீ ஏதுக் கவறை விறழந்தறைபய. 

karutum avarai veḷikkiḻuppār kāṇā tellāṅ kāṭṭiniṟpār marutil 

uṟaivār oṟṟitaṉil vativār purattai malaivillāl porutu 

muṭippār pōlnakaippār pūvuṇ ṭuṟaṅkum putuveḷḷai erutil 

varuvār makaḷēnī ētuk kavarai viḻaintaṉaiyē. 

TRANSLATION – He draws out into the open those who 

contemplate him. He stands revealing all that is unseen. He 

resides in Maruthur. He dwells in Otriyur. Standing as 

though ready to destroy the flying cities in battle with a 

mountain as his bow, he merely laughed. He arrives on a 

strange white bull that eats flowers and sleeps. O daughter, 

why did you desire him? 

COMMENTARY – The immense power of the divine requires 

no physical effort to achieve its ends. According to legend, 

God prepared a massive mountain as a bow to destroy three 

demonic flying cities, but in the end he simply burned them 

to ashes with a smile. He is the mysterious presence who 

reveals the unseen truth to those who seek him, arriving 

quietly on a simple white bull. 
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6 

ஆக்கம் இல்லார் வறுறமயிலார் அருவம் இல்லார் 

உருவமிலார் 

தூக்கம் இல்லார் சுகம்இல்லார் துன்பம் இல்லார் பதான்றுமல 

வீக்கம் இல்லார் குடும்பமது விருத்தி யாக பவண்டுமமனும் 

ஏக்கம் இல்லார் மகபளநீ ஏதுக் கவறை விறழந்தறைபய. 

ākkam illār vaṟumaiyilār aruvam illār uruvamilār tūkkam 

illār cukamillār tuṉpam illār tōṉṟumala vīkkam illār 

kuṭumpamatu virutti yāka vēṇṭumeṉum ēkkam illār 

makaḷēnī ētuk kavarai viḻaintaṉaiyē. 

TRANSLATION – He has no wealth and he has no poverty. 

He has no formlessness and he has no form. He has no 

sleep. He has no pleasure and he has no sorrow. He has no 

swelling of arising impurities. He has no longing for his 

family to prosper. O daughter, why did you desire him? 

COMMENTARY – The mother lists all the ways this Lord 

exists entirely outside human norms. He is untouched by 

the worldly dualities of wealth and poverty, joy and sorrow, 

and he has no family ambition. She wonders why her 

daughter would fall in love with someone so completely 

detached from ordinary life. 

7 

ஊரும் இல்லார் ஒற்றிறவத்தார் உறமவான் றில்லார் 

பறகஇல்லார் 

பபரும் இல்லார் எவ்விடத்தும் பிறவார் இறவார் பபச்சில்லார் 

பநரும் இல்லார் தாய்தந்றத பநயர் தம்பமா டுடன்பிறந்பதார் 

யாரும் இல்லார் மகபளநீ ஏதுக் கவறை விறழந்தறைபய. 

ūrum illār oṟṟivaittār uṟavoṉ ṟillār pakai-illār pērum illār 

evviṭattum piṟavār iṟavār pēccillār nērum illār tāytantai 

nēyar tammō ṭuṭaṉpiṟantōr yārum illār makaḷēnī ētuk 

kavarai viḻaintaṉaiyē. 
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TRANSLATION – He has no town, but he resides in Otriyur. 

He has no relatives and he has no enemies. He has no 

name. He neither takes birth nor dies anywhere. He has no 

speech. He has no equal. He has no mother, no father, no 

friends, and no siblings. O daughter, why did you desire 

him? 

COMMENTARY – The mother points out that this Lord is 

effectively an orphan and a vagabond. He has no parents, 

no siblings, no hometown, and not even a proper name. In 

describing his absolute lack of earthly ties, she is actually 

describing the eternal, unborn, and nameless nature of the 

divine. 

8 

தங்கு மருப்பார் கண்மணிறயத் தரிப்பார் என்பின் 

தார்புறைவார் 

துங்கும் அருட்கார் முகில்அறையார் மசால்லும் நமது 

மசாற்பகட்பட 

இங்கும் இருப்பார் அங்கிருப்பார் எல்லாம் இயல்பில் 

தாம்உணர்ந்பத 

எங்கும் இருப்பார் மகபளநீ ஏதுக் கவறை விறழந்தறைபய. 

taṅku maruppār kaṇmaṇiyait tarippār eṉpiṉ tārpuṉaivār 

tuṅkum aruṭkār mukilaṉaiyār collum namatu coṟkēṭṭē iṅkum 

iruppār aṅkiruppār ellām iyalpil tāmuṇarntē eṅkum iruppār 

makaḷēnī ētuk kavarai viḻaintaṉaiyē. 

TRANSLATION – He wears a boar's tusk. He wears 

rudraksha beads. He wears a garland of bones. He is like a 

towering dark cloud of grace. Hearing the words we speak, 

he is present here and he is present there. Knowing 

everything naturally by himself, he is present everywhere. O 

daughter, why did you desire him? 

COMMENTARY – The mother is bewildered by the Lord's 

wild appearance and his mysterious presence. He wears 

unsettling ornaments like a boar's tusk and a garland of 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

82 
 

bones, yet he acts like a dark raincloud showering grace. He 

seems to be everywhere at once, listening and knowing all 

things, making him an impossible husband to pin down. 

9 

துத்திப் படத்தார் சறடத்தறலயார் மதாறலயாப் பலிபதர் 

மதான்றமயிைார் 

முத்திக் குறடயார் மண்எடுப்பார் மமாத்துண் டுழல்வார் 

மமாய்கழற்காம் 

புத்திக் குரிய பத்தர்கள்தம் மபாருறள உடறல யாறவயுபம 

எத்திப் பறிப்பார் மகபளநீ ஏதுக் கவறை விறழந்தறைபய. 

tuttip paṭattār caṭaittalaiyār tolaiyāp palitēr toṉmaiyiṉār 

muttik kuṭaiyār maṇeṭuppār mottuṇ ṭuḻalvār moykaḻaṟkām 

puttik kuriya pattarkaḷtam poruḷai uṭalai yāvaiyumē ettip 

paṟippār makaḷēnī ētuk kavarai viḻaintaṉaiyē. 

TRANSLATION – He wears a spotted and hooded snake. He 

has matted hair. He follows the ancient practice of seeking 

endless alms. He rules with the umbrella of liberation. He 

carried earth as a laborer and took a beating. Through 

deceit, he snatches away the wealth, bodies, and everything 

else from the devotees whose minds are devoted to his 

ankleted feet. O daughter, why did you desire him? 

COMMENTARY – The mother recalls stories of the Lord 

acting as a lowly laborer who was beaten with a cane. She 

warns her daughter that he is a trickster who completely 

strips his devotees of their wealth, their bodies, and 

everything they own. To the mother this looks like robbery, 

while to the devotee it is the highest grace of removing the 

ego to grant liberation. 

10 

மாறித் திரிவார் மைம்அறடயார் வணங்கும் அடியார் 

மைந்பதாறும் 
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வீறித் திரிவார் மவறுமவளியின் பமவா நிற்பார் விறகுவிறல 

கூறித் திரிவார் குதிறையின்பமற் மகாள்வார் பசுவிற் 

பகால்வறளபயா 

படறித் திரிவார் மகபளநீ ஏதுக் கவறை விறழந்தறைபய. 

māṟit tirivār maṉamaṭaiyār vaṇaṅkum aṭiyār maṉantōṟum 

vīṟit tirivār veṟuveḷiyiṉ mēvā niṟpār viṟakuvilai kūṟit tirivār 

kutiraiyiṉmēṟ koḷvār pacuviṟ kōlvaḷaiyō ṭēṟit tirivār makaḷēnī 

ētuk kavarai viḻaintaṉaiyē. 

TRANSLATION – He wanders about changing his forms. He 

cannot be grasped by the mind. He roams majestically in 

the minds of the devotees who bow to him. He abides in the 

vast empty space. He wanders about shouting the price of 

firewood. He rides atop a horse. He wanders mounted on a 

bull alongside the goddess wearing beautiful bangles. O 

daughter, why did you desire him? 

COMMENTARY – The mother sees a chaotic figure who 

constantly changes shape and takes on bizarre roles, like a 

firewood seller or a man riding a horse. She cannot 

understand a God who wanders through empty space and 

the minds of his followers doing whatever he pleases. All 

these deeds refer to traditional stories of the Lord's sacred 

play on earth, which the daughter sees as divine majesty 

and the mother sees as madness. 
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008. THE NATURE OF THE DIVINE 

PROCESSION - TIRU ULĀT TIṞAM - திரு 
உலாத் திறம் 

1 

பதைார் கமலத் தடஞ்சூழும் திருவாழ் ஒற்றித் தியாகர்அவர் 

வாைார் அமைர் முனிவர்மதாழ மண்பணார் வணங்க 

வரும்பவனி 

தாைார் வங்மகாண் டகமலைத் தாழ்ந்து சூழ்ந்து கண்டலது 

காைார் அலங்கற் மபண்பணநான் கண்கள் உறக்கங் 

மகாள்பளபை. 

tēṉār kamalat taṭañcūḻum tiruvāḻ oṟṟit tiyākaravar vāṉār 

amarar muṉivartoḻa maṇṇōr vaṇaṅka varumpavaṉi tāṉār 

vaṅkoṇ ṭakamalarat tāḻntu cūḻntu kaṇṭalatu kāṉār alaṅkaṟ 

peṇṇēnāṉ kaṇkaḷ uṟakkaṅ koḷḷēṉē. 

TRANSLATION – Lord Thyagar of holy Otriyur, surrounded 

by tanks of honey-filled lotuses, comes in procession. The 

heavenly gods and sages worship Him and the people of the 

earth bow down. Unless I see Him, bowing low and walking 

around Him with deep longing and a blossoming heart, O 

friend wearing a fragrant forest garland, my eyes will not 

close in sleep. 

COMMENTARY – The soul's longing for the divine overrides 

every basic physical need. The speaker declares she will 

refuse sleep entirely until she can bow before the Lord with 

a fully open heart. The sight of God is an experience of deep 

internal blossoming. 

2 

திருமால் வணங்கும் ஒற்றிநகர் மசழிக்கும் மசல்வத் 

தியாகர்அவர் 
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கருமால் அகற்றுந் மதாண்டர்குழாம் கண்டு களிக்க 

வரும்பவனி 

மருமாண் புறடய மைமகிழ்ந்து மலர்க்றக கூப்பிக் கண்டலது 

மபருமான் வடுக்கண் மபண்பணநான் மபற்றா பளாடும் 

பபபசபை. 

tirumāl vaṇaṅkum oṟṟinakar ceḻikkum celvat tiyākaravar 

karumāl akaṟṟun toṇṭarkuḻām kaṇṭu kaḷikka varumpavaṉi 

marumāṇ puṭaiya maṉamakiḻntu malarkkai kūppik 

kaṇṭalatu perumāṉ vaṭukkaṇ peṇṇēnāṉ peṟṟā ḷōṭum pēcēṉē. 

TRANSLATION – Lord Thyagar, the great treasure who 

brings prosperity to the city of Otri worshipped by 

Thirumal, comes in procession. He comes for the gathering 

of devotees who have banished dark illusion to see and 

rejoice. Unless I see Him, rejoicing in my fragrant heart and 

joining my lotus hands in reverence, O friend with large 

mango-shaped eyes, I will not speak even to the mother 

who bore me. 

COMMENTARY – The connection to God takes precedence 

over even the closest family bonds. The young woman vows 

to remain silent, refusing to speak to her own mother until 

she offers her reverence to the Lord. His presence holds the 

power to banish the dark illusions of the mind. 

3 

பசல்ஆர் தடஞ்சூழ் ஒற்றிநகர் பசருஞ் மசல்வத் தியாகர்அவர் 

ஆல்ஆர் களபமல் விளங்குமுகம் அழகு ததும்ப வரும்பவனி 

நால்ஆ ைணஞ்சூழ் வீதியிறட நாடிப் புகுந்து கண்டலது 

பால்ஆர் குதறலப் மபண்பணநான் பாயிற் படுக்றக 

மபாருந்பதபை. 

cēlār taṭañcūḻ oṟṟinakar cēruñ celvat tiyākaravar ālār 

kaḷamēl viḷaṅkumukam aḻaku tatumpa varumpavaṉi nālā 

raṇañcūḻ vītiyiṭai nāṭip pukuntu kaṇṭalatu pālār kutalaip 

peṇṇēnāṉ pāyiṟ paṭukkai poruntēṉē. 
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TRANSLATION – Lord Thyagar, the treasure abiding in the 

city of Otri surrounded by tanks teeming with carp, comes 

in procession. His face shines with overflowing beauty 

above His dark poison-stained neck. Unless I seek Him out 

on the streets echoing with the four Vedas and see Him, O 

friend whose babbling speech is sweet as milk, I will not lie 

down on my bed. 

COMMENTARY – Divine beauty captivates the mind so fully 

that rest becomes impossible. The Lord appears with a 

dark, poison-stained neck, a traditional reference to His 

ultimate compassion in swallowing poison to save the 

world. Drawn by this compassionate beauty, the speaker 

refuses to lie down until she finds Him. 

4 

மசல்வந் துறழும் மபாழில்ஒற்றித் மதய்வத் தலங்மகாள் 

தியாகர்அவர் 

வில்வந் திகழும் மசஞ்சறடமின் விழுங்கி விளங்க 

வரும்பவனி 

மசால்வந் பதாங்கக் கண்டுநின்று மதாழுது துதித்த பின்அலது 

அல்வந் தளகப் மபண்பணநான் அவிழ்ந்த குழலும் 

முடிபயபை. 

celvan tuṟaḻum poḻiloṟṟit teyvat talaṅkoḷ tiyākaravar vilvan 

tikaḻum ceñcaṭaimiṉ viḻuṅki viḷaṅka varumpavaṉi colvan 

tōṅkak kaṇṭuniṉṟu toḻutu tutitta piṉalatu alvan taḷakap 

peṇṇēnāṉ aviḻnta kuḻalum muṭiyēṉē. 

TRANSLATION – Lord Thyagar of the divine shrine in Otri, 

bordered by groves of surpassing wealth, comes in 

procession. The vilva leaves on His red matted hair gleam, 

swallowing the light of lightning. Unless I stand and see 

Him, bowing and praising Him with mounting words of 

devotion, O friend with dark tresses, I will not tie up my 

unloosed hair. 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

87 
 

COMMENTARY – Unbound hair is a traditional sign of deep 

distress and longing. The maiden leaves her hair untied to 

show that her life is completely undone without the sight of 

the Lord. Only after she stands before Him in devotion will 

she return to her ordinary state and bind her hair again. 

5 

பசவார் மகாடியார் ஒற்றிநகர் திகழுஞ் மசல்வத் தியாகர்அவர் 

பூவார் மகான்றறப் புயங்கள்மைம் புணைப் புணை வரும்பவனி 

ஓவாக் களிப்பபா டகங்குளிை உடலங் குளிைக் கண்டலது 

பாவார் குதறலப் மபண்பணநான் பரிந்து நீரும் பருபகபை. 

cēvār koṭiyār oṟṟinakar tikaḻuñ celvat tiyākaravar pūvār 

koṉṟaip puyaṅkaḷmaṉam puṇarap puṇara varumpavaṉi ōvāk 

kaḷippō ṭakaṅkuḷira uṭalaṅ kuḷirak kaṇṭalatu pāvār kutalaip 

peṇṇēnāṉ parintu nīrum parukēṉē. 

TRANSLATION – Lord Thyagar, the shining treasure of Otri 

city who holds the bull banner, comes in procession. His 

shoulders adorned with blossoming konrai flowers 

repeatedly unite with my mind. Unless I see Him with 

unceasing joy, bringing coolness to my heart and coolness 

to my body, O friend whose prattle is like sweet poetry, I 

will not even care to drink water. 

COMMENTARY – The experience of the divine brings a 

profound, cooling peace to both body and mind. The young 

woman feels the blossoms on the Lord's shoulders uniting 

directly with her own thoughts. Consumed by this spiritual 

thirst, she refuses even a drop of water until she is satisfied 

by His joyous presence. 

6 

சிற்றம் பலத்தார் ஒற்றிநகர் திகழுஞ் மசல்வத் தியாகர்அவர் 

உற்றங் குவந்பதார் விறைகமளலாம் ஓட நாடி வரும்பவனி 

சுற்றுங் கண்கள் களிகூைத் மதாழுது கண்ட பின்அலது 
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முற்றுங் கனிவாய்ப் மபண்பணநான் முடிக்பகார் மலரும் 

முடிபயபை. 

ciṟṟam palattār oṟṟinakar tikaḻuñ celvat tiyākaravar uṟṟaṅ 

kuvantōr viṉaikaḷelām ōṭa nāṭi varumpavaṉi cuṟṟuṅ kaṇkaḷ 

kaḷikūrat toḻutu kaṇṭa piṉalatu muṟṟuṅ kaṉivāyp peṇṇēnāṉ 

muṭikkōr malarum muṭiyēṉē. 

TRANSLATION – The Lord of the small hall is the wealthy 

Lord Thyagar who shines in Otriyur city. His procession 

comes seeking to drive away all the karmas of those who 

joyfully reach out to him there. O girl with perfectly ripe 

fruit-like lips, unless I worship and see that procession with 

my eyes gazing in great joy, I will not wear a single flower in 

my hair. 

COMMENTARY – The soul's longing for God is so intense 

that all ordinary pleasures lose their appeal. Speaking in the 

voice of a young woman addressing her friend, Vallalar says 

she refuses even to wear a flower in her hair until she 

witnesses the Lord's procession. He explains that this divine 

presence drives away karma, the accumulated weight of 

past actions. Worldly beauty means nothing until the soul 

receives this spiritual clearing. 

7 

சிந்றதக் கினியார் ஒற்றிநகர் திகழுஞ் மசல்வத் தியாகர்அவர் 

சந்தத் தடந்பதாள் கண்டவர்கள் தம்றம விழுங்க வரும்பவனி 

முந்தப் புகுந்து புளகமுடன் மூடிக் குளிைக் கண்டலது 

கந்தக் குழல்வாய்ப் மபண்பணநான் கண்ணீர் ஒழியக் 

காபணபை. 

cintaik kiṉiyār oṟṟinakar tikaḻuñ celvat tiyākaravar cantat 

taṭantōḷ kaṇṭavarkaḷ tammai viḻuṅka varumpavaṉi muntap 

pukuntu puḷakamuṭaṉ mūṭik kuḷirak kaṇṭalatu kantak 

kuḻalvāyp peṇṇēnāṉ kaṇṇīr oḻiyak kāṇēṉē. 
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TRANSLATION – The wealthy Lord Thyagar, sweet to the 

mind, shines in Otriyur city. His procession comes to utterly 

consume those who see his beautiful broad shoulders. O girl 

with fragrant hair, unless I push to the front, break out in 

thrilling goosebumps, and see him until my body cools in 

bliss, my tears will never cease. 

COMMENTARY – Experiencing the divine is an 

overwhelming physical and emotional event. The young 

woman feels she must push to the very front of the crowd to 

be completely consumed by the sight of God. Vallalar 

describes a profound bodily response to grace: thrilling 

goosebumps and a deep, cooling sense of bliss. Without this 

direct, transformative encounter, the soul is left in endless 

tears. 

8 

மதன்ைஞ் பசாறல வளர்ஒற்றி யூர்வாழ் மசல்வத் தியாகர்அவர் 

பின்னுஞ் சறடபமல் பிறறவிளங்கிப் பிறங்கா நிற்க 

வரும்பவனி 

மன்னுங் கைங்கள் தறலகுவித்து வணங்கி வாழ்த்திக் 

கண்டலது 

துன்னுந் துவர்வாய்ப் மபண்பணநான் பசாமறள் ளளவும் 

உண்பணபை. 

teṉṉañ cōlai vaḷaroṟṟi yūrvāḻ celvat tiyākaravar piṉṉuñ 

caṭaimēl piṟaiviḷaṅkip piṟaṅkā niṟka varumpavaṉi maṉṉuṅ 

karaṅkaḷ talaikuvittu vaṇaṅki vāḻttik kaṇṭalatu tuṉṉun 

tuvarvāyp peṇṇēnāṉ cōṟeḷ ḷaḷavum uṇṇēṉē. 

TRANSLATION – The wealthy Lord Thyagar lives in Otriyur, 

surrounded by flourishing southern groves. His procession 

comes with the crescent moon shining brilliantly on his 

braided matted hair. O girl with coral-red lips, unless I see 

it and praise him with my hands joined above my head in 

worship, I will not eat even a sesame seed's worth of rice. 
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COMMENTARY – The basic need for food vanishes in the 

face of spiritual hunger. The speaker declares she will not 

eat a single grain of rice until she can raise her hands above 

her head in complete worship of the Lord. Raising the 

hands in this way is a gesture of total surrender. The vision 

of God, adorned with the crescent moon, takes priority over 

the body's survival. 

9 

சிந்தா குலந்தீர்த் தருள்ஒற்றி யூர்வாழ் மசல்வத் தியாகர்அவர் 

வந்தார் கண்டார் அவர்மைத்றத வாங்கிப் பபாக வரும்பவனி 

நந்தா மகிழ்வு தறலசிறப்ப நாடி ஓடிக் கண்டலது 

பந்தார் மலர்க்றகப் மபண்பணநான் பாடல் ஆடல் 

பயிபலபை. 

cintā kulantīrt taruḷoṟṟi yūrvāḻ celvat tiyākaravar vantār 

kaṇṭār avarmaṉattai vāṅkip pōka varumpavaṉi nantā 

makiḻvu talaiciṟappa nāṭi ōṭik kaṇṭalatu pantār malarkkaip 

peṇṇēnāṉ pāṭal āṭal payilēṉē. 

TRANSLATION – The wealthy Lord Thyagar lives in Otriyur, 

granting his grace and dispelling all mental distress. His 

procession comes to capture and carry away the hearts of 

those who come to see him. O girl with flower-like hands 

holding a ball, unless I run to seek him and see him with 

unceasing supreme joy, I will not practice my singing or 

dancing. 

COMMENTARY – Encountering God brings absolute joy and 

cures all mental anguish. The procession is described as a 

force that captures the hearts of the onlookers and carries 

them away entirely. The young woman abandons her joyful 

pastimes of singing and dancing because worldly arts 

cannot compete with this divine bliss. She must run to see 

him before she can find peace. 
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10 

மசக்கர்ச் சறடயார் ஒற்றிநகர்ச் பசருஞ் மசல்வத் தியாகர்அவர் 

மிக்கற் புதவாண் முகத்திைறக விளங்க விரும்பி வரும்பவனி 

மக்கட் பிறவி எடுத்தபயன் வசிக்க வணங்கிக் கண்டலது 

நக்கற் கிறயந்த மபண்பணநான் ஞாலத் மதறவயும் 

நயபவபை. 

cekkarc caṭaiyār oṟṟinakarc cēruñ celvat tiyākaravar mikkaṟ 

putavāṇ mukattiṉakai viḷaṅka virumpi varumpavaṉi makkaṭ 

piṟavi eṭuttapayaṉ vacikka vaṇaṅkik kaṇṭalatu nakkaṟ 

kiyainta peṇṇēnāṉ ñālat tevaiyum nayavēṉē. 

TRANSLATION – The Lord with reddened matted hair is the 

wealthy Lord Thyagar who dwells in Otriyur city. His 

procession comes eagerly, a smile shining on his 

exceedingly wonderful, radiant face. O girl with a beautiful 

smile, unless I worship and see him to fulfill the very 

purpose of taking a human birth, I will not desire anything 

else in this world. 

COMMENTARY – The ultimate purpose of taking a human 

birth is to witness and worship the divine. Once the young 

woman sees the radiant, smiling face of God, she loses all 

desire for anything else the world has to offer. Vallalar 

teaches that the human body is a rare opportunity granted 

specifically for spiritual realization. Every other worldly 

pursuit fades away when the soul recognizes its true goal. 
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009. WORDS OF WONDER - VIYAPPU 

MOḺI - வியப்பு மமாழி 

Editor's note: theme (turai): the mother admires her daughter's 

fortune (naṟṟāy nayattal, நற்றாய் நயத்தல்). 

1 

மாதர் மணிபய மகபளநீ வாய்த்த தவந்தான் யாதறிபயன் 

பவதர் அைந்தர் மால்அைந்தர் பமவி வணங்கக் காண்பரியார் 

நாதர் நடை நாயகைார் நல்பலார் உளத்துள் நண்ணுகின்பறார் 

பகாதர் அறியாத் தியாகர்தறமக் கூடி உடலம் குளிர்ந்தறைபய. 

mātar maṇiyē makaḷēnī vāytta tavantāṉ yātaṟiyēṉ vētar 

aṉantar mālaṉantar mēvi vaṇaṅkak kāṇpariyār nātar 

naṭaṉa nāyakaṉār nallōr uḷattuḷ naṇṇukiṉṟōr kōtar aṟiyāt 

tiyākartamaik kūṭi uṭalam kuḷirntaṉaiyē. 

TRANSLATION – Gem among women, my daughter, I do not 

know what penance you performed. Endless Brahmas and 

endless Vishnus draw near to worship him but find him 

hard to see. He is the Lord, the master of the dance, who 

draws near the hearts of good people. You have united with 

Thyagar, who remains unknown to the flawed, and your 

body has found cooling peace. 

COMMENTARY – The highest creator and preserver deities 

cannot grasp the supreme Lord, yet he makes himself 

intimately known to people with pure hearts. The mother 

marvels that her daughter has achieved this ultimate divine 

union. Experiencing God is a physical transformation as 

much as a spiritual one. The intense heat of worldly 

suffering vanishes, replaced by a profound, calming 

coolness in the physical body itself. 

2 

திருவில் பதான்றும் மகபளநீ மசய்த தவந்தான் யார்அறிவார் 
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மருவில் பதான்றும் மகான்றறயந்தார் மார்பர் ஒற்றி மாநகைார் 

கருவில் பதான்றும் எங்கள்உயிர் காக்க நிறைத்த 

கருறணயிைார் 

குருவிற் பறான்றும் தியாகர்தறமக் கூடி உடலம் 

குளிர்ந்தறைபய. 

tiruvil tōṉṟum makaḷēnī ceyta tavantāṉ yāraṟivār maruvil 

tōṉṟum koṉṟaiyantār mārpar oṟṟi mānakarār karuvil tōṉṟum 

eṅkaḷuyir kākka niṉaitta karuṇaiyiṉār kuruviṟ ṟōṉṟum 

tiyākartamaik kūṭi uṭalam kuḷirntaṉaiyē. 

TRANSLATION – My beautiful daughter, who knows the 

penance you performed? He wears a beautiful garland of 

fragrant konrai flowers on his chest and dwells in the great 

city of Otriyur. He possesses the compassion that resolved 

to protect our lives from the moment we appear in the 

womb. You have united with Thyagar, who manifests as the 

guru, and your body has found cooling peace. 

COMMENTARY – God's compassion begins the moment a 

living being takes form in the womb. He appears both as the 

ultimate protector of life and as the intimate guiding 

teacher (guru). The mother is awestruck that her child has 

merged with this endless source of grace. 

3 

என்ைா ருயிர்பபால் மகபளநீ என்ை தவந்தான் 

இயற்றிறைபயா 

மபான்ைார் புயனும் மலபைானும் பபாற்றி வணங்கும் 

மபாற்பதத்தார் 

மதன்ைார் ஒற்றித் திருநகைார் தியாகர் எனும்ஓர் திருப்மபயைார் 

மகான்ைார் சூலப் பறடயவறைக் கூடி உடலம் 

குளிர்ந்தறைபய. 

eṉṉā ruyirpōl makaḷēnī eṉṉa tavantāṉ iyaṟṟiṉaiyō poṉṉār 

puyaṉum malarōṉum pōṟṟi vaṇaṅkum poṟpatattār teṉṉār 

oṟṟit tirunakarār tiyākar eṉumōr tiruppeyarār koṉṉār cūlap 

paṭaiyavaraik kūṭi uṭalam kuḷirntaṉaiyē. 
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TRANSLATION – My daughter, dear as my own precious life, 

what penance did you perform? He has golden feet praised 

and worshiped by golden-hued Vishnu and Brahma seated 

on the lotus. He dwells in the beautiful holy city of Otriyur 

and bears the sacred name Thyagar. You have united with 

him, who wields the fearsome trident, and your body has 

found cooling peace. 

COMMENTARY – Thyagar is the specific name for the 

supreme Lord presiding over the temple in the holy city of 

Otriyur. The mother wonders what kind of intense spiritual 

practice could bring a human soul into the embrace of the 

ruler of the universe. It is a mystery to her how a being so 

vast that the greatest gods bow to him can unite so 

completely with an individual soul. 

4 

பசறல நிகர்கண் மகபளநீ மசய்த தவந்தான் மசப்பரிதால் 

மாறல அயறை வாைவறை வருத்தும் படிக்கு மதித்மதழுந்த 

பவறல விடத்றத மிடற்றணிந்தார் வீட்டு மநறியாம் 

அைசியற்மசங் 

பகாறல அளித்தார் அவர்தம்றமக் கூடி உடலம் 

குளிர்ந்தறைபய. 

cēlai nikarkaṇ makaḷēnī ceyta tavantāṉ cepparitāl mālai 

ayaṉai vāṉavarai varuttum paṭikku matitteḻunta vēlai 

viṭattai miṭaṟṟaṇintār vīṭṭu neṟiyām araciyaṟceṅ kōlai aḷittār 

avartammaik kūṭi uṭalam kuḷirntaṉaiyē. 

TRANSLATION – My daughter with eyes like fish, the 

penance you performed is hard to describe. When the ocean 

poison rose up threatening to torment Vishnu, Brahma, and 

the celestials, he adorned his throat with it. He granted the 

royal scepter of the path to liberation. You have united with 

him, and your body has found cooling peace. 

COMMENTARY – Vallalar recalls the ancient story of the 

churning of the cosmic ocean, where a lethal poison 
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emerged that threatened all existence. God swallowed the 

poison to save the world, holding it safely in his throat. By 

taking on suffering to protect all living beings, he perfectly 

demonstrates the compassionate path to ultimate freedom. 

5 

பதபைர் குதறல மகபளநீ மசய்த தவந்தான் எத்தவபமா 

மாபைர் கைத்தார் மழவிறடபமல் வருவார் மருவார் 

மகான்றறயிைார் 

பாபைர் நீற்றர் பசுபதியார் பவள வண்ணர் பல்சறடபமல் 

பகாபைர் பிறறயார் அவர்தம்றமக் கூடி உடலம் 

குளிர்ந்தறைபய. 

tēṉēr kutalai makaḷēnī ceyta tavantāṉ ettavamō māṉēr 

karattār maḻaviṭaimēl varuvār maruvār koṉṟaiyiṉār pāṉēr 

nīṟṟar pacupatiyār pavaḷa vaṇṇar palcaṭaimēl kōṉēr piṟaiyār 

avartammaik kūṭi uṭalam kuḷirntaṉaiyē. 

TRANSLATION – My daughter whose gentle words are sweet 

as honey, what kind of penance did you perform? He holds 

a deer in his hand and rides upon a young bull. He wears 

fragrant konrai flowers and sacred ash white as milk. He is 

the Lord of souls. He is coral-hued and wears the curved 

crescent moon upon his many strands of matted hair. You 

have united with him, and your body has found cooling 

peace. 

COMMENTARY – The imagery here is traditionally 

associated with Lord Siva: holding a gentle deer, riding a 

bull, and wearing white sacred ash and the crescent moon. 

By listing these familiar holy signs, the mother shows her 

absolute wonder. The supreme Lord of all souls has stepped 

down from his vast cosmic role to enter into an intimate, 

cooling union with a human being. 

6 

வில்லார் நுதலாய் மகபளநீ பமறல நாட்மசய் தவம்எதுபவா 
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கல்லார் உள்ளம் கலவாதார் காமன் எரியக் கண்விழித்தார் 

வில்லார் விறசயற் கருள்புரிந்தார் விளங்கும் ஒற்றி 

பமவிநின்றார் 

மகால்லா மநறியார் அவர்தம்றமக் கூடி உடலம் 

குளிர்ந்தறைபய. 

villār nutalāy makaḷēnī mēlai nāṭcey tavametuvō kallār 

uḷḷam kalavātār kāmaṉ eriyak kaṇviḻittār villār vicaiyaṟ 

karuḷpurintār viḷaṅkum oṟṟi mēviniṉṟār kollā neṟiyār 

avartammaik kūṭi uṭalam kuḷirntaṉaiyē. 

TRANSLATION – O daughter with a bow-like forehead, what 

penance did you perform in days past? He does not enter 

stony hearts. He opened His eye to burn the god of love. He 

bestowed grace upon bow-wielding Arjuna. He abides in 

shining Otriyur. He embodies the path of non-killing. You 

united with Him, and your body has found cooling peace. 

COMMENTARY – The poem speaks in the voice of a mother 

amazed that her daughter has united with the divine. She 

wonders what past spiritual discipline earned such grace. 

The mother recounts famous stories of the Lord destroying 

the god of desire and blessing warriors, but the most 

important trait given here is compassion. God is described 

as the very embodiment of the path of non-killing. 

7 

அஞ்மசாற் கிளிபய மகபளநீ அரிய தவபம தாற்றிறைபயா 

மவஞ்மசாற் புகலார் வஞ்சர்தறம பமவார் பூவார் 

மகான்றறயிைார் 

கஞ்சற் கரியார் திருஒற்றிக் காவல் உறடயார் இன்மமாழியால் 

மகாஞ்சத் தருவார் அவர்தம்றமக் கூடி உடலம் 

குளிர்ந்தறைபய. 

añcoṟ kiḷiyē makaḷēnī ariya tavamē tāṟṟiṉaiyō veñcoṟ 

pukalār vañcartamai mēvār pūvār koṉṟaiyiṉār kañcaṟ 

kariyār tiru-oṟṟik kāval uṭaiyār iṉmoḻiyāl koñcat taruvār 

avartammaik kūṭi uṭalam kuḷirntaṉaiyē. 
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TRANSLATION – O daughter, my parrot of beautiful words, 

what rare penance did you perform? He never speaks harsh 

words. He never approaches deceitful people. He wears 

blossoming konrai flowers. He remains difficult for Brahma 

to comprehend. He stands as the guardian of holy Otriyur. 

He offers Himself with endearing sweet words. You united 

with Him, and your body has found cooling peace. 

COMMENTARY – The mother continues to marvel at the 

rare grace her daughter has received. She describes a God 

who is completely gentle, speaking no harsh words and 

keeping away from deceit. Even the traditional creator god 

Brahma cannot comprehend Him, yet He gives Himself 

freely through endearing, sweet words to a pure soul. 

8 

பூவாய் வாட்கண் மகபளநீ புரிந்த தவந்தான் எத்தவபமா 

பசவாய் விடங்கப் மபருமாைார் திருமால் அறியாச் பசவடியார் 

காவாய்ந் பதாங்கும் திருஒற்றிக் காவல் உறடயார் 

எவ்மவௌர்க்கும் 

பகாவாய் நின்றார் அவர்தம்றமக் கூடி உடலம் 

குளிர்ந்தறைபய. 

pūvāy vāṭkaṇ makaḷēnī purinta tavantāṉ ettavamō cēvāy 

viṭaṅkap perumāṉār tirumāl aṟiyāc cēvaṭiyār kāvāyn 

tōṅkum tiru-oṟṟik kāval uṭaiyār evvaurkkum kōvāy niṉṟār 

avartammaik kūṭi uṭalam kuḷirntaṉaiyē. 

TRANSLATION – O daughter with a flower-like mouth and 

sword-like eyes, what penance did you perform? The great 

beautiful Lord rides a bull. Vishnu cannot comprehend His 

red feet. He is the guardian of holy Otriyur, flourishing with 

fine groves. He stands as the King for all beings. You united 

with Him, and your body has found cooling peace. 

COMMENTARY – The soul's union brings a deep physical 

and spiritual cooling, a profound relief from the heat of 

worldly existence. The mother contrasts her daughter's 
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intimate access with the limits of the traditional deities. The 

great god Vishnu himself cannot fathom the Lord's feet, yet 

this supreme King of all beings has made Himself entirely 

available to the devoted girl. 

9 

மறலபநர் முறலயாய் மகபளநீ மதிக்கும் தவபம 

தாற்றிறைபயா 

தறலபநர் அலங்கல் தாழ்சறடயார் சாதி அறியாச் சங்கைைார் 

இறலபநர் தறலமுன் மறாளிர்பறடயார் எல்லாம் உறடயார் 

எருக்கின்மலர்க் 

குறலபநர் சறடயார் அவர்தம்றமக் கூடி உடலம் 

குளிர்ந்தறைபய. 

malainēr mulaiyāy makaḷēnī matikkum tavamē tāṟṟiṉaiyō 

talainēr alaṅkal tāḻcaṭaiyār cāti aṟiyāc caṅkaraṉār ilainēr 

talaimuṉ ṟoḷirpaṭaiyār ellām uṭaiyār erukkiṉmalark kulainēr 

caṭaiyār avartammaik kūṭi uṭalam kuḷirntaṉaiyē. 

TRANSLATION – O daughter with mountain-like breasts, 

did you perform some esteemed penance? He wears a 

prominent garland of skulls on His hanging matted hair. He 

is Lord Sankara who recognizes no caste. He wields a 

shining trident with three leaf-like blades. He is the master 

of all. He wears clusters of erukku flowers in His matted 

hair. You united with Him, and your body has found cooling 

peace. 

COMMENTARY – The mother describes the Lord using 

fierce ancient symbols, picturing Him with a trident and a 

garland of skulls. Yet among these ascetic images sits a 

plain truth about human equality. God is explicitly called 

the one who recognizes no caste. Social divisions mean 

absolutely nothing to the master of all beings. 

10 

மயிலின் இயல்பசர் மகபளநீ மகிழ்ந்து புரிந்த மதத்தவபமா 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

99 
 

மவயிலின் இயல்பசர் பமனியிைார் மவண்ணீ றுறடயார் 

மவள்விறடயார் 

பயிலின் மமாழியாள் பாங்குறடயார் பறணசூழ் ஒற்றிப் 

பதிஅமர்ந்தார் 

குயிலிற் குலவி அவர்தம்றமக் கூடி உடலம் குளிர்ந்தறைபய. 

mayiliṉ iyalcēr makaḷēnī makiḻntu purinta tettavamō veyiliṉ 

iyalcēr mēṉiyiṉār veṇṇī ṟuṭaiyār veḷviṭaiyār payiliṉ moḻiyāḷ 

pāṅkuṭaiyār paṇaicūḻ oṟṟip pati-amarntār kuyiliṟ kulavi 

avartammaik kūṭi uṭalam kuḷirntaṉaiyē. 

TRANSLATION – O daughter with the grace of a peacock, 

what penance did you joyfully perform? His body radiates 

like sunlight. He wears white ash. He rides a white bull. He 

keeps the Goddess of sweet words by His side. He dwells in 

the city of Otriyur surrounded by fertile fields. Cooing like a 

cuckoo, you united with Him, and your body has found 

cooling peace. 

COMMENTARY – The divine presence is described as 

radiant sunlight, bright and overwhelming. Despite this 

blazing light, the soul's union with God is not consuming or 

destructive. The daughter coos with joy like a bird, finding 

deep comfort and a cooling peace in His radiant presence. 
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010. THE LAMENT OF LONGING FOR A 

UNION NOT YET GRANTED - PUṆARĀ 

VIRAKU PORUNTUṞU VĒṬKAIYIṈ 

IRAṄKAL - புணைா விைகு மபாருந்துறு 
பவட்றகயின் இைங்கல் 

1 

உள்ளார் புறத்தார் ஒற்றிஎனும் ஊைார் ஒப்மபன் 

மறான்றுமிலார் 

வள்ளால் என்று மறறதுதிக்க வருவார் இன்னும் வந்திலபை 

எள்ளா திருந்த மபண்கமளலாம் இகழா நின்றார் 

இனியமமாழித் 

மதள்ளார் அமுபத என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் 

மதரிந்திலபை. 

uḷḷār puṟattār oṟṟi-eṉum ūrār oppeṉ ṟoṉṟumilār vaḷḷāl eṉṟu 

maṟaitutikka varuvār iṉṉum vantilarē eḷḷā tirunta 

peṇkaḷelām ikaḻā niṉṟār iṉiyamoḻit teḷḷār amutē eṉṉaṭināṉ 

ceyva toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – He dwells within and without. He belongs 

to the town called Otri. He has no equal. Praised by the 

Vedas as the bountiful Lord, He answers them, yet He has 

not come to me. All the women who once refrained from 

mocking now stand ridiculing me. O friend with sweet 

words like clear nectar, I do not know what to do at all. 

COMMENTARY – The soul waits in agony for the divine 

presence. The Lord responds to the ancient scriptures (the 

Vedas), yet he leaves this devoted soul waiting in silence. 

This delay turns the heroine into an object of public ridicule 

among her neighbors. Stripped of her dignity and desperate 

for union, she turns to her close friend in complete 

helplessness. 
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2 

மாபல றுறடத்தாங் மகாடிஉறடயார் வளஞ்பசர் ஒற்றி 

மாநகைார் 

பாபல றணிநீற் றழகர்அவர் பாவி பயறைப் பரிந்திலபை 

பகாபல றுண்ட மதன்கரும்றபக் குனித்தான் அம்புங் 

பகாத்தைன்காண் 

பசபல றுண்கண் என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் 

மதரிந்திலபை. 

mālē ṟuṭaittāṅ koṭi-uṭaiyār vaḷañcēr oṟṟi mānakarār pālē 

ṟaṇinīṟ ṟaḻakaravar pāvi yēṉaip parintilarē kōlē ṟuṇṭa 

mataṉkarumpaik kuṉittāṉ ampuṅ kōttaṉaṉkāṇ cēlē ṟuṇkaṇ 

eṉṉaṭināṉ ceyva toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – He holds the banner of the great bull. He 

belongs to the prosperous great city of Otri. That beautiful 

Lord adorned with milk-white holy ash has shown no pity 

for this sinner. Look, the god of love has bent his sugarcane 

bow and strung his arrows. O friend with beautiful carp-like 

eyes, I do not know what to do at all. 

COMMENTARY – The feeling of separation from God 

physically hurts the longing soul. In ancient Indian poetry, 

the god of love uses a bow made of sugarcane to shoot 

arrows that stir up painful desire. The heroine feels these 

arrows piercing her while the beautiful, ash-smeared Lord 

ignores her suffering. 

3 

மபாய்யர் உளத்துப் புகுந்தறியார் பபாத மைாடுமால் 

காண்பரிதாம் 

ஐயர் திருவாழ் ஒற்றிநகர் அமர்ந்தார் இன்னும் அறணந்திலபை 

றவய மடவார் நறகக்கின்றார் மாைன் கறணயால் 

திறகக்கின்பறன் 

மசய்ய முகத்தாய் என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் 

மதரிந்திலபை. 
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poyyar uḷattup pukuntaṟiyār pōta ṉoṭumāl kāṇparitām aiyar 

tiruvāḻ oṟṟinakar amarntār iṉṉum aṇaintilarē vaiya maṭavār 

nakaikkiṉṟār māraṉ kaṇaiyāl tikaikkiṉṟēṉ ceyya mukattāy 

eṉṉaṭināṉ ceyva toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – He never enters the hearts of deceitful 

people. He is difficult to see even for Brahma and Vishnu. 

Our Lord who resides in the holy and wealthy city of Otri 

has not embraced me yet. The women of this world mock 

me. I stand bewildered by the arrows of the god of love. O 

friend with a glowing face, I do not know what to do at all. 

COMMENTARY – The Supreme Divine remains entirely 

hidden from the deceitful, and he is invisible even to great 

cosmic deities like Brahma the creator and Vishnu the 

preserver. Knowing how difficult God is to reach makes the 

heroine's failure to attain him feel even more absolute. She 

is left trapped between the mockery of her peers and the 

piercing torment of her own unmet devotion. 

4 

நந்திப் பரியார் திருஒற்றி நாதர் அயன்மால் நாடுகினும் 

சந்திப் பரியார் என்அருறமத் தறலவர் இன்னுஞ் சார்ந்திலபை 

அந்திப் மபாழுபதா வந்ததினி அந்பதா மதியம் 

அைல்மசாரியும் 

சிந்திப் புறடபயன் என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் 

மதரிந்திலபை. 

nantip pariyār tiru-oṟṟi nātar ayaṉmāl nāṭukiṉum cantip 

pariyār eṉarumait talaivar iṉṉuñ cārntilarē antip poḻutō 

vantatiṉi antō matiyam aṉalcoriyum cintip puṭaiyēṉ 

eṉṉaṭināṉ ceyva toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – He rides the mount of Nandi. He is the 

Lord of holy Otri, difficult to encounter even when sought 

by Brahma and Vishnu. My precious Lord has not 

approached me yet. The evening twilight has now arrived. 
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Alas, the moon showers fire upon me. I am filled with 

anxious thoughts. O friend, I do not know what to do at all. 

COMMENTARY – The arrival of evening intensifies the pain 

of spiritual separation. For a soul burning with lovesick 

devotion, the ordinarily soothing light of the moon feels like 

a shower of fire. The heroine's physical environment turns 

hostile because her precious Lord has still not come to meet 

her. 

5 

என்ஆ ருயிர்க்பகார் துறணயாைார் என்ஆண் டவைார் 

என்னுறடயார் 

மபான்ைார் ஒற்றி நகர்அமர்ந்தார் புணர்வான் இன்னும் 

பபாந்திலபை 

ஒன்ைார் எைபவ தாயும்எறை ஒறுத்தாள் நானும் 

உயிர்மபாறுத்பதன் 

மதன்ைார் குழலாய் என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் 

மதரிந்திலபை. 

eṉā ruyirkkōr tuṇaiyāṉār eṉāṇ ṭavaṉār eṉṉuṭaiyār poṉṉār 

oṟṟi nakaramarntār puṇarvāṉ iṉṉum pōntilarē oṉṉār eṉavē 

tāyumeṉai oṟuttāḷ nāṉum uyirpoṟuttēṉ teṉṉār kuḻalāy 

eṉṉaṭināṉ ceyva toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – He became the unparalleled companion to 

my precious life. He is my Master and my Lord. He dwells 

in the golden city of Otri, yet He has not come to unite with 

me. Even my mother punishes me as if I were an enemy, 

and yet I endure and cling to life. O friend with beautiful 

tresses, I do not know what to do at all. 

COMMENTARY – True devotion often isolates a person from 

their closest earthly relationships. The heroine's own 

mother treats her like an enemy because of her 

unconventional, all-consuming obsession with the Lord. 

Despite the sheer agony of this social rejection and God's 
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absence, she forces herself to stay alive purely for the 

chance of ultimate union. 

6 

மாணி உயிர்காத் தந்தகறை மறுத்தார் ஒற்றி மாநகைார் 

காணி உறடயார் உலகுறடயார் கனிவாய் இன்னுங் 

கலந்திலபை 

பபணி வாழாப் மபண்எைபவ மபண்க மளல்லாம் 

பபசுகின்றார் 

பசணின் றிழிந்தாய் என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் 

மதரிந்திலபை. 

māṇi uyirkāt tantakaṉai maṟuttār oṟṟi mānakarār kāṇi 

uṭaiyār ulakuṭaiyār kaṉivāy iṉṉuṅ kalantilarē pēṇi vāḻāp 

peṇeṉavē peṇka ḷellām pēcukiṉṟār cēṇiṉ ṟiḻintāy eṉṉaṭināṉ 

ceyva toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – The Lord of the great city of Otri protected 

the young student's life and repelled the god of death. He 

owns the lands and the entire world. Yet He has not united 

with my sweet lips. All the women speak of me as a woman 

who lives without cherishing her honor. O friend who 

descended from the heavens, I do not know what to do at 

all. 

COMMENTARY – The soul feels completely abandoned by 

God despite His immense power and grace. The poem 

recalls the ancient story where the Lord saved a young 

devotee, Markandeya, from the god of death. While God 

owns the entire world and has the power to conquer death 

itself, the speaker remains waiting for His loving presence. 

Meanwhile, ordinary people misunderstand her intense 

spiritual longing and gossip about her ruined reputation, 

leaving her desperately asking her friend for help. 

7 

வன்மசாற் புகலார் ஓர்உயிரும் வருந்த நிறையார் மைமகிழ 
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இன்மசாற் புகல்வார் ஒற்றியுளார் என்நா யகைார் வந்திலபை 

புன்மசாற் மசவிகள் புகத்துயைம் மபாறுத்து முடிபயன் 

புலம்பிநின்பறன் 

மதன்மசாற் கிளிபய என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் 

மதரிந்திலபை. 

vaṉcoṟ pukalār ōruyirum varunta niṉaiyār maṉamakiḻa 

iṉcoṟ pukalvār oṟṟiyuḷār eṉnā yakaṉār vantilarē puṉcoṟ 

cevikaḷ pukattuyaram poṟuttu muṭiyēṉ pulampiniṉṟēṉ teṉcoṟ 

kiḷiyē eṉṉaṭināṉ ceyva toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – He does not speak harsh words. He never 

intends for any life to suffer. My Lord who dwells in Otri 

speaks sweet words to gladden the heart, but He has not 

come. Base words enter my ears, and unable to bear the 

sorrow, I stand weeping. O parrot-like friend speaking the 

sweet southern tongue, I do not know what to do at all. 

COMMENTARY – God's true nature is absolute gentleness 

and compassion. He never wants a single living being to 

suffer, and His words only bring joy to the heart. This 

perfect kindness contrasts sharply with the cruel gossip of 

the townspeople, whose harsh judgments deeply wound the 

waiting soul. The speaker cries out for the divine presence 

because only His sweet comfort can silence the world's 

meaningless noise. 

8 

எட்டிக் கனியும் மாங்கனிபபால் இனிக்க உறைக்கும் 

இன்மசாலிைார் 

தட்டிற் மபாருந்தார் ஒற்றியில்வாழ் தறலவர் இன்னும் 

சார்ந்திலபை 

மட்டிற் மபாலியும் மலர்க்கறணமசல் வழிபய பழிமசல் 

வழிஅன்பறா 

மதட்டிற் மபாலியும் விழியாய்நான் மசய்வ மதான்றும் 

மதரிந்திலபை. 
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eṭṭik kaṉiyum māṅkaṉipōl iṉikka uraikkum iṉcoliṉār taṭṭiṟ 

poruntār oṟṟiyilvāḻ talaivar iṉṉum cārntilarē maṭṭiṟ poliyum 

malarkkaṇaicel vaḻiyē paḻicel vaḻi-aṉṟō teṭṭiṟ poliyum 

viḻiyāynāṉ ceyva toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – He speaks sweet words that make even the 

bitter etti fruit taste as sweet as a mango. He is beyond 

measure. The Lord who lives in Otri has not yet joined me. 

The path taken by the honey-filled flower arrows of love is 

surely the path of scandal. O friend with mischievous eyes, I 

do not know what to do at all. 

COMMENTARY – The divine presence has the power to 

transform the bitterest experiences of life into pure 

sweetness. Like a bitter etti fruit suddenly tasting as 

delicious as a ripe mango, God's grace completely changes 

how the soul experiences reality. Yet, the longing for this 

connection is deeply painful and opens the devotee to 

public shame. The speaker feels the sharp arrows of love 

and the sting of social scandal at the same time, crying out 

for guidance. 

9 

காறல மலர்ந்த கமலம்பபால் கவின்மசய் முகத்தார் 

கண்நுதலார் 

பசாறல மலர்ந்த ஒற்றியிைார் பசாகந் தீர்க்க வந்திலபை 

மாறல மலர்ந்த றமயல்பநாய் வசந்தம் அதைால் 

வளர்ந்தறதபயா 

பசறல விழியாய் என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் 

மதரிந்திலபை. 

kālai malarnta kamalampōl kaviṉcey mukattār kaṇnutalār 

cōlai malarnta oṟṟiyiṉār cōkan tīrkka vantilarē mālai 

malarnta maiyalnōy vacantam ataṉāl vaḷarntataiyō cēlai 

viḻiyāy eṉṉaṭināṉ ceyva toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – He has a beautiful face like a lotus 

blooming in the morning, and He bears an eye on His 
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forehead. The Lord of Otri, surrounded by blooming groves, 

has not come to end my sorrow. Alas, the disease of 

infatuation that blossomed in the evening has only grown 

worse with the spring season. O friend with eyes like carp, I 

do not know what to do at all. 

COMMENTARY – The divine face is as bright and beautiful 

as a lotus opening to the morning sun. The speaker 

describes the Lord with an eye on His forehead, a 

traditional mark of supreme knowledge and spiritual sight. 

Remembering His beauty only makes the pain of separation 

worse as time passes. The romantic mood of the evening 

and the lively spring season, which usually bring joy to the 

world, only deepen the soul's lovesickness when God is 

absent. 

10 

உலகம் உறடயார் என்னுறடய உள்ளம் உறடயார் 

ஒற்றியிைார் 

அலகில் புகழார் என்தறலவர் அந்பதா இன்னும் 

அறணந்திலபை 

கலகம் உறடயார் மாதர்எலாம் கல்மநஞ் சுறடயார் 

தூதர்எலாம் 

திலக முகத்தாய் என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் 

மதரிந்திலபை. 

ulakam uṭaiyār eṉṉuṭaiya uḷḷam uṭaiyār oṟṟiyiṉār alakil 

pukaḻār eṉtalaivar antō iṉṉum aṇaintilarē kalakam uṭaiyār 

mātarelām kalneñ cuṭaiyār tūtarelām tilaka mukattāy 

eṉṉaṭināṉ ceyva toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – He owns the world and He owns my heart. 

The Lord of Otri possesses boundless fame, but alas, He has 

not yet embraced me. All the women are full of gossip, and 

all the messengers have hearts of stone. O friend with a tilak 

on your face, I do not know what to do at all. 
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COMMENTARY – The speaker recognizes that God is the 

true master of the entire universe and the sole owner of her 

heart. Despite His infinite glory, she feels deeply isolated 

because He has not yet come to claim her. Everyone around 

her is entirely unhelpful: the local women spread rumors, 

and those she sends to carry her messages lack the empathy 

to understand her pain. Left with a breaking heart in a cold 

world, she throws herself completely on her friend's 

counsel. 

11 

மாலும் அறியான் அயன்அறியான் மறறயும் அறியா 

வாைவர்எக் 

காலும் அறியார் ஒற்றிநிற்குங் கள்வர் அவறைக் கண்டிலபை 

பகாலும் மகளிர் அலர்ஒன்பறா பகாடா பகாடி என்பதல்லால் 

பசலுண் விழியாய் என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் 

மதரிந்திலபை. 

mālum aṟiyāṉ ayaṉaṟiyāṉ maṟaiyum aṟiyā vāṉavarek kālum 

aṟiyār oṟṟiniṟkuṅ kaḷvar avaraik kaṇṭilaṉē kōlum makaḷir 

alaroṉṟō kōṭā kōṭi eṉpatallāl cēluṇ viḻiyāy eṉṉaṭināṉ ceyva 

toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – Vishnu does not know Him. Brahma does 

not know Him. The Vedas do not know Him. The celestials 

never know Him. I have not seen that thief who stands in 

Otriyur. The gossiping women spread countless millions of 

scandals. O friend with eyes like carp, I do not know what to 

do at all. 

COMMENTARY – The ultimate divine cannot be grasped 

even by the supreme creator gods or the Vedas (ancient 

Hindu scriptures). Yet to this longing soul, the Lord of 

Otriyur is simply a thief who has stolen her heart and 

vanished. While He hides from her, she is left to endure the 

relentless gossip of her neighbors. She is entirely at a loss 

about how to bear this separation. 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

109 
 

12 

உந்து மருத்பதா றடம்பூதம் ஆைார் ஒற்றி யூர்அமர்ந்தார் 

இந்து மிருத்தும் சறடத்தறலயார் என்பால் இன்னும் 

எய்திலபை 

சந்து மபாறுத்து வார்அறிபயன் தமிய ளாகத் தளர்கின்பறன் 

சிந்துற் பவத்தாய் என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் 

மதரிந்திலபை. 

untu maruttō ṭaimpūtam āṉār oṟṟi yūramarntār intu 

miruttum caṭaittalaiyār eṉpāl iṉṉum eytilarē cantu poṟuttu 

vāraṟiyēṉ tamiya ḷākat taḷarkiṉṟēṉ cintuṟ pavattāy eṉṉaṭināṉ 

ceyva toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – He became the stirring wind and the five 

elements. He resides in Otriyur. He wears the moon on His 

matted hair. He has not yet reached me. I know no one who 

will bear a message and bring peace. I languish all alone. O 

friend born of the sea, I do not know what to do at all. 

COMMENTARY – The Lord is the very fabric of the universe, 

shaping the five natural elements like wind and earth. Even 

though He is so vast, He dwells locally in the town of 

Otriyur with the moon resting in His matted hair. The 

speaker feels entirely isolated because she cannot find a 

single messenger to carry her desperate plea to Him. 

Without someone to bridge the gap, she is left languishing 

alone. 

13 

ஆடல் அழகர் அம்பலத்தார் ஐயா றுறடயார் அன்பர்கபளா(டு) 

ஊடல் அறியார் ஒற்றியிைார் உவறக ஓங்க உற்றிலபை 

வாடல் எைபவ எறைத்பதற்று வாறை அறிபயன் 

வாய்ந்தவறைத் 

பதடல் அறிபயன் என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் 

மதரிந்திலபை. 
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āṭal aḻakar ampalattār aiyā ṟuṭaiyār aṉparkaḷō(ṭu) ūṭal 

aṟiyār oṟṟiyiṉār uvakai ōṅka uṟṟilarē vāṭal eṉavē eṉaittēṟṟu 

vārai aṟiyēṉ vāyntavarait tēṭal aṟiyēṉ eṉṉaṭināṉ ceyva 

toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – The beautiful Dancer of the Hall, the Lord 

of Aiyaru, He of Otriyur never quarrels with His devotees. 

Yet He has not come to make my joy swell. I know no one to 

comfort me by saying, do not wither. I do not know how to 

search for my perfect Lord. O friend, I do not know what to 

do at all. 

COMMENTARY – The Lord is famous for being gently 

devoted to His followers, never turning away or quarreling 

with those who love Him. Despite this nature, He has still 

not come to fill her life with joy. She feels utterly stranded, 

lacking both the comfort of friends to keep her spirits up 

and the knowledge of how to seek Him out herself. 

14 

மதாழுது வணங்கும் சுந்தைர்க்குத் தூது நடந்த சுந்தைைார் 

அழுது வணங்கும் அவர்க்குமிக அருள்ஒற் றியிைார் 

அறணந்திலபை 

மபாழுது வணங்கும் இருண்மாறலப் மபாழுது முடுகிப் 

புகுந்ததுகாண் 

மசழுறம விழியாய் என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் 

மதரிந்திலபை. 

toḻutu vaṇaṅkum cuntararkkut tūtu naṭanta cuntaraṉār aḻutu 

vaṇaṅkum avarkkumika aruḷoṟ ṟiyiṉār aṇaintilarē poḻutu 

vaṇaṅkum iruṇmālaip poḻutu muṭukip pukuntatukāṇ ceḻumai 

viḻiyāy eṉṉaṭināṉ ceyva toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – The beautiful Lord walked as a messenger 

for Sundarar who worshipped and bowed to Him. The Lord 

of Otriyur grants immense grace to those who weep and 

bow to Him, yet He has not embraced me. Look, the dark 
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evening hour of the setting sun has hastened and arrived. O 

friend with splendid eyes, I do not know what to do at all. 

COMMENTARY – God is so responsive to true devotion that 

He once acted as a humble messenger for Sundarar (a 

famous saint of the past). The speaker knows the Lord gives 

immense grace to anyone who weeps for Him, making His 

absence in her own life feel deeply painful. As evening falls 

and darkness gathers, her feelings of loneliness and despair 

grow even sharper. 

15 

பாவம் அறுப்பார் பழிஅறுப்பார் பவமும் அறுப்பார் 

அவம்அறுப்பார் 

பகாவம் அறுப்பார் ஒற்றியில்என் மகாழுநர் இன்னும் 

கூடிலபை 

தூவ மதன்ஐங் கறணமாதர் தூறு தூவத் துயர்கின்பறன் 

பதவ மடவாய் என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் மதரிந்திலபை. 

pāvam aṟuppār paḻi-aṟuppār pavamum aṟuppār 

avamaṟuppār kōvam aṟuppār oṟṟiyileṉ koḻunar iṉṉum 

kūṭilarē tūva mataṉaiṅ kaṇaimātar tūṟu tūvat tuyarkiṉṟēṉ 

tēva maṭavāy eṉṉaṭināṉ ceyva toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – He severs sin. He severs blame. He severs 

the cycle of birth. He severs futility. He severs anger. My 

husband in Otriyur has not yet joined me. As the god of love 

showers his five arrows and the women shower their gossip, 

I suffer. O divine young friend, I do not know what to do at 

all. 

COMMENTARY – The Lord cuts away every human 

affliction, ending the cycle of rebirth, dissolving anger, and 

washing away all blame. Yet He remains painfully apart 

from the longing soul who considers Him her true husband. 

Left waiting, she suffers under the relentless arrows of the 

god of love and the cruel gossip of the town. She is 
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completely helpless in the face of her intense spiritual 

longing. 

16 

உயிர்க்குள் உயிைாய் உறறகின்பறார் ஒற்றி நகைார் பற்றிலறைச் 

மசயிர்க்குள் அழுத்தார் மணிகண்டத் பதவர் இன்னும் 

பசர்ந்திலபை 

மவயிற்கு மமலிந்த மசந்தளிர்பபால் பவளம் பதைால் 

மமலிகின்பறன் 

மசயற்றக மடவாய் என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் 

மதரிந்திலபை. 

uyirkkuḷ uyirāy uṟaikiṉṟōr oṟṟi nakarār paṟṟilaraic ceyirkkuḷ 

aḻuttār maṇikaṇṭat tēvar iṉṉum cērntilarē veyiṟku melinta 

centaḷirpōl vēḷam pataṉāl melikiṉṟēṉ ceyaṟkai maṭavāy 

eṉṉaṭināṉ ceyva toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – He who dwells as the life within life, the 

Lord of Otri city, the Lord with a sapphire throat who does 

not plunge the unattached into suffering, has not yet come 

to me. Like a red tender shoot wilting in the sun's heat, I am 

wilting by the arrows of Kama. O beautifully adorned 

friend, I do not know what to do at all. 

COMMENTARY – The soul's longing for God is compared to 

a young woman waiting desperately for her lover. She calls 

the Lord the life within life, showing that God is the deepest 

presence inside her own being. Because she feels separated 

from Him, she burns with a pain that she likens to the 

arrows of Kama, the god of love, leaving her wilting like a 

delicate plant in the hot sun. 

17 

ஊைம் அறடயார் ஒற்றியிைார் உறைப்பார் உள்ளத் 

துறறகின்பறார் 

காைம் உறடயார் நாடுறடயார் கனிவாய் இன்னும் 

கலந்திலபை 
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மாைம் உறடயார் எம்முறபவார் வாழா றமக்பக 

வருந்துகின்றார் 

தீைம் அறடயாய் என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் 

மதரிந்திலபை. 

ūṉam aṭaiyār oṟṟiyiṉār uraippār uḷḷat tuṟaikiṉṟōr kāṉam 

uṭaiyār nāṭuṭaiyār kaṉivāy iṉṉum kalantilarē māṉam 

uṭaiyār emmuṟavōr vāḻā maikkē varuntukiṉṟār tīṉam 

aṭaiyāy eṉṉaṭināṉ ceyva toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – He who is free of flaws, the Lord of Otri, 

He who dwells in the hearts of those who chant His praise, 

the Lord of the forest and the country, has not yet united 

His sweet lips with mine. My honorable relatives grieve over 

my languishing state. O friend free of weakness, I do not 

know what to do at all. 

COMMENTARY – This spiritual lovesickness is visible to 

everyone around her. Her family worries about her failing 

health and worldly future as she wastes away. Her only 

concern, however, is that the Lord, who willingly makes His 

home in the hearts of those who praise Him, has still not 

come to embrace her. 

18 

மறலறய வறளத்தார் மால்விறடபமல் வந்தார் வந்மதன் 

வறளயிமைாடு 

கறலறய வறளத்தார் ஒற்றியில்என் கணவர் என்றைக் 

கலந்திலபை 

சிறலறய வறளத்தான் மதன்அம்பு மதரிந்தான் விடுக்கச் 

சிறைக்கின்றான் 

திலக நுதலாய் என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் மதரிந்திலபை. 

malaiyai vaḷaittār mālviṭaimēl vantār vanteṉ vaḷaiyiṉoṭu 

kalaiyai vaḷaittār oṟṟiyileṉ kaṇavar eṉṉaik kalantilarē 

cilaiyai vaḷaittāṉ mataṉampu terintāṉ viṭukkac ciṉaikkiṉṟāṉ 

tilaka nutalāy eṉṉaṭināṉ ceyva toṉṟum terintilaṉē. 
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TRANSLATION – He who bent the mountain into a bow, 

who came riding on the great bull, who came and took away 

my bangles and my garments, my husband of Otri has not 

united with me. Kama has bent his bow, chosen his arrow, 

and stands furiously ready to shoot. O friend with a mark 

on your forehead, I do not know what to do at all. 

COMMENTARY – In classical Tamil poetry, a woman pining 

for her lover grows so thin that her bangles slip right off her 

wrists. The heroine here feels stripped of her defenses and 

her dignity by the Lord's absence. She remembers how He 

once bent a massive mountain into a bow to defeat His 

enemies, yet she feels entirely helpless as Kama aims his 

arrows of desire directly at her. 

19 

பிைமன் தறலயில் பலிமகாள்ளும் பித்தர் அருறமப் 

மபருமாைார் 

உைமன் னியசீர் ஒற்றிநகர் உள்ளார் இன்னும் உற்றிலபை 

அைமன் னியபவற் பறடயன்பறா அம்மா அயலார் 

அலர்மமாழிதான் 

திைமன் னுகிபலன் என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் 

மதரிந்திலபை. 

piramaṉ talaiyil palikoḷḷum pittar arumaip perumāṉār 

uramaṉ ṉiyacīr oṟṟinakar uḷḷār iṉṉum uṟṟilarē aramaṉ 

ṉiyavēṟ paṭaiyaṉṟō ammā ayalār alarmoḻitāṉ tiramaṉ 

ṉukilēṉ eṉṉaṭināṉ ceyva toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – The mad Lord who accepts alms in 

Brahma's skull, the rare and great Lord, He who resides in 

the gloriously enduring city of Otri, has not yet come to me. 

Alas, the gossip of the neighbors is like a sharply filed spear. 

I cannot remain steady. O friend, I do not know what to do 

at all. 

COMMENTARY – Ordinary society rarely understands a 

soul's intense devotion to the divine. The neighbors gossip 
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about her obsessive behavior, and their harsh words pierce 

her like a sharpened spear. They mock her for loving a 

"mad" God who wanders begging with a skull, making it a 

terrible struggle for her to keep her mind steady. 

20 

பவள நிறத்தார் திருஒற்றிப் பதியில் அமர்ந்தார் பைசிவைார் 

தவள நிறநீற் றணிஅழகர் தமிபயன் தன்றைச் சார்ந்திலபை 

துவளும் இறடதான் இறமுறலகள் துள்ளா நின்ற 

மதன்ைளபவா 

திவளும் இறழயாய் என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் 

மதரிந்திலபை. 

pavaḷa niṟattār tiru-oṟṟip patiyil amarntār paracivaṉār 

tavaḷa niṟanīṟ ṟaṇi-aḻakar tamiyēṉ taṉṉaic cārntilarē 

tuvaḷum iṭaitāṉ iṟamulaikaḷ tuḷḷā niṉṟa teṉṉaḷavō tivaḷum 

iḻaiyāy eṉṉaṭināṉ ceyva toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – The coral-hued Lord who resides in the 

holy city of Otri, the supreme Lord Siva, the beautiful Lord 

adorned with pure white ash, has not approached lonely 

me. My swaying waist might break as my breasts leap and 

tremble. O friend wearing gleaming jewels, I do not know 

what to do at all. 

COMMENTARY – The pain of separation from God takes a 

heavy physical toll on the devotee. Her mind is entirely 

filled with the striking visual contrast of the Lord, His red 

coral-like skin covered in bright white holy ash. Meanwhile, 

her own body trembles and struggles to bear the 

overwhelming weight of this spiritual longing. 

21 

வண்டார் மகான்றற வளர்சறடயார் மதிக்க எழுந்த 

வல்விடத்றத 

உண்டார் ஒற்றி யூர்அமர்ந்தார் உறடயார் என்பால் உற்றிலபை 
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கண்டார் கண்ட படிபபசக் கலங்கிப் புலம்பல் அல்லாது 

மசண்டார் முறலயாய் என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் 

மதரிந்திலபை. 

vaṇṭār koṉṟai vaḷarcaṭaiyār matikka eḻunta valviṭattai uṇṭār 

oṟṟi yūramarntār uṭaiyār eṉpāl uṟṟilarē kaṇṭār kaṇṭa 

paṭipēcak kalaṅkip pulampal allātu ceṇṭār mulaiyāy 

eṉṉaṭināṉ ceyva toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – The Lord with growing matted hair 

adorned with bee-filled konrai flowers consumed the fierce 

poison that arose to everyone's dismay. He resides in 

Otriyur. My Master has not come to me. As onlookers speak 

whatever they please, I am confused and can only lament. O 

friend with breasts like flower balls, I do not know what to 

do at all. 

COMMENTARY – The soul aches for God while the ordinary 

world looks on with misunderstanding and gossip. The Lord 

showed ultimate compassion by drinking a deadly poison to 

save the universe. Yet he leaves his devoted soul waiting in 

confusion and despair. 

22 

உணறவ இழந்தும் பதவர்எலாம் உணைா ஒருவர் ஒற்றியில்என் 

கணவர் அடிபயன் கண்அகலாக் கள்வர் இன்னும் கலந்திலபை 

குணவர் எனினும் தாய்முதபலார் கூறா மதல்லாம் கூறுகின்றார் 

திணிமகாள் முறலயாய் என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் 

மதரிந்திலபை. 

uṇavai iḻantum tēvarelām uṇarā oruvar oṟṟiyileṉ kaṇavar 

aṭiyēṉ kaṇakalāk kaḷvar iṉṉum kalantilarē kuṇavar eṉiṉum 

tāymutalōr kūṟā tellām kūṟukiṉṟār tiṇikoḷ mulaiyāy 

eṉṉaṭināṉ ceyva toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – All the devas forfeit their food but still 

cannot realize the One. My husband in Otriyur, the thief 

who never leaves my eyes, has not yet united with me. Even 
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though my mother and the elders possess good character, 

they speak unspeakable things. O friend with firm breasts, I 

do not know what to do at all. 

COMMENTARY – Even celestial beings (devas) who undergo 

severe fasting cannot grasp the Divine. God instead comes 

as a thief to capture the heart of the devoted soul. Worldly 

elders misunderstand this profound spiritual longing and 

judge it as scandalous behavior. 

23 

வாக்குக் கடங்காப் புகழுறடயார் வல்லார் ஒற்றி மாநகைார் 

பநாக்குக் கடங்கா அழகுறடயார் பநாக்கி என்றை 

அறணந்திலபை 

ஊக்க மிகும்ஆர் கலிஒலிஎன் உயிர்பமல் மாபறற் 

றுைப்மபாலிகாண் 

பதக்கங் குழலாய் என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் 

மதரிந்திலபை. 

vākkuk kaṭaṅkāp pukaḻuṭaiyār vallār oṟṟi mānakarār nōkkuk 

kaṭaṅkā aḻakuṭaiyār nōkki eṉṉai aṇaintilarē ūkka mikumār 

kali-oli-eṉ uyirmēl māṟēṟ ṟurappolikāṇ tēkkaṅ kuḻalāy 

eṉṉaṭināṉ ceyva toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – His fame defies words. He is the capable 

Lord of the great city of Otriyur. His beauty defies vision. 

He has not looked upon me and embraced me. The roar of 

the surging ocean rises like a hostile noise against my very 

life. O friend with fragrant tresses, I do not know what to do 

at all. 

COMMENTARY – God is entirely beyond the reach of human 

language and ordinary sight. When the soul is separated 

from the Divine, the natural world feels hostile and 

overwhelming. Even the sound of the ocean becomes an 

unbearable reminder of her isolation. 
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24 

தறையிற் கீறிச் சலந்தைறைச் சாய்த்தார் அந்தச் சக்கைமால் 

வறையற் களித்தார் திருஒற்றி வாணர் இன்னும் வந்திலபை 

கறையிற் புணர்ந்த நாறைகறளக் கண்படன் கண்ட வுடன்காதல் 

திறையிற் புணர்ந்பதன் என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் 

மதரிந்திலபை. 

taraiyiṟ kīṟic calantaraṉaic cāyttār antac cakkaramāl 

varaiyaṟ kaḷittār tiru-oṟṟi vāṇar iṉṉum vantilarē karaiyiṟ 

puṇarnta nāraikaḷaik kaṇṭēṉ kaṇṭa vuṭaṉkātal tiraiyiṟ 

puṇarntēṉ eṉṉaṭināṉ ceyva toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – He drew a line on the earth to destroy 

Jalandhara and gave that discus to the great Vishnu. The 

resident Lord of Otriyur has not yet come. I saw herons 

uniting on the shore, and the moment I saw them, I was 

engulfed by waves of passion. O friend, I do not know what 

to do at all. 

COMMENTARY – The Lord possesses supreme power, 

destroying demons and gifting divine weapons to other 

gods. The devotee's focus is instead drawn to the simple 

sight of birds uniting on the shore. Witnessing the harmony 

of nature sharpens the soul's painful yearning for union 

with God. 

25 

மபற்றம் இவரும் மபருமாைார் பிைமன் அறியாப் 

பபர்ஒளியாய் 

உற்ற சிவைார் திருஒற்றி யூர்வாழ் வுறடயார் உற்றிலபை 

எற்மறன் றுறைப்பபன் மசவிலி அவள் ஏறாமட்டும் 

ஏறுகின்றாள் 

மசற்றம் ஒழியாள் என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் 

மதரிந்திலபை. 

peṟṟam ivarum perumāṉār piramaṉ aṟiyāp pēroḷiyāy uṟṟa 

civaṉār tiru-oṟṟi yūrvāḻ vuṭaiyār uṟṟilarē eṟṟeṉ ṟuraippēṉ 
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cevili avaḷ ēṟāmaṭṭum ēṟukiṉṟāḷ ceṟṟam oḻiyāḷ eṉṉaṭināṉ 

ceyva toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – The great Lord who rides the bull became 

the great Jothi unknown to Brahma. Lord Siva who resides 

in Otriyur has not come to me. What can I say? My foster 

mother's anger mounts higher and higher, and she never 

abandons her wrath. O friend, I do not know what to do at 

all. 

COMMENTARY – God revealed himself as a vast, brilliant 

light (Jothi) that even the creator god Brahma could not 

comprehend. While the soul seeks this transcendent light, 

she must endure the relentless anger of her earthly 

guardians. The worldly mind often reacts with wrath when 

a person abandons conventional life for total devotion. 

26 

பபாக முறடயார் மபரும்பற்றப் புலியூர் உறடயார் பபாதசிவ 

பயாக முறடயார் வளர்ஒற்றி யூர்வாழ் வுறடயார் உற்றிலபை 

பசாகம் உறடபயன் சிறிபதனும் துயிபலா அறணயா 

குயில்ஒழியா 

பதகம் அயர்ந்பதன் என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் 

மதரிந்திலபை. 

pōka muṭaiyār perumpaṟṟap puliyūr uṭaiyār pōtaciva yōka 

muṭaiyār vaḷaroṟṟi yūrvāḻ vuṭaiyār uṟṟilarē cōkam uṭaiyēṉ 

ciṟitēṉum tuyilō aṇaiyā kuyiloḻiyā tēkam ayarntēṉ eṉṉaṭināṉ 

ceyva toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – He holds supreme bliss. He is the Lord of 

Perumbatrappuliyur. He is the master of Siva's yoga of pure 

awareness. He dwells in flourishing Otriyur. Yet He has not 

arrived. I am filled with sorrow. Sleep does not embrace me 

even a little. The cuckoo does not stop its calling. My body is 

exhausted. O friend, I do not know what to do at all. 
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COMMENTARY – In this traditional poetic form, the soul 

speaks as a lovesick woman waiting for her divine lover. She 

knows the Lord holds ultimate bliss, but her separation 

from him brings deep physical and mental exhaustion. The 

sleeplessness and the tormenting call of the cuckoo bird are 

classic symbols of the soul's desperate waiting for God's 

grace. 

27 

தாமப் புயைார் சங்கைைார் தாயில் இனியார் தற்பைைார் 

ஓமப் புறகவான் உறும்ஒற்றி யூர்வாழ் வுறடயார் உற்றிலபை 

காமப் பயபலா கறணஎடுத்தான் கண்ட மகளீர் 

பழிமதாடுத்தார் 

பசமக் குயிபல என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் மதரிந்திலபை. 

tāmap puyaṉār caṅkaraṉār tāyil iṉiyār taṟparaṉār ōmap 

pukaivāṉ uṟumoṟṟi yūrvāḻ vuṭaiyār uṟṟilarē kāmap payalō 

kaṇai-eṭuttāṉ kaṇṭa makaḷīr paḻitoṭuttār cēmak kuyilē 

eṉṉaṭināṉ ceyva toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – He wears garlands on his shoulders. He is 

Sankara, sweeter than a mother, the Supreme Being. He 

dwells in Otriyur where smoke from sacrificial fires reaches 

the sky. Yet He has not arrived. That mischievous boy Kama 

has taken up his arrows. The women who see me hurl 

blame. O friend sweet as a cuckoo, I do not know what to do 

at all. 

COMMENTARY – The soul compares God to a mother, 

finding the divine presence to be the ultimate source of 

sweetness and care. Yet the delay in attaining grace leaves 

the seeker feeling vulnerable and exposed. Kama (the god of 

love and desire) represents the sharp sting of worldly 

distraction, while the gossiping women reflect the harsh 

judgment of ordinary society toward intense spiritual 

devotion. 
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28 

ஆரூர் உறடயார் அம்பலத்தார் ஆலங் காட்டார் அைசிலியார் 

ஊரூர் புகழும் திருஒற்றி யூைார் இன்னும் உற்றிலபை 

வாரூர் முறலகள் இறடவருத்த மைமநாந் தயர்வ தன்றிஇனிச் 

சீரூர் அணங்பக என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் 

மதரிந்திலபை. 

ārūr uṭaiyār ampalattār ālaṅ kāṭṭār araciliyār ūrūr pukaḻum 

tiru-oṟṟi yūrār iṉṉum uṟṟilarē vārūr mulaikaḷ iṭaivarutta 

maṉanon tayarva taṉṟi-iṉic cīrūr aṇaṅkē eṉṉaṭināṉ ceyva 

toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – He is the Lord of Arur, the Lord of the 

Hall, the Lord of Alankadu, the Lord of Aracil. He is the 

Lord of holy Otriyur praised by every town. He has not yet 

arrived. My tightly bound breasts distress my waist. I suffer 

with a broken heart. Apart from this languishing, O 

beautiful friend, I do not know what to do at all. 

COMMENTARY – The maiden lists the famous holy towns 

where God is celebrated by all, contrasting his universal 

glory with her own private misery. The intense physical 

distress described here is a traditional poetic way to express 

the crushing weight of spiritual longing. The seeker feels 

that their very body is breaking under the strain of waiting 

for the divine. 

29 

காலங் கடந்தார் மால்அயன்தன் கருத்துங் கடந்தார் 

கதிகடந்தார் 

ஞாலங் கடந்த திருஒற்றி நாதர் இன்னும் நண்ணிலபை 

சாலங் கடந்த மைந்துறணயாய்த் தனிபய நின்று 

வருந்தல்அல்லால் 

சீலங் கடந்பதன் என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் 

மதரிந்திலபை. 
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kālaṅ kaṭantār mālayaṉtaṉ karuttuṅ kaṭantār katikaṭantār 

ñālaṅ kaṭanta tiru-oṟṟi nātar iṉṉum naṇṇilarē cālaṅ kaṭanta 

maṉantuṇaiyāyt taṉiyē niṉṟu varuntalallāl cīlaṅ kaṭantēṉ 

eṉṉaṭināṉ ceyva toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – He transcends time. He transcends the 

thoughts of Vishnu and Brahma. He transcends all 

destinies. The Lord of holy Otriyur transcends the world. 

He has not yet drawn near. With only my mind that has 

moved past illusion as my companion, I stand alone and 

suffer. I have overstepped the bounds of modesty. O friend, 

I do not know what to do at all. 

COMMENTARY – The divine is utterly beyond the limits of 

time, the physical world, and even creator and preserver 

deities like Brahma and Vishnu. To reach for something so 

vast, the soul must abandon worldly shame and 

conventional modesty. Stepping outside ordinary social 

expectations, the spiritual seeker is left standing completely 

alone with an awakened mind. 

30 

சங்கக் குறழயார் சறடமுடியார் சதுைர் மறறயின் 

தறலநடிப்பார் 

மசங்கட் பணியார் திருஒற்றித் பதவர் இன்னும் பசர்ந்திலபை 

மங்றகப் பருவம் மணமில்லா மலர்பபால் ஒழிய 

வாடுகின்பறன் 

திங்கள் முகத்தாய் என்ைடிநான் மசய்வ மதான்றும் 

மதரிந்திலபை. 

caṅkak kuḻaiyār caṭaimuṭiyār caturar maṟaiyiṉ 

talainaṭippār ceṅkaṭ paṇiyār tiru-oṟṟit tēvar iṉṉum cērntilarē 

maṅkaip paruvam maṇamillā malarpōl oḻiya vāṭukiṉṟēṉ 

tiṅkaḷ mukattāy eṉṉaṭināṉ ceyva toṉṟum terintilaṉē. 

TRANSLATION – He wears earrings of conch shell. He bears 

a crown of matted hair. He is the skillful Lord who dances 

at the summit of the Vedas. He wears a red-eyed serpent. 
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The Lord of holy Otriyur has not yet come to me. Like a 

flower without fragrance, my youth as a maiden is wasting 

away and I wither. O friend with a moon-like face, I do not 

know what to do at all. 

COMMENTARY – The image of God dancing at the summit 

of the Vedas (the ancient scriptures) shows that the divine 

is the ultimate truth they point toward. However, knowing 

this profound truth does not ease the soul's immediate pain. 

Without direct union with God, the soul feels its time on 

earth is passing empty and unfulfilled, wasting away like a 

scentless flower. 
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011. DIVINING THE SIGNS - KUṞI 

ĀRĀYCHSI - குறி ஆைாய்ச்சி 

1 

நந்தி மகிழ்வாய்த் தரிசிக்க நடைம் புரியும் நாயகைார் 

அந்தி நிறத்தார் திருஒற்றி அமர்ந்தார் என்றை அறணவாபைா 

புந்தி இலள்என் றறணயாபைா யாதுந் மதரிபயன் 

புலம்புகின்பறன் 

சிந்றத மகிழக் குறமடவாய் மதரிந்பதார் குறிதான் 

மசப்புறவபய. 

nanti makiḻvāyt taricikka naṭaṉam puriyum nāyakaṉār anti 

niṟattār tiru-oṟṟi amarntār eṉṉai aṇaivārō punti ilaḷeṉ 

ṟaṇaiyārō yātun teriyēṉ pulampukiṉṟēṉ cintai makiḻak 

kuṟamaṭavāy terintōr kuṟitāṉ ceppuvaiyē. 

TRANSLATION – The Lord who dances for Nandi to joyfully 

witness, the One colored like the twilight sky, who abides in 

holy Otri, will He embrace me? Or will He not embrace me, 

thinking I lack intelligence? I know nothing and I lament. O 

young Kurava woman, to make my heart rejoice, read the 

signs and tell me clearly. 

COMMENTARY – The soul's desire for God often brings a 

deep sense of unworthiness. The heroine fears that the 

Lord, who dances for the great sacred bull Nandi, might 

find her too ignorant to love. She begs the fortune-teller to 

give her a single sign of hope. 

2 

தரும விறடயார் சங்கைைார் தறகபசர் ஒற்றித் தனிநகைார் 

ஒருறம அளிப்பார் தியாகர்எறை உறடயார் இன்று 

வருவாபைா 

மருவ நாறள வருவாபைா வாைா மதன்றை மறப்பாபைா 
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கருமம் அறிந்த குறமடவாய் கணித்பதார் குறிதான் 

கண்டுறைபய. 

taruma viṭaiyār caṅkaraṉār takaicēr oṟṟit taṉinakarār 

orumai aḷippār tiyākareṉai uṭaiyār iṉṟu varuvārō maruva 

nāḷai varuvārō vārā teṉṉai maṟappārō karumam aṟinta 

kuṟamaṭavāy kaṇittōr kuṟitāṉ kaṇṭuraiyē. 

TRANSLATION – He who rides the bull of dharma, Sankara, 

the Lord of the incomparable and exalted city of Otri, He 

who grants oneness, Lord Thyagar who owns me, will He 

come today? Will He come tomorrow to embrace me, or will 

He not come and forget me? O young Kurava woman who 

knows these deeds, calculate the signs and speak. 

COMMENTARY – The waiting soul is caught in the anxiety of 

time. God is invoked as Sankara, a name for Siva, and 

Thyagar, the Lord of sacrifice, as the heroine asks if the 

divine embrace will happen now, later, or never. She asks 

the fortune-teller to calculate the exact timing of grace. 

3 

ஆழி விறடயார் அருளுறடயார் அளவிட் டறியா 

அழகுறடயார் 

ஊழி வரினும் அழியாத ஒற்றித் தலம்வாழ் உத்தமைார் 

வாழி என்பால் வருவாபைா வறிபயன் வருந்த வாைாபைா 

பதாழி அறைய குறமடவாய் துணிந்பதார் குறிநீ 

மசால்லுறவபய. 

āḻi viṭaiyār aruḷuṭaiyār aḷaviṭ ṭaṟiyā aḻakuṭaiyār ūḻi variṉum 

aḻiyāta oṟṟit talamvāḻ uttamaṉār vāḻi eṉpāl varuvārō vaṟiyēṉ 

varunta vārārō tōḻi aṉaiya kuṟamaṭavāy tuṇintōr kuṟinī 

colluvaiyē. 

TRANSLATION – He who rides the sea-like bull, the Lord of 

Grace, He who possesses immeasurable beauty, the 

supreme Lord who lives in the shrine of Otri which remains 

indestructible even when the aeon ends, may you prosper. 

Will He come to me? Or will He not come, leaving this 
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destitute woman to suffer? O young Kurava woman who is 

like a friend to me, discern a sign and tell me. 

COMMENTARY – The holy city of Otri is described as 

surviving the end of the world, highlighting the eternal 

nature of the divine. Against this vastness, the human soul 

feels small and entirely destitute. The heroine reaches out 

to the fortune-teller as a friend, seeking any reassurance 

that God will end her painful waiting. 

4 

அணியார் அடியார்க் கயன்முதலாம் அமைர்க் மகல்லாம் 

அரியர்என்பாம் 

பணியார் ஒற்றிப் பதிஉறடயார் பரிந்மதன் முகந்தான் 

பார்ப்பாபைா 

தணியாக் காதல் தவிர்ப்பாபைா சார்ந்து வைவு தாழ்ப்பாபைா 

குணியா எழில்பசர் குறமடவாய் குறிதான் ஒன்றும் 

கூறுறவபய. 

aṇiyār aṭiyārk kayaṉmutalām amarark kellām ariyareṉpām 

paṇiyār oṟṟip pati-uṭaiyār parinteṉ mukantāṉ pārppārō 

taṇiyāk kātal tavirppārō cārntu varavu tāḻppārō kuṇiyā 

eḻilcēr kuṟamaṭavāy kuṟitāṉ oṉṟum kūṟuvaiyē. 

TRANSLATION – We say He is rare to Brahma and all the 

celestials, yet near to His devotees. The Lord who wears the 

serpent, who owns the city of Otri, will He look upon my 

face with compassion? Will He quench my unquenchable 

love? Or will He delay His coming to join me? O young 

Kurava woman of incalculable beauty, tell me a sign. 

COMMENTARY – God is often described as completely 

inaccessible to even the highest deities like the creator god 

Brahma, yet intimately close to true devotees. The heroine 

wonders if this promised closeness will finally quench her 

burning love, or if she must endure a longer delay. 
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5 

மபான்ைார் புயத்துப் பபார்விறடயார் புல்லர் மைத்துட் 

பபாகாதார் 

ஒன்ைார் புைந்தீ உறநறகத்தார் ஒற்றி எனும்ஓர் ஊர்அமர்ந்தார் 

என்ைா யகைார் எறைமருவல் இன்பறா நாறள 

பயாஅறிபயன் 

மின்ைார் மருங்குல் குறமடவாய் விறைந்பதார் குறிநீ 

விளம்புறவபய. 

poṉṉār puyattup pōrviṭaiyār pullar maṉattuṭ pōkātār oṉṉār 

purantī uṟanakaittār oṟṟi eṉumōr ūramarntār eṉṉā yakaṉār 

eṉaimaruval iṉṟō nāḷai yō-aṟiyēṉ miṉṉār maruṅkul 

kuṟamaṭavāy viraintōr kuṟinī viḷampuvaiyē. 

TRANSLATION – He of golden shoulders who rides the 

battle-ready bull, He who does not enter the minds of the 

base, He who laughed so fire consumed the cities of His 

foes, He who abides in the singular town called Otri, my 

Lord, will He embrace me today or tomorrow? I do not 

know. O young Kurava woman with a waist like lightning, 

quickly reveal a sign. 

COMMENTARY – Vallalar recalls the story in which Siva 

destroyed the three flying cities of the demons simply by 

laughing. This immense, terrifying power contrasts sharply 

with the gentle, intimate love the heroine seeks. She 

urgently needs to know when this powerful Lord will finally 

claim her as His own. 

6 

பாலிற் மறளிந்த திருநீற்றர் பாவ நாசர் பண்டைங்கர் 

ஆலிற் மறளிய நால்வர்களுக் கருளுந் மதருளர் ஒற்றியிைார் 

மாலிற் மறளியா மநஞ்சகத்பதன் மருவிக் கலக்க வருவாபைா 

பசலிற் மறளிகட் குறப்பாவாய் மதரிந்பதார் குறிநீ மசப்புகபவ. 

pāliṟ ṟeḷinta tirunīṟṟar pāva nācar paṇṭaraṅkar āliṟ ṟeḷiya 

nālvarkaḷuk karuḷun teruḷar oṟṟiyiṉār māliṟ ṟeḷiyā 
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neñcakattēṉ maruvik kalakka varuvārō cēliṟ ṟeḷikaṭ 

kuṟappāvāy terintōr kuṟinī ceppukavē. 

TRANSLATION – He wears sacred ash whiter than milk. He 

destroys sins. The dancer Pandarangar, the wise Lord of 

Otriyur clearly bestowed grace to the four sages under the 

banyan tree. Will He come to embrace and unite with me, 

whose heart remains clouded by infatuation? O Kurava girl 

with clear eyes like carp fish, divine a sign and tell me 

clearly. 

COMMENTARY – The Lord of Otriyur is the supreme teacher 

who sat under a banyan tree and granted perfect clarity to 

four great sages. The speaker feels her own heart is still 

cloudy with worldly attachments and infatuation. She asks 

the fortune-teller if the divine will still choose to unite with 

someone so confused. This captures the soul's deep longing 

and its fear of unworthiness before God's pure grace. 

7 

நிருத்தம் பயின்றார் நித்தியைார் பநச மைத்தர் நீலகண்டர் 

ஒருத்தர் திருவாழ் ஒற்றியிைார் உம்பர் அறியா என்கணவர் 

மபாருத்தம் அறிந்பத புணர்வாபைா மபாருத்தம் பாைா 

தறணவாபைா 

வருத்தந் தவிைக் குறப்பாவாய் மகிழ்ந்பதார் குறிதான் 

வழுத்துறவபய. 

niruttam payiṉṟār nittiyaṉār nēca maṉattar nīlakaṇṭar 

oruttar tiruvāḻ oṟṟiyiṉār umpar aṟiyā eṉkaṇavar poruttam 

aṟintē puṇarvārō poruttam pārā taṇaivārō varuttan tavirak 

kuṟappāvāy makiḻntōr kuṟitāṉ vaḻuttuvaiyē. 

TRANSLATION – He performs the cosmic dance. He is 

eternal. He has a loving heart. The blue-throated Lord, the 

incomparable One of divine Otriyur is my husband, 

unknown even to the celestials. Will He unite with me after 

checking our compatibility, or will He embrace me without 
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looking for compatibility? O Kurava girl, to dispel my 

sorrow, happily divine a sign and declare it. 

COMMENTARY – In human marriages, families carefully 

check astrological charts for compatibility before a couple 

can unite. The speaker wonders if the eternal Lord, whose 

blue throat shows he once swallowed poison to save the 

world, will judge her fitness before accepting her. She hopes 

his love is unconditional and that he will embrace her 

without looking for perfect alignment. 

8 

கமலன் திருமால் ஆதியர்கள் கைவி னிடத்துங் காண்பரியார் 

விமலர் திருவாழ் ஒற்றியிறட பமவும் மபருறம வித்தகைார் 

அமலர் அவர்தாம் என்மறைக்கின் றறணகு வாபைா 

அறணயாபைா 

தமல மகன்ற குறப்பாவாய் தனித்பதார் குறிதான் 

சாற்றுறவபய. 

kamalaṉ tirumāl ātiyarkaḷ kaṉavi ṉiṭattuṅ kāṇpariyār 

vimalar tiruvāḻ oṟṟiyiṭai mēvum perumai vittakaṉār amalar 

avartām eṉmaṉaikkiṉ ṟaṇaiku vārō aṇaiyārō tamala 

makaṉṟa kuṟappāvāy taṉittōr kuṟitāṉ cāṟṟuvaiyē. 

TRANSLATION – He is hard to see even in a dream by 

Brahma, Vishnu, and other gods. He is the pure, great, and 

wise Lord residing in divine Otriyur. Will that immaculate 

Lord come to my house today and embrace me, or will He 

not? O flawless Kurava girl, divine an exclusive sign and 

declare it. 

COMMENTARY – Traditional stories say that even the 

highest gods like Brahma and Vishnu could not find the top 

or bottom of Siva's fiery form. Yet the speaker, representing 

the devoted soul, dares to hope this same unreachable Lord 

will visit her simple home today. The passage shows that 

deep love invites the divine much more effectively than 

status or celestial power. 
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9 

வன்னி இதழி மலர்ச்சறடயார் வன்னி எைஓர் வடிவுறடயார் 

உன்னி உருகும் அவர்க்மகளியார் ஒற்றி நகர்வாழ் உத்தமைார் 

கன்னி அழித்தார் தறமநானுங் கலப்பபன் மகால்பலா 

கலபவபைா 

துன்னி மறலவாழ் குறமடவாய் துணிந்பதார் குறிநீ 

மசால்லுறவபய. 

vaṉṉi itaḻi malarccaṭaiyār vaṉṉi eṉa-ōr vaṭivuṭaiyār uṉṉi 

urukum avarkkeḷiyār oṟṟi nakarvāḻ uttamaṉār kaṉṉi aḻittār 

tamaināṉuṅ kalappēṉ kollō kalavēṉō tuṉṉi malaivāḻ 

kuṟamaṭavāy tuṇintōr kuṟinī colluvaiyē. 

TRANSLATION – He wears vanni leaves and kondrai flowers 

in His matted hair. He has a form of fire. He is easily 

attained by those who melt thinking of Him. The supreme 

Lord living in the city of Otri took away my maidenhood. 

Will I unite with Him, or will I not? O young Kurava woman 

living in the dense mountains, divine a certain sign and tell 

me. 

COMMENTARY – The Lord is a blazing pillar of fire, but he 

is easily reached by anyone whose heart melts with love for 

him. The speaker says he has already taken her 

maidenhood, meaning he has entirely stolen her heart and 

detached her from ordinary worldly life. Now she anxiously 

asks the fortune-teller if this spiritual romance will end in 

complete union. 

10 

கற்றறச் சறடபமல் கங்றகதறைக் கலந்தார் மகான்றறக் 

கண்ணியிைார் 

மபாற்றறப் மபருவிற் பறடஉறடயார் மபாழில்சூழ் ஒற்றிப் 

புண்ணியைார் 

இற்றறக் கடிபயன் பள்ளியறறக் மகய்து வாபைா எய்தாபைா 
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சுற்றுங் கருங்கட் குறமடவாய் சூழ்ந்பதார் குறிநீ 

மசால்லுறவபய. 

kaṟṟaic caṭaimēl kaṅkaitaṉaik kalantār koṉṟaik kaṇṇiyiṉār 

poṟṟaip peruviṟ paṭai-uṭaiyār poḻilcūḻ oṟṟip puṇṇiyaṉār iṟṟaik 

kaṭiyēṉ paḷḷiyaṟaik keytu vārō eytārō cuṟṟuṅ karuṅkaṭ 

kuṟamaṭavāy cūḻntōr kuṟinī colluvaiyē. 

TRANSLATION – He holds the Ganges in His thick matted 

hair. He wears a garland of kondrai flowers. He holds a 

great mountain as a bow. He is the holy Lord of Otri 

surrounded by groves. Will He reach this humble devotee's 

bedchamber today, or will He not? O young Kurava woman 

with roving dark eyes, consider a sign and tell me. 

COMMENTARY – The imagery here points to immense 

divine power. The Lord holds the rushing river Ganges in 

his hair and once used a massive mountain as a weapon. 

The speaker contrasts this cosmic might with the absolute 

intimacy of her own bedchamber. She longs to know if this 

immense God will step into the quiet, personal space of her 

heart today. 

11 

அைவக் கழலார் கருங்களத்தார் அஞ்றசக் களத்தார் அரிபிைமர் 

பைவப் படுவார் திருஒற்றிப் பதியில் அமர்ந்தார் பாசுபதர் 

இைவு வருமுன் வருவாபைா என்றை அறணதற் கிறசவாபைா 

குைவ மணக்குங் குறமடவாய் குறிநீ ஒன்று கூறுறவபய. 

aravak kaḻalār karuṅkaḷattār añcaik kaḷattār aripiramar 

paravap paṭuvār tiru-oṟṟip patiyil amarntār pācupatar 

iravu varumuṉ varuvārō eṉṉai aṇaitaṟ kicaivārō kurava 

maṇakkuṅ kuṟamaṭavāy kuṟinī oṉṟu kūṟuvaiyē. 

TRANSLATION – O young Kurava woman fragrant with 

kuravam flowers, read my fortune. He wears snake anklets, 

has a dark throat, and belongs to Anjaikkalam. Praised by 

Vishnu and Brahma, the Lord of souls resides in the holy 
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city of Otri. Will he come before night falls? Will he consent 

to embrace me? 

COMMENTARY – The heroine turns to a traditional fortune-

teller to learn her fate. She speaks to a young woman of the 

Kurava hill tribe, fragrant with native kuravam flowers, 

asking for a sign. The Lord she longs for resides in Otriyur. 

He is Pasupati (the Lord of souls), wearing snake anklets 

and bearing a dark throat, praised even by the great gods 

Vishnu and Brahma. The heroine simply wants to know if 

he will arrive before night falls and consent to embrace her. 
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012. THE WONDER OF THE VISION - 

KĀṬSI AṞPUTAM - காட்சி அற்புதம் 

Editor's note: theme (turai): the heroine laments (talaivi iraṅkal, 

தறலவி இைங்கல்). 

1 

பூணா அணிபூண் புயமுறடயார் மபான்ைம் பலத்தார் 

மபாங்குவிடம் 

ஊணா உவந்தார் திருஒற்றி யூர்வாழ் வுறடயார் 

உண்றமமசாலி 

நீணால் இருந்தார் அவர்இங்பக நின்றார் மீட்டும் நின்றிடபவ 

காணா தயர்ந்பதன் என்ைடிநான் கைபவா நைபவா 

கண்டதுபவ. 

pūṇā aṇipūṇ puyamuṭaiyār poṉṉam palattār poṅkuviṭam 

ūṇā uvantār tiru-oṟṟi yūrvāḻ vuṭaiyār uṇmaicoli nīṇāl iruntār 

avariṅkē niṉṟār mīṭṭum niṉṟiṭavē kāṇā tayarntēṉ eṉṉaṭināṉ 

kaṉavō naṉavō kaṇṭatuvē. 

TRANSLATION – He has shoulders adorned with ornaments 

that need no wearing. He belongs to the Golden Hall. He 

joyfully took the surging poison as food. He dwells in holy 

Otriyur. Speaking the truth, he stayed a long time. He stood 

here, and then I could see him no more. I grew weary. O 

friend, what is this I saw, a dream or waking reality? 

COMMENTARY – The divine vision appears clearly, speaks 

deeply to the soul, and then abruptly disappears. This 

captures the shock of a spiritual experience so sudden and 

overwhelming that the mind struggles to process it. The 

speaker is left asking her friend if the encounter was a 

dream or a waking reality. 
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2 

ஓட்டில் இைந்துண் மடாற்றியிறட உற்றார் உலகத் 

துயிறைஎலாம் 

ஆட்டி நடிப்பார் ஆலயத்தின் அருபக எளிய ளாம்எைபவ 

ஏட்டில் அடங்காக் றகயறவால் இருந்பதன் இருந்த 

என்முன்உருக் 

காட்டி மறறத்தார் என்ைடிநான் கைபவா நைபவா 

கண்டதுபவ. 

ōṭṭil irantuṇ ṭoṟṟiyiṭai uṟṟār ulakat tuyirai-elām āṭṭi naṭippār 

ālayattiṉ arukē eḷiya ḷāmeṉavē ēṭṭil aṭaṅkāk kaiyaṟavāl 

iruntēṉ irunta eṉmuṉuruk kāṭṭi maṟaittār eṉṉaṭināṉ kaṉavō 

naṉavō kaṇṭatuvē. 

TRANSLATION – He begs and eats from a skull bowl and 

resides in Otriyur. He directs all the souls of the world in 

their dance. Near the temple, I sat like a helpless woman in 

a sorrow that cannot be contained on written pages. He 

revealed his form before me as I sat there and then hid 

himself. O friend, what is this I saw, a dream or waking 

reality? 

COMMENTARY – The soul is seated in an agony of longing 

that is too vast to be written down. Just at that moment of 

total helplessness, God reveals himself, only to instantly 

withdraw. This fleeting glimpse deepens her yearning, 

blurring the line between the physical world and the inner 

landscape of the mind. 

3 

ஈதல் ஒழியா வண்றகயிைார் எல்லாம் வல்ல சித்தர்அவர் 

ஓதல் ஒழியா ஒற்றியில்என் உள்ளம் உவக்க உலகம்எலாம் 

ஆதல் ஒழியா எழில்உருக்மகாண் டறடந்தார் கண்படன் 

உடன்காபணன் 

காதல் ஒழியா மதன்ைடிநான் கைபவா நைபவா கண்டதுபவ. 
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ītal oḻiyā vaṇkaiyiṉār ellām valla cittaravar ōtal oḻiyā 

oṟṟiyileṉ uḷḷam uvakka ulakamelām ātal oḻiyā eḻilurukkoṇ 

ṭaṭaintār kaṇṭēṉ uṭaṉkāṇēṉ kātal oḻiyā teṉṉaṭināṉ kaṉavō 

naṉavō kaṇṭatuvē. 

TRANSLATION – His generous hands never cease to give. He 

is the all-powerful Siddhar. In Otriyur of endless chanting, 

he arrived to the delight of my heart, taking a beautiful form 

that endlessly brings forth all the worlds. I saw him, and 

instantly he was gone from my sight. My love does not fade. 

O friend, what is this I saw, a dream or waking reality? 

COMMENTARY – The Lord appears as an all-powerful 

mystic (Siddhar) whose beauty gives birth to all the worlds. 

Seeing him brings instant joy, but his immediate 

disappearance leaves the soul reeling. Even though the 

vision is gone in a flash, the deep love it awakened remains 

perfectly intact. 

4 

மதாண்டு புரிபவார் தங்களுக்பகார் துறணவர் ஆவார் 

சூழ்ந்துவரி 

வண்டு புரியுங் மகான்றறமலர் மாறல அழகர் வல்விடத்றத 

உண்டு புரியுங் கருறணயிைார் ஒற்றி யூைர் ஒண்பதத்றதக் 

கண்டுங் காபணன் என்ைடிநான் கைபவா நைபவா 

கண்டதுபவ. 

toṇṭu purivōr taṅkaḷukkōr tuṇaivar āvār cūḻntuvari vaṇṭu 

puriyuṅ koṉṟaimalar mālai aḻakar valviṭattai uṇṭu puriyuṅ 

karuṇaiyiṉār oṟṟi yūrar oṇpatattaik kaṇṭuṅ kāṇēṉ eṉṉaṭināṉ 

kaṉavō naṉavō kaṇṭatuvē. 

TRANSLATION – He is the true companion to those who 

serve him. He is the beautiful one wearing a garland of 

konrai flowers surrounded by striped bees. He is the 

compassionate one who consumed the fierce poison. I saw 

the bright feet of the Lord of Otriyur, and yet I saw them 

not. O friend, what is this I saw, a dream or waking reality? 
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COMMENTARY – God is described as the true companion to 

those who serve him, known for his immense compassion in 

swallowing poison to save the world. The speaker says she 

saw his bright feet and yet did not see them. This 

contradiction expresses the confusing and ungraspable 

nature of a sudden divine encounter. 

5 

அடியர் வருந்த உடன்வருந்தும் ஆண்றட அவர்தாம் 

அன்றயனும் 

மநடிய மாலுங் காணாத நிமல உருபவா மடன்எதிபை 

வடியல் அறியா அருள்காட்டி மறறத்தார் மருண்படன் 

மங்றகநல்லார் 

கடிய அயர்ந்பதன் என்ைடிநான் கைபவா நைபவா 

கண்டதுபவ. 

aṭiyar varunta uṭaṉvaruntum āṇṭai avartām aṉṟayaṉum 

neṭiya māluṅ kāṇāta nimala uruvō ṭeṉetirē vaṭiyal aṟiyā 

aruḷkāṭṭi maṟaittār maruṇṭēṉ maṅkainallār kaṭiya ayarntēṉ 

eṉṉaṭināṉ kaṉavō naṉavō kaṇṭatuvē. 

TRANSLATION – He is the Master who suffers the moment 

his devotees suffer. Taking his pure form unseen by Brahma 

and tall Vishnu on that day, he stood before me. He 

revealed his unfading grace and then vanished. I became 

bewildered. Among these good women, I grew severely 

weary. O friend, what is this I saw, a dream or waking 

reality? 

COMMENTARY – The divine Master is so completely united 

with his devotees that he feels their pain the exact moment 

they suffer. He shows a pure form of unfading grace that the 

greatest gods of tradition could never see. When he 

vanishes just as quickly, the soul is left completely 

exhausted by the intensity of the experience. 
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6 

மகாற்றம் உறடயார் திருஒற்றிக் பகாயில்உறடயார் என்எதிபை 

மபாற்றற மணித்பதாட் புயங்காட்டிப் பபாைார் என்றைப் 

புலம்பறவத்துக் 

குற்றம் அறிபயன் மைநடுக்கங் மகாண்படன் உடலங் 

குறழகின்பறன் 

கற்றிண் முறலயாய் என்ைடிநான் கைபவா நைபவா 

கண்டதுபவ. 

koṟṟam uṭaiyār tiru-oṟṟik kōyiluṭaiyār eṉetirē poṟṟai maṇittōṭ 

puyaṅkāṭṭip pōṉār eṉṉaip pulampavaittuk kuṟṟam aṟiyēṉ 

maṉanaṭukkaṅ koṇṭēṉ uṭalaṅ kuḻaikiṉṟēṉ kaṟṟiṇ mulaiyāy 

eṉṉaṭināṉ kaṉavō naṉavō kaṇṭatuvē. 

TRANSLATION – The victorious Lord who owns the temple 

of sacred Otriyur appeared before me. He showed his 

jeweled, mountain-like shoulders and departed, leaving me 

to lament. I know of no fault I committed. My heart 

trembles. My body swoons. O friend with firm breasts, what 

is this I saw, a dream or waking reality? 

COMMENTARY – A sudden glimpse of the divine can be as 

disorienting as it is beautiful. The poem speaks in the 

traditional voice of a young woman confiding in her friend 

about a fleeting vision of God. The Lord reveals his majestic 

form for just a moment and then disappears, leaving her 

completely bewildered. The shock of this brief encounter 

leaves her physically weakened and questioning her own 

senses. 

7 

ஆல நிழற்கீழ் அன்றமர்ந்தார் ஆதி நடுவீ றாகிநின்றார் 

நீல மிடற்றார் திருஒற்றி நியமத் மததிபை நீற்றுருவக் 

பகால நிகழக் கண்படன்பின் குறிக்கக் காபணன் கூட்டுவிக்கும் 

காலம் அறிபயன் என்ைடிநான் கைபவா நைபவா கண்டதுபவ. 
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āla niḻaṟkīḻ aṉṟamarntār āti naṭuvī ṟākiniṉṟār nīla miṭaṟṟār 

tiru-oṟṟi niyamat tetirē nīṟṟuruvak kōla nikaḻak kaṇṭēṉpiṉ 

kuṟikkak kāṇēṉ kūṭṭuvikkum kālam aṟiyēṉ eṉṉaṭināṉ kaṉavō 

naṉavō kaṇṭatuvē. 

TRANSLATION – He once sat beneath the banyan tree. He 

stands as the beginning, middle, and end. He has a blue 

throat. I saw his beautiful form adorned with sacred ash 

manifest right before me in the sacred street of Otriyur. 

When I looked for him a moment later, I could not see him. 

I do not know when the time will come to unite with him. O 

friend, what is this I saw, a dream or waking reality? 

COMMENTARY – The soul recognizes God through familiar 

signs, but recognition alone cannot hold his presence. The 

speaker lists ancient markers of the divine: the blue throat 

from swallowing poison to save the world, and the sacred 

ash of purification. The sudden vanishing of this familiar 

Lord leaves her longing for a permanent union. She is left 

unsure of when or how that ultimate time of joining will 

come. 

8 

சலங்கா தலிக்கும் தாழ்சறடயார் தாபம தமக்குத் தாறதயைார் 

நிலங்கா தலிக்கும் திருஒற்றி நியமத் மததிபை நின்றைர்காண் 

விலங்கா தவறைத் தரிசித்பதன் மீட்டுங் காபணன் 

மமய்மறந்பதன் 

கலங்கா நின்பறன் என்ைடிநான் கைபவா நைபவா 

கண்டதுபவ. 

calaṅkā talikkum tāḻcaṭaiyār tāmē tamakkut tātaiyaṉār 

nilaṅkā talikkum tiru-oṟṟi niyamat tetirē niṉṟaṉarkāṇ vilaṅkā 

tavarait taricittēṉ mīṭṭuṅ kāṇēṉ meymaṟantēṉ kalaṅkā niṉṟēṉ 

eṉṉaṭināṉ kaṉavō naṉavō kaṇṭatuvē. 

TRANSLATION – He has long matted hair that embraces the 

river water. He is his own father. Look, he stood right 

before me in the street of sacred Otriyur, a place loved by 
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the whole world. I beheld him without looking away. When 

I looked again, I could not see him. I forgot my own body 

and stand bewildered. O friend, what is this I saw, a dream 

or waking reality? 

COMMENTARY – God is the uncreated source of all things, 

owing his existence to no one. When this infinite reality 

appears briefly in a familiar village street, the experience is 

staggering. The sheer intensity of seeing him causes the 

speaker to forget her own physical body entirely. Once the 

vision fades, she is left stranded between the material world 

and the spiritual reality she just witnessed. 

9 

நிைந்தார் கங்றக நீள்சறடயார் மநற்றி விழியார் நித்தியைார் 

சிைந்தார் ஆகப் புயத்தணிவார் திருவாழ் ஒற்றித் தியாகர்அவர் 

பைந்தார் பகாயிற் மகதிர்நிற்கப் பார்த்பதன் மீட்டும் 

பார்ப்பதன்முன் 

கைந்தார் கலுழ்ந்பதன் என்ைடிநான் கைபவா நைபவா 

கண்டதுபவ. 

nirantār kaṅkai nīḷcaṭaiyār neṟṟi viḻiyār nittiyaṉār cirantār 

ākap puyattaṇivār tiruvāḻ oṟṟit tiyākaravar parantār kōyiṟ 

ketirniṟkap pārttēṉ mīṭṭum pārppataṉmuṉ karantār 

kaluḻntēṉ eṉṉaṭināṉ kaṉavō naṉavō kaṇṭatuvē. 

TRANSLATION – He has long matted hair where the river 

spreads. He has an eye on his forehead. He is the eternal 

Lord who wears a garland of skulls across his chest and 

shoulders. He is Lord Thyagar of wealthy Otriyur. I saw the 

all-pervasive Lord standing before the temple. Before I 

could look again, he vanished, and I wept. O friend, what is 

this I saw, a dream or waking reality? 

COMMENTARY – Even in his most fierce and awe-inspiring 

forms, the presence of God completely captivates the soul. 

He appears here as the ultimate conqueror of death, 

wearing a garland of skulls and bearing a third eye of 
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absolute knowledge. His sudden disappearance brings 

immediate tears. The briefness of the encounter breaks her 

heart, leaving her unable to tell waking life from a dream. 

10 

அளித்தார் உலறக அம்பலத்தில் ஆடி விறையால் 

ஆட்டிநின்றார் 

தளித்தார் பசாறல ஒற்றியிறடத் தமது வடிவம் காட்டியுடன் 

ஒளித்தார் நானும் மைம்மயங்கி உழலா நின்பறன் 

ஒண்மதாடிக்றகக் 

களித்தார் குழலாய் என்ைடிநான் கைபவா நைபவா 

கண்டதுபவ. 

aḷittār ulakai ampalattil āṭi viṉaiyāl āṭṭiniṉṟār taḷittār cōlai 

oṟṟiyiṭait tamatu vaṭivam kāṭṭiyuṭaṉ oḷittār nāṉum 

maṉammayaṅki uḻalā niṉṟēṉ oṇtoṭikkaik kaḷittār kuḻalāy 

eṉṉaṭināṉ kaṉavō naṉavō kaṇṭatuvē. 

TRANSLATION – He protects the world. He dances in the 

open space and makes beings act according to their karma. 

Here in Otriyur, surrounded by cool groves, he showed me 

his form and immediately hid himself. My mind swoons 

and I wander in distress. O friend with bright bangles and 

beautiful hair, what is this I saw, a dream or waking reality? 

COMMENTARY – The same cosmic power that rules the 

universe engages in a deeply personal game of hide-and-

seek with the individual soul. The Lord dances in open 

space and drives the actions of all beings according to their 

karma (the natural law of cause and effect). By revealing 

himself and then instantly hiding, he strips away the 

speaker's peace of mind. This divine play creates an intense 

spiritual longing, forcing the soul to wander in search of the 

reality it just saw. 
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013. THE LAMENT OF UNBEARABLE 

LOVE - ĀṞṞĀK KĀTALIṈ IRAṄKAL - 
ஆற்றாக் காதலின் இைங்கல் 

1 

மந்தா கினிவான் மதிமத்தம் மருவும் சறடயார் மாசறடயார் 

நுந்தா விளக்கின் சுடர்அறையார் பநாவ நுதலார் கண்நுதலார் 

உந்தா ஒலிக்கும் ஓதமலி ஒற்றி யூரில் உற்மறைக்குத் 

தந்தார் றமயல் என்பைாஎன் சகிபய இனிநான் சகிபயபை. 

mantā kiṉivāṉ matimattam maruvum caṭaiyār mācaṭaiyār 

nuntā viḷakkiṉ cuṭaraṉaiyār nōva nutalār kaṇnutalār untā 

olikkum ōtamali oṟṟi yūril uṟṟeṉakkut tantār maiyal eṉṉō-eṉ 

cakiyē iṉināṉ cakiyēṉē. 

TRANSLATION – He wears the river Ganges, the sky's 

crescent moon, and the datura flower in his great matted 

hair. He is like the flame of an undying lamp. He possesses 

an eye on his forehead that causes pain. Residing in Otriyur 

abounding with roaring ocean waves, he came and gave me 

this infatuation. What is this? My friend, I can bear it no 

longer. 

COMMENTARY – The soul's yearning for the divine is so 

intense that it feels like physical infatuation. The speaker 

pictures God with his traditional symbols: the Ganges river, 

the crescent moon, and the third eye of fire. She asks her 

friend why the Lord of the coastal town of Otriyur has given 

her this overwhelming love only to leave her suffering. 

2 

பூபமல் அவனும் மால்அவனும் பபாற்றி வழுத்தும் 

பூங்கழலார் 

பசபமல் வருவார் திருஒற்றித் தியாகர் அவர்தம் 

திருப்புயத்றதத் 
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பதபமல் அலங்கல் முறலஅழுந்தச் பசர்ந்தால் அன்றிச் 

சித்தசன்றகத் 

தாபமல் அழற்பூத் தாழாமதன் சகிபய இனிநான் சகிபயபை. 

pūmēl avaṉum mālavaṉum pōṟṟi vaḻuttum pūṅkaḻalār cēmēl 

varuvār tiru-oṟṟit tiyākar avartam tiruppuyattait tēmēl 

alaṅkal mulai-aḻuntac cērntāl aṉṟic cittacaṉkait tāmēl 

aḻaṟpūt tāḻāteṉ cakiyē iṉināṉ cakiyēṉē. 

TRANSLATION – He possesses beautiful feet praised and 

worshipped by Brahma on the lotus and by Vishnu. He 

comes riding on a bull. He is Lord Thyagar of holy Otriyur. 

Unless I embrace his sacred shoulders so my breasts 

adorned with sweet garlands press hard against them, the 

fiery flower arrows from Kama's hand will not subside. My 

friend, I can bear it no longer. 

COMMENTARY – To heal the pain of separation, the speaker 

longs for a direct, intimate embrace with the divine. She 

says the fiery flower arrows of Kama, the god of love, will 

only stop tormenting her when she holds Lord Thyagar 

close. Even though he is the supreme ruler praised by other 

gods, she seeks him entirely as her personal lover. 

3 

கருறணக் மகாருபநர் இல்லாதார் கல்றலக் கறைக்கும் 

கழலடியார் 

அருறணப் பதியார் ஆமாத்தூர் அமர்ந்தார் திருவா 

வடுதுறறயார் 

இருணச் சியமா மணிகண்டர் எழிலார் ஒற்றி இறறவர்இந்தத் 

தருணத் தின்னும் பசர்ந்திலர்என் சகிபய இனிநான் சகிபயபை. 

karuṇaik korunēr illātār kallaik karaikkum kaḻalaṭiyār 

aruṇaip patiyār āmāttūr amarntār tiruvā vaṭutuṟaiyār 

iruṇac ciyamā maṇikaṇṭar eḻilār oṟṟi iṟaivarintat taruṇat 

tiṉṉum cērntilareṉ cakiyē iṉināṉ cakiyēṉē. 
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TRANSLATION – He is unequaled in compassion. His 

ankleted feet can melt even stone. He is the Lord of Arunai, 

he resides in Amathur, and he is the Lord of 

Thiruavaduthurai. He has a dark sapphire throat. He is the 

beautiful Lord of Otriyur. At this very moment he still has 

not joined me. My friend, I can bear it no longer. 

COMMENTARY – The speaker feels a sharp contrast between 

God's boundless compassion and his current absence. She 

praises him as the one whose grace can melt a heart of 

stone, listing the various holy towns where he is 

worshipped. Still, she wonders why this Lord of infinite 

mercy has not yet arrived to comfort her at her lowest 

moment. 

4 

ஆைா அமுதாய் அன்புறடபயார் அகத்துள் இனிக்கும் 

அற்புதைார் 

தீைா விறையும் தீர்த்தருளும் மதய்வ மருந்தார் சிற்சறபயார் 

பாைார் புகழும் திருஒற்றிப் பைமர் தமது பதாள் அறணயத் 

தாைார் இன்னும் என்மசய்பகன் சகிபய இனிநான் சகிபயபை. 

ārā amutāy aṉpuṭaiyōr akattuḷ iṉikkum aṟputaṉār tīrā 

viṉaiyum tīrttaruḷum teyva maruntār ciṟcapaiyār pārār 

pukaḻum tiru-oṟṟip paramar tamatu tōḷ aṇaiyat tārār iṉṉum 

eṉceykēṉ cakiyē iṉināṉ cakiyēṉē. 

TRANSLATION – He is the wondrous one who sweetens the 

hearts of his lovers like insatiable nectar. He is the divine 

medicine who dispels incurable karma. He is the Lord of the 

Hall of Consciousness. He is the supreme Lord of holy 

Otriyur praised by the world. He still does not offer his 

shoulders for me to embrace. What shall I do? My friend, I 

can bear it no longer. 

COMMENTARY – God is the ultimate medicine that cures 

the endless cycle of karma, bringing sweet joy to those who 

love him. The speaker calls him insatiable nectar, meaning 
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the soul can never get enough of his presence. She is 

helpless and confused because this healing Lord continues 

to withhold the embrace she so desperately needs. 

5 

துதிமசய் அடியர் தம்பசிக்குச் பசாறும் இைப்பார் துய்யர்ஒரு 

நதிமசய் சறடயார் திருஒற்றி நண்ணும் எைது நாயகைார் 

மதிமசய் துயரும் மதன்வலியும் மாற்ற இன்னும் வந்திலபை 

சதிமசய் தைபைா என்ைடிஎன் சகிபய இனிநான் சகிபயபை. 

tuticey aṭiyar tampacikkuc cōṟum irappār tuyyaroru naticey 

caṭaiyār tiru-oṟṟi naṇṇum eṉatu nāyakaṉār maticey tuyarum 

mataṉvaliyum māṟṟa iṉṉum vantilarē caticey taṉarō eṉṉaṭi-

eṉ cakiyē iṉināṉ cakiyēṉē. 

TRANSLATION – He begs for rice to satisfy the hunger of his 

praising devotees. He is the pure one. He wears a river in 

his matted hair. He is my Lord residing in holy Otriyur. He 

still has not come to banish the sorrow caused by the moon 

and the cruel force of Kama. Has he deceived me? Tell me! 

My friend, I can bear it no longer. 

COMMENTARY – In a beautiful image of absolute care, God 

himself is seen begging for rice to feed his hungry devotees. 

Vallalar teaches that Jeevakarunyam (compassion for all 

living beings) is the very foundation of spiritual life. Yet the 

speaker feels abandoned by this same compassionate Lord, 

wondering if he has deceived her while she suffers the 

agonizing pangs of unrequited love. 

6 

எங்கள் காழிக் கவுணியறை எழிலார் சிவிறக எற்றிறவத்பதார் 

திங்கள் அணியும் மசஞ்சறடயார் தியாகர் திருவாழ் 

ஒற்றியிைார் 

அங்கள் அணிபூந் தார்ப்புயத்தில் அறணத்தார் அல்லர் 

எறைமடவார் 
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தங்கள் அலபைா தாழாமதன் சகிபய இனிநான் சகிபயபை. 

eṅkaḷ kāḻik kavuṇiyarai eḻilār civikai eṟṟivaittōr tiṅkaḷ aṇiyum 

ceñcaṭaiyār tiyākar tiruvāḻ oṟṟiyiṉār aṅkaḷ aṇipūn 

tārppuyattil aṇaittār allar eṉaimaṭavār taṅkaḷ alarō tāḻāteṉ 

cakiyē iṉināṉ cakiyēṉē. 

TRANSLATION – He placed our Kavuniyar of Kazhi upon a 

beautiful palanquin. He wears the crescent moon on his red 

matted hair. Lord Thyagar of flourishing Otriyur has not 

embraced me to his shoulder adorned with a beautiful 

flower garland. The gossip of these women does not 

subside. My friend, I can bear it no longer. 

COMMENTARY – The soul longs for God like a woman 

separated from her lover. She remembers how the Lord 

generously rewarded past saints, gifting a beautiful 

palanquin to the famous child poet Sambandar. She 

wonders why this same generous Lord ignores her devotion 

now. Left waiting, she suffers the painful gossip of 

townspeople who mock her intense spiritual longing. 

7 

காவி மணந்த கருங்களத்தார் கருத்தர் எைது கண்அறையார் 

ஆவி அறையார் தாய்அறையார் அணிபசர் ஒற்றி 

ஆண்தறகயார் 

பூவின் அலங்கல் புயத்தில்எறைப் புல்லார் அந்திப் 

மபாழுதில்மதி 

தாவி வருபம என்மசயுபமா சகிபய இனிநான் சகிபயபை. 

kāvi maṇanta karuṅkaḷattār karuttar eṉatu kaṇaṉaiyār āvi 

aṉaiyār tāyaṉaiyār aṇicēr oṟṟi āṇtakaiyār pūviṉ alaṅkal 

puyattileṉaip pullār antip poḻutilmati tāvi varumē eṉceyumō 

cakiyē iṉināṉ cakiyēṉē. 

TRANSLATION – He has a dark throat resembling the dark 

lily. He is the Supreme Lord, like my very eyes. He is like 

my life. He is like my mother. The noble Lord of beautiful 
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Otriyur does not embrace me to his shoulder adorned with 

flower garlands. In the evening, the moon leaps forth. What 

will it do to me? My friend, I can bear it no longer. 

COMMENTARY – God is as precious to the soul as its own 

eyes, life, and mother. Yet feeling disconnected from the 

divine brings deep agony. In traditional Tamil poetry, the 

cool evening moon becomes a source of unbearable heat 

and pain for lovers separated from each other. The soul 

feels this exact torment while waiting for God's grace. 

8 

மலஞ்சா திக்கும் மக்கள்தறம மருவார் மருவார் 

மதில்அழித்தார் 

வலஞ்சா திக்கும் பாரிடத்தார் மாலும் அறியா மலர்ப்பதத்தார் 

நிலஞ்சா திக்கும் ஒற்றியிைார் நிறையார் என்றை 

அறணயாமல் 

சலஞ்சா தித்தார் என்ைடிஎன் சகிபய இனிநான் சகிபயபை. 

malañcā tikkum makkaḷtamai maruvār maruvār matilaḻittār 

valañcā tikkum pāriṭattār mālum aṟiyā malarppatattār 

nilañcā tikkum oṟṟiyiṉār niṉaiyār eṉṉai aṇaiyāmal calañcā 

tittār eṉṉaṭi-eṉ cakiyē iṉināṉ cakiyēṉē. 

TRANSLATION – He does not associate with people 

entrenched in impurity. He destroyed the fortresses of his 

foes. He is surrounded by conquering hosts of ghouls. He 

has lotus feet unknown even to Thirumal. The Lord of 

Otriyur, which sustains the earth, does not think of me. He 

obstinately refuses to embrace me. What is this? My friend, 

I can bear it no longer. 

COMMENTARY – God remains distant from minds caught in 

worldly impurities. The soul looks at the Lord's absolute 

purity and supreme majesty, wondering if her own hidden 

flaws are the reason for His silence. Her sorrow grows into 

frustration as she feels He is stubbornly keeping His 

distance, leaving her unable to endure the separation. 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

147 
 

9 

நாக அணியார் நக்கர்எனும் நாமம்உறடயார் நாைணன்ஓர் 

பாகம் உறடயார் மறலமகள்ஓர் பாங்கர் உறடயார் 

பசுபதியார் 

பயாகம் உறடயார் ஒற்றியுளார் உற்றார் அல்லர் உறுபமாக 

தாகம் ஒழியா மதன்மசய்பகன் சகிபய இனிநான் சகிபயபை. 

nāka aṇiyār nakkareṉum nāmamuṭaiyār nāraṇaṉōr pākam 

uṭaiyār malaimakaḷōr pāṅkar uṭaiyār pacupatiyār yōkam 

uṭaiyār oṟṟiyuḷār uṟṟār allar uṟumōka tākam oḻiyā teṉceykēṉ 

cakiyē iṉināṉ cakiyēṉē. 

TRANSLATION – He wears the serpent as an ornament. He 

bears the name Nakkar. He holds Narayanan on one side. 

He holds the Mountain's daughter by his side. He is 

Pasupati, the Lord of souls. He is the master of yoga who 

dwells in Otriyur. He has not come to me. My intense thirst 

of longing does not fade. What shall I do? My friend, I can 

bear it no longer. 

COMMENTARY – The verse pictures God containing all 

cosmic forces, holding the deities Narayanan (Vishnu) and 

the Mountain's daughter (Parvati) as halves of His own 

body. Seeing this infinite completeness makes the soul's 

isolation feel even sharper. Knowing the Lord is the master 

of all souls, her intense spiritual thirst remains painfully 

unquenched until He arrives. 

10 

தீர்ந்தார் தறலபய கலைாகச் மசறித்து நடிக்கும் திருக்கூத்தர் 

பதர்ந்தார் தம்றமப் பித்தறடயச் மசய்வார் ஒற்றித் 

தியாகர்அவர் 

பசர்ந்தார் அல்லர் இன்னும்எறைத் பதடி வரும்அத் தீமதியம் 

சார்ந்தால் அதுதான் என்மசயுபமா சகிபய இனிநான் 

சகிபயபை. 
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tīrntār talaiyē kalaṉākac ceṟittu naṭikkum tirukkūttar tērntār 

tammaip pittaṭaiyac ceyvār oṟṟit tiyākaravar cērntār allar 

iṉṉumeṉait tēṭi varumat tīmatiyam cārntāl atutāṉ eṉceyumō 

cakiyē iṉināṉ cakiyēṉē. 

TRANSLATION – The holy dancer dances using the skulls of 

the dead as his begging bowl. He causes those who have 

realized him to become mad with love. He is Lord Thyagar 

of Otriyur. He still has not joined me. That cruel moon 

comes seeking me. If it reaches me, what will it do? My 

friend, I can bear it no longer. 

COMMENTARY – Experiencing the divine transforms people 

completely, making true devotees appear mad with love to 

the outside world. The soul desires exactly this 

overwhelming, consuming madness of divine union. Left 

waiting alone as night falls, even the normally gentle 

moonlight feels like a cruel punishment to the isolated 

lover. 

11 

ஆயும் படிவத் தந்தணைாய் ஆரூ ைன்தன் அணிமுடிபமல் 

பதாயும் கமலத் திருவடிகள் சூட்டும் அதிறகத் மதான்ைகைார் 

ஏயும் மபருறம ஒற்றியுளார் இன்னும் அறணயார் 

எறைஅளித்த 

தாயும் தமரும் மநாடிக்கின்றார் சகிபய இனிநான் சகிபயபை. 

āyum paṭivat tantaṇaṉāy ārū raṉtaṉ aṇimuṭimēl tōyum 

kamalat tiruvaṭikaḷ cūṭṭum atikait toṉṉakarār ēyum perumai 

oṟṟiyuḷār iṉṉum aṇaiyār eṉai-aḷitta tāyum tamarum 

noṭikkiṉṟār cakiyē iṉināṉ cakiyēṉē. 

TRANSLATION – The Lord of the ancient city of Atikai took 

the form of a distinguished Brahmin and placed His sacred 

lotus feet upon the adorned head of Aruran. He resides in 

Otriyur of fitting greatness. He still has not embraced me. 

The mother who bore me and my relatives all scold me. My 

friend, I can bear it no longer. 
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COMMENTARY – The speaker feels abandoned by God and 

mocked by her family for her intense devotion. She reminds 

her friend how the Lord once took a human form to bless 

the saint Sundarar (referred to here as Aruran) by placing 

His sacred feet on his head. Knowing God has shown such 

profound grace to others makes His absence in her own life 

even harder to bear. With her mother and relatives 

constantly scolding her and her divine lover staying away, 

her wait has become entirely unbearable. 
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014. THE SPLENDOR OF THE DIVINE 

FORM - TIRUKKŌLACH SIṞAPPU - 
திருக்பகாலச் சிறப்பு 

Editor's note: theme (turai): the heroine marvels (talaivi viyattal, 

தறலவி வியத்தல்). 

1 

மபான்மைன் மறாளிரும் புரிசறடயார் புறைநூல் இறடயார் 

புறடஉறடயார் 

மன்மைன் றுலகம் புகழ்ஒற்றி வாணர் பவனி வைக்கண்படன் 

மின்மைன் றிலங்கு மாதமைலாம் பவட்றக அறடய 

விளங்கிநின்ற(து) 

இன்மைன் றறிபயன் அவைழறக என்மைன் றுறைப்ப 

பதந்திறழபய. 

poṉṉeṉ ṟoḷirum puricaṭaiyār puṉainūl iṭaiyār puṭai-uṭaiyār 

maṉṉeṉ ṟulakam pukaḻoṟṟi vāṇar pavaṉi varakkaṇṭēṉ miṉṉeṉ 

ṟilaṅku mātarelām vēṭkai aṭaiya viḷaṅkiniṉṟa(tu) iṉṉeṉ 

ṟaṟiyēṉ avaraḻakai eṉṉeṉ ṟuraippa tēntiḻaiyē. 

TRANSLATION – I saw the Lord of Otri, praised by the world 

as King, coming in procession. His twisted matted hair 

shines like gold. He wears a sacred thread upon His waist 

and garments around Him. All the women, radiant as 

lightning, stood completely consumed by desire. I do not 

know what this is. O friend adorned with choice jewels, how 

can I describe His beauty? 

COMMENTARY – The speaker watches the Lord of Otriyur 

pass by in a temple procession. His divine form is so 

physically radiant that it leaves everyone who sees it 

stunned and filled with deep longing. She confesses to her 

friend that words are useless to describe such beauty. 
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2 

அள்ளிக் மகாடுக்கும் கருறணயிைார் அணிபசர் ஒற்றி 

ஆலயத்தார் 

வள்ளிக் குவந்பதான் தறைஈன்ற வள்ளல் பவனி 

வைக்கண்படன் 

துள்ளிக் குதித்மதன் மைம்அவறைச் சூழ்ந்த தின்னும் 

வந்ததிறல 

எள்ளிக் கணியா அவைழறக என்மைன் றுறைப்ப 

பதந்திறழபய. 

aḷḷik koṭukkum karuṇaiyiṉār aṇicēr oṟṟi ālayattār vaḷḷik 

kuvantōṉ taṉai-īṉṟa vaḷḷal pavaṉi varakkaṇṭēṉ tuḷḷik kutitteṉ 

maṉamavaraic cūḻnta tiṉṉum vantatilai eḷḷik kaṇiyā 

avaraḻakai eṉṉeṉ ṟuraippa tēntiḻaiyē. 

TRANSLATION – I saw the supreme benefactor coming in 

procession. He is the Lord of the beautiful temple in Otri, 

possessing compassion that gives abundantly. He is the 

father of the Lord who rejoiced in Valli. My heart leapt and 

bounded, surrounded Him, and has not yet returned. O 

friend adorned with choice jewels, how can I describe His 

matchless beauty? 

COMMENTARY – God's boundless compassion acts as an 

irresistible force that captures the soul. The speaker 

describes the sheer magnetic pull of this divine presence. 

Her heart leaps out to follow the Lord as He passes, and it 

completely refuses to return to her. 

3 

அைத்துப் படிவம் மகாண்டயனும் அளவா முடியார் வடியாத 

வைத்துச் சறடயார் திருஒற்றி வாணர் பவனி வைக்கண்படன் 

மைத்துக் கடங்கா தாகில்அறத வாய்மகாண் டுறைக்க 

வசமாபமா 

இைத்துக் குவப்பாம் அவைழறக என்மைன் றுறைப்ப 

பதந்திறழபய. 
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aṉattup paṭivam koṇṭayaṉum aḷavā muṭiyār vaṭiyāta 

vaṉattuc caṭaiyār tiru-oṟṟi vāṇar pavaṉi varakkaṇṭēṉ 

maṉattuk kaṭaṅkā tākilatai vāykoṇ ṭuraikka vacamāmō 

iṉattuk kuvappām avaraḻakai eṉṉeṉ ṟuraippa tēntiḻaiyē. 

TRANSLATION – I saw the Lord of holy Otri coming in 

procession. Brahma took the form of a swan but could not 

measure His crown. He has untamed, forest-like matted 

hair. If His beauty cannot be contained in the mind, is it 

possible to speak of it with the mouth? O friend adorned 

with choice jewels, how can I describe His beauty, which 

brings such joy to His devotees? 

COMMENTARY – The poem recalls the ancient story where 

the creator god Brahma took the form of a swan to find the 

top of the Lord's head but failed because God is infinite. The 

speaker reasons that if the mind itself cannot comprehend 

the limits of this divine beauty, the human voice has no 

hope of speaking about it. 

4 

மகாழுதி அளிபதன் உழுதுண்ணும் மகான்றறச் சறடயார் 

கூடலுறட 

வழுதி மருகர் திருஒற்றி வாணர் பவனி வைக்கண்படன் 

பழுதில் அவைாந் திருமாலும் பறடக்குங் கமலப் 

பண்ணவனும் 

எழுதி முடியா அவைழறக என்மைன் றுறைப்ப பதந்திறழபய. 

koḻuti aḷitēṉ uḻutuṇṇum koṉṟaic caṭaiyār kūṭaluṭai vaḻuti 

marukar tiru-oṟṟi vāṇar pavaṉi varakkaṇṭēṉ paḻutil avaṉān 

tirumālum paṭaikkuṅ kamalap paṇṇavaṉum eḻuti muṭiyā 

avaraḻakai eṉṉeṉ ṟuraippa tēntiḻaiyē. 

TRANSLATION – I saw the Lord of holy Otri coming in 

procession. He is the son-in-law of the Pandyan king of 

Madurai. He wears konrai flowers in His matted hair, where 

bees burrow and feast on the honey. Flawless Vishnu and 

the lotus-seated creator Brahma cannot fully capture His 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

153 
 

beauty in a painting. O friend adorned with choice jewels, 

how can I describe it? 

COMMENTARY – The Lord wears golden konrai (Indian 

laburnum) flowers in His hair, swarming with bees drawn 

to their nectar. The speaker says that even the greatest gods 

would fail if they tried to capture His vibrant form in a 

painting. His beauty is simply too alive for any static image 

to contain. 

5 

புன்றை இதழிப் மபாலிசறடயார் பபாக பயாகம் 

புரிந்துறடயார் 

மன்னும் விறடயார் திருஒற்றி வாணர் பவனி வைக்கண்படன் 

உன்னும் உடலம் குளிர்ந்பதாங்க உவறக மபருக உற்றுநின்ற 

என்றை விழுங்கும் அவைழறக என்மைன் றுறைப்ப 

பதந்திறழபய. 

puṉṉai itaḻip policaṭaiyār pōka yōkam purintuṭaiyār 

maṉṉum viṭaiyār tiru-oṟṟi vāṇar pavaṉi varakkaṇṭēṉ uṉṉum 

uṭalam kuḷirntōṅka uvakai peruka uṟṟuniṉṟa eṉṉai viḻuṅkum 

avaraḻakai eṉṉeṉ ṟuraippa tēntiḻaiyē. 

TRANSLATION – I saw the Lord of holy Otri coming in 

procession. His radiant matted hair is adorned with punnai 

and konrai flowers. He perfectly embodies both worldly 

experience and supreme asceticism, and He rides the 

eternal bull. As I thought of Him, my body grew cool and 

my joy swelled. His beauty completely swallowed me. O 

friend adorned with choice jewels, how can I describe it? 

COMMENTARY – The Lord represents a perfect balance of 

opposites, living out both worldly experience and absolute 

spiritual discipline. The vision of God does not just attract 

the speaker, it entirely swallows her identity. Simply 

thinking of Him causes her physical body to cool in a rush 

of pure spiritual joy. 
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6 

மசால்லுள் நிறறந்த மபாருளாைார் துய்யர் உளத்பத 

துன்னிநின்றார் 

மல்லல் வயற்சூழ் திருஒற்றி வாணர் பவனி வைக்கண்படன் 

கல்லும் மைமும் ஆைந்தக் கண்ணீர் மகாண்டு கண்டமதனில் 

எல்றல யில்லா அவைழறக என்மைன் றுறைப்ப 

பதந்திறழபய. 

colluḷ niṟainta poruḷāṉār tuyyar uḷattē tuṉṉiniṉṟār mallal 

vayaṟcūḻ tiru-oṟṟi vāṇar pavaṉi varakkaṇṭēṉ kallum 

maramum āṉantak kaṇṇīr koṇṭu kaṇṭateṉil ellai yillā 

avaraḻakai eṉṉeṉ ṟuraippa tēntiḻaiyē. 

TRANSLATION – He is the meaning that fills the word. He 

stands close within the hearts of the pure. I saw the Lord of 

Otriyur, surrounded by fertile fields, coming in procession. 

If even stones and trees shed tears of bliss upon seeing Him, 

O friend adorned with choice jewels, how can I describe His 

boundless beauty? 

COMMENTARY – The Lord's presence is so overwhelming 

that it brings emotion even to lifeless stones and trees. The 

young woman realizes that God is the true meaning hidden 

inside every spoken word, living intimately in pure hearts. 

If objects without senses melt in blissful tears at His sight, 

human language cannot possibly capture His boundless 

beauty. 

7 

நீர்க்கும் மதிக்கும் நிறலயாக நீண்ட சறடயார் நின்றுநறா 

ஆர்க்கும் மபாழில்சூழ் திருஒற்றி வாணர் பவனி 

வைக்கண்படன் 

பார்க்கும் அரிக்கும் பங்கயற்கும் பன்மா தவர்க்கும் 

பண்ணவர்க்கும் 

யார்க்கும் அடங்கா அவைழறக என்மைன் றுறைப்ப 

பதந்திறழபய. 
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nīrkkum matikkum nilaiyāka nīṇṭa caṭaiyār niṉṟunaṟā 

ārkkum poḻilcūḻ tiru-oṟṟi vāṇar pavaṉi varakkaṇṭēṉ pārkkum 

arikkum paṅkayaṟkum paṉmā tavarkkum paṇṇavarkkum 

yārkkum aṭaṅkā avaraḻakai eṉṉeṉ ṟuraippa tēntiḻaiyē. 

TRANSLATION – He has long matted hair that serves as a 

resting place for the river and the moon. I saw the Lord of 

Otriyur, surrounded by groves abundant with honey, 

coming in procession. O friend adorned with choice jewels, 

how can I describe His beauty? It cannot be contained by 

anyone at all, neither Vishnu the protector, nor lotus-born 

Brahma, nor the many great ascetics, nor the celestials. 

COMMENTARY – Vallalar draws on the traditional image of 

Siva carrying the Ganges river and the crescent moon in His 

matted hair. The young woman observes that the Lord's 

beauty entirely escapes the understanding of the greatest 

beings in the cosmos. The highest gods, the most 

accomplished sages, and the heavenly beings are completely 

unable to contain or measure His divine glory. 

8 

கலக அமணக் றகதவறைக் கழுவி பலற்றுங் கழுமலத்பதான் 

வலறக குவித்துப் பாடும்ஒற்றி வாணர் பவனி வைக்கண்படன் 

உலக நிகழ்றவக் காபணன்என் உள்ளம் ஒன்பற அறியுமடி 

இலகும் அவர்தந் திருஅழறக என்மைன் றுறைப்ப 

பதந்திறழபய. 

kalaka amaṇak kaitavaraik kaḻuvi lēṟṟuṅ kaḻumalattōṉ 

valakai kuvittup pāṭumoṟṟi vāṇar pavaṉi varakkaṇṭēṉ ulaka 

nikaḻvaik kāṇēṉeṉ uḷḷam oṉṟē aṟiyumaṭi ilakum avartan tiru-

aḻakai eṉṉeṉ ṟuraippa tēntiḻaiyē. 

TRANSLATION – I saw the Lord of Otriyur coming in 

procession. He is the one praised with folded hands by the 

saint of Kazhumalam, who mounted the deceitful and 

quarrelsome Jains on the stakes. I no longer see the events 

of this world. Only my heart knows this state. O friend 
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adorned with choice jewels, how can I describe His shining 

divine beauty? 

COMMENTARY – The sight of the divine procession 

completely erases the young woman's awareness of the 

ordinary world. She recalls a famous legend where the child 

saint of Kazhumalam defeated rival monks to defend the 

faith, honoring the Lord's supreme power. Yet for her, the 

spiritual experience is entirely inward. Her eyes are blind to 

everyday events, leaving her heart alone to silently absorb a 

beauty she cannot explain. 

9 

கண்ணன் அறியாக் கழற்பதத்தார் கண்ணார் மநற்றிக் 

கடவுள்அருள் 

வண்ணம் உறடயார் திருஒற்றி வாணர் பவனி வைக்கண்படன் 

நண்ண இறமயார் எைஇறமயா நாட்டம் அறடந்து நின்றைடி 

எண்ண முடியா அவைழறக என்மைன் றுறைப்ப 

பதந்திறழபய. 

kaṇṇaṉ aṟiyāk kaḻaṟpatattār kaṇṇār neṟṟik kaṭavuḷaruḷ 

vaṇṇam uṭaiyār tiru-oṟṟi vāṇar pavaṉi varakkaṇṭēṉ naṇṇa 

imaiyār eṉa-imaiyā nāṭṭam aṭaintu niṉṟaṉaṭi eṇṇa muṭiyā 

avaraḻakai eṉṉeṉ ṟuraippa tēntiḻaiyē. 

TRANSLATION – Vishnu cannot comprehend His ankleted 

feet. He is the God with an eye on His forehead, possessing 

a form of pure grace. I saw the Lord of Otriyur coming in 

procession. I stood with an unblinking gaze just like the 

celestials. O friend adorned with choice jewels, how can I 

describe His unimaginable beauty? 

COMMENTARY – Heavenly beings are traditionally said to 

have eyes that never blink. The young woman finds herself 

adopting this exact immortal gaze so she will not miss a 

single fraction of a second of the Lord's presence. He 

appears as a form of pure grace, so vast that even the 

greatest gods cannot find the bottom of His feet. She is 
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frozen in total devotion, entirely consumed by a beauty the 

mind cannot even picture. 

10 

மாறழ மணித்பதாள் எட்டுறடயார் மழுமான் ஏந்தும் 

மலர்க்கைத்தார் 

வாறழ வளஞ்சூழ் ஒற்றியூர் வாணர் பவனி வைக்கண்படன் 

யாறழ மறலக்கும் மமாழிமடவார் யாரும் மயங்கிக் 

கறலஅவிழ்ந்தார் 

ஏறழ பயன்நான் அவைழறக என்மைன் றுறைப்ப 

பதந்திறழபய. 

māḻai maṇittōḷ eṭṭuṭaiyār maḻumāṉ ēntum malarkkarattār 

vāḻai vaḷañcūḻ oṟṟiyūr vāṇar pavaṉi varakkaṇṭēṉ yāḻai 

malaikkum moḻimaṭavār yārum mayaṅkik kalai-aviḻntār ēḻai 

yēṉnāṉ avaraḻakai eṉṉeṉ ṟuraippa tēntiḻaiyē. 

TRANSLATION – He has eight beautiful shoulders adorned 

with gems. His lotus hands hold a battle-axe and a deer. I 

saw the Lord of Otriyur, surrounded by fertile banana 

groves, coming in procession. All the young women, whose 

voices rival the lute, swooned and their garments slipped 

away. O friend adorned with choice jewels, how can a poor 

girl like me describe His beauty? 

COMMENTARY – In traditional Tamil poetry, women 

swooning and their garments slipping away represents the 

total surrender of worldly pride and ego before the divine. 

The young woman watches as everyone around her loses 

their ordinary senses at the sight of the Lord with His eight 

radiant shoulders. Caught up in this overwhelming wave of 

devotion, she asks how a simple person like herself could 

ever find the words to describe such an intense spiritual 

experience. 
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015. CONSULTING THE ASTROLOGER - 

SŌTIṬAM NĀṬAL - பசாதிடம் நாடல் 

Editor's note: theme (turai): the heroine's overflowing love (talaivi 

kaḻimiku kātal, தறலவி கழிமிகு காதல்). 

1 

மபான்ைஞ் சிறலயால் புைம்எறித்தார் மபாழில்சூழ் ஒற்றிப் 

புண்ணியைார் 

முன்நஞ் சருந்தும் முக்கணைார் மூவர் அறியா முதல்வர்அவர் 

இன்ைஞ் சிலநாள் மசன்றிடுபமா இலபதல் இன்று வருவாபைா 

உன்ைஞ் சிறந்தீர் பசாதிடம்பார்த் துறைப்பீர் புரிநூல் உத்தமபை. 

poṉṉañ cilaiyāl purameṟittār poḻilcūḻ oṟṟip puṇṇiyaṉār 

muṉnañ caruntum mukkaṇaṉār mūvar aṟiyā mutalvaravar 

iṉṉañ cilanāḷ ceṉṟiṭumō ilatēl iṉṟu varuvārō uṉṉañ ciṟantīr 

cōtiṭampārt turaippīr purinūl uttamarē. 

TRANSLATION – He burned the cities with the golden bow. 

He is the virtuous Lord of Otriyur surrounded by groves. He 

is the three-eyed Lord who consumed the poison long ago. 

He is the primal Lord unknown to the three gods. Will a few 

more days pass, or will He come today? O you who excel in 

deep thought, consult the stars and tell me, O excellent one 

wearing the sacred thread. 

COMMENTARY – The soul speaks as a woman deeply in 

love, asking an astrologer to tell her exactly when God will 

arrive. She wonders if she must wait a few more days or if 

He will come today. She remembers His ancient acts of 

grace, like consuming deadly poison to save the world, to 

remind herself of His supreme compassion. 

2 

மபற்றி அறியாப் பிைமனுக்கும் மபரிய மாற்கும் மபறஅறியார் 
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புற்றின் அைவார் கச்றசஉறடப் புனிதர் என்றைப் 

புணரும்இடம் 

மதற்றி மணிக்கால் விளங்குதில்றலச் சிற்றம் பலபமா 

அன்றிஇந்த 

ஒற்றி நகபைா பசாதிடம்பார்த் துறைப்பீர் புரிநூல் உத்தமபை. 

peṟṟi aṟiyāp piramaṉukkum periya māṟkum peṟa-aṟiyār 

puṟṟiṉ aravār kaccai-uṭaip puṉitar eṉṉaip puṇarumiṭam teṟṟi 

maṇikkāl viḷaṅkutillaic ciṟṟam palamō aṉṟi-inta oṟṟi nakarō 

cōtiṭampārt turaippīr purinūl uttamarē. 

TRANSLATION – He remains unattainable to Brahma who 

does not know His true nature and to the great Vishnu. He 

is the pure Lord who wears an anthill-dwelling snake as a 

belt. Where will He unite with me? Will it be in the Little 

Hall of Thillai shining with bejeweled pillars on its raised 

platform, or will it be in this city of Otriyur? Consult the 

stars and tell me, O excellent one wearing the sacred thread. 

COMMENTARY – The heroine asks the astrologer to predict 

the exact place where her spiritual marriage will happen. 

She wonders if her union with the Lord will take place in 

Thillai, the sacred hall of Chidambaram, or right here in the 

city of Otriyur. She describes God as a being completely 

beyond the understanding of the traditional creator and 

preserver gods. 

3 

அளித்து மூன்று பிள்றளகளால் அகிலம் நடக்க ஆட்டுவிப்பார் 

மதளித்து நதிறயச் சறடஇருத்தும் பதவர் திருவாழ் 

ஒற்றியுளார் 

களித்து மாறல மகாடுப்பாபைா கள்ளி எைபவ விடுப்பாபைா 

ஒளித்மதான் றுறையீர் பசாதிடம்பார்த் துறைப்பீர் புரிநூல் 

உத்தமபை. 

aḷittu mūṉṟu piḷḷaikaḷāl akilam naṭakka āṭṭuvippār teḷittu 

natiyaic caṭai-iruttum tēvar tiruvāḻ oṟṟiyuḷār kaḷittu mālai 
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koṭuppārō kaḷḷi eṉavē viṭuppārō oḷittoṉ ṟuraiyīr cōtiṭampārt 

turaippīr purinūl uttamarē. 

TRANSLATION – He graciously orchestrates the functioning 

of the universe through His three sons. He is the Lord who 

contains the clear river in His matted hair and dwells in 

holy Otriyur. Will He joyfully give me His garland, or will 

He abandon me as a deceitful woman? Tell me without 

hiding anything. Consult the stars and tell me, O excellent 

one wearing the sacred thread. 

COMMENTARY – Here the devotee expresses a sudden fear 

of rejection. She begs the astrologer to be completely honest 

about whether the Lord will joyfully offer her a marriage 

garland or abandon her as a fraud. She acknowledges God's 

supreme power as the one who drives the entire universe by 

guiding the actions of the lesser gods. 

4 

எண்பதாள் இலங்கும் நீற்றணிய ரியார்க்கும் இறறவர் 

எறைஉறடயார் 

வண்படா லிடும்பூங் மகான்றறஅணி மாறல மார்பர் 

வஞ்சமிலார் 

தண்பதாய் மபாழில்சூழ் ஒற்றியிைார் தமக்கும் எைக்கும் 

மணப்மபாருத்தம் 

உண்படா இறலபயா பசாதிடம்பார்த் துறைப்பீர் புரிநூல் 

உத்தமபை. 

eṇtōḷ ilaṅkum nīṟṟaṇiya riyārkkum iṟaivar eṉai-uṭaiyār vaṇṭō 

liṭumpūṅ koṉṟai-aṇi mālai mārpar vañcamilār taṇtōy poḻilcūḻ 

oṟṟiyiṉār tamakkum eṉakkum maṇapporuttam uṇṭō ilaiyō 

cōtiṭampārt turaippīr purinūl uttamarē. 

TRANSLATION – He wears shining sacred ash on His eight 

shoulders. He is the Lord of all and my Master. He wears a 

garland of beautiful konrai flowers swarming with bees on 

His chest. He is without deceit. He dwells in Otriyur 

surrounded by cool groves. Is there a marital match 
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between Him and me or not? Consult the stars and tell me, 

O excellent one wearing the sacred thread. 

COMMENTARY – The heroine asks the astrologer to check 

the star charts to see if she and the Lord are a good match 

for marriage. In traditional astrology, the birth stars of a 

bride and groom are compared to ensure a successful 

union. She applies this everyday human custom to her 

relationship with God, longing to know if her soul is truly 

compatible with the supreme Master. 

5 

தவர்தாம் வணங்கும் தாளுறடயார் தாய்பபால் அடியர் 

தறமப்புைப்பார் 

பவர்தாம் அறியாப் பண்புறடயார் பறணசூழ் ஒற்றிப் 

பதிஅமர்ந்தார் 

அவர்தாம் மீண்டுற் றறணவாபைா அன்றி நான்பபாய் 

அறணபவபைா 

உவர்தாம் அகற்றும் பசாதிடம்பார்த் துறைப்பீர் புரிநூல் 

உத்தமபை. 

tavartām vaṇaṅkum tāḷuṭaiyār tāypōl aṭiyar 

tamaippurappār pavartām aṟiyāp paṇpuṭaiyār paṇaicūḻ 

oṟṟip pati-amarntār avartām mīṇṭuṟ ṟaṇaivārō aṉṟi nāṉpōy 

aṇaivēṉō uvartām akaṟṟum cōtiṭampārt turaippīr purinūl 

uttamarē. 

TRANSLATION – His feet are worshiped by sages. He 

protects His devotees like a mother. He possesses qualities 

unknown to those caught in worldly birth. He resides in the 

city of Otriyur surrounded by fields. Will He return and 

embrace me, or will I go and embrace Him? You who dispel 

distress, consult the stars and tell me, O excellent one 

wearing the sacred thread. 

COMMENTARY – The heroine asks who will make the final 

move to bring them together. She wants to know if God will 

return to embrace her, or if she must travel to find Him. She 
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describes the Lord as a mother who protects those who love 

Him, hoping that this maternal compassion will bring Him 

to her side. 

6 

றபத்த அைவப் பணிஅணிவார் பறணசூழ் ஒற்றிப் 

பதிமகிழ்வார் 

றமத்த மிடற்றார் அவர்தமக்கு மாறல இடபவ நான்உளத்தில் 

றவத்த கருத்து முடிந்திடுபமா வறிபத முடியா தழிந்திடுபமா 

உய்த்த மதியால் பசாதிடம்பார்த் துறைப்பீர் புரிநூல் உத்தமபை. 

paitta aravap paṇi-aṇivār paṇaicūḻ oṟṟip patimakiḻvār 

maitta miṭaṟṟār avartamakku mālai iṭavē nāṉuḷattil vaitta 

karuttu muṭintiṭumō vaṟitē muṭiyā taḻintiṭumō uytta matiyāl 

cōtiṭampārt turaippīr purinūl uttamarē. 

TRANSLATION – He wears the hooded snake as an 

ornament and rejoices in Otriyur surrounded by fields. He 

has a dark throat. Will the intention I hold in my heart to 

place a garland on Him be fulfilled? Or will it fail and perish 

in vain? Use your focused intellect to consult the stars and 

tell me, O excellent one wearing the sacred thread. 

COMMENTARY – The speaker desperately wants to know if 

her spiritual longing will be fulfilled. In the poetry of the 

region, offering a garland is the traditional act of marriage. 

She asks the astrologer to read the stars and tell her if she 

will finally unite with the Lord, or if her hopes will amount 

to nothing. 

7 

தக்க விதியின் மகத்பதாடும் தறலயும் அழித்தார் தண்அளியார் 

மிக்க வளஞ்பசர் திருமவாற்றி பமவும் பைமர் விறைபயன்தன் 

துக்கம் அகலச் சுகம்அளிக்கும் மதாடர்பும் உண்படா 

இறலபயாதான் 

ஒக்க அறிந்தீர் பசாதிடம்பார்த் துறைப்பீர் புரிநூல் உத்தமபை. 
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takka vitiyiṉ makattōṭum talaiyum aḻittār taṇaḷiyār mikka 

vaḷañcēr tiruvoṟṟi mēvum paramar viṉaiyēṉtaṉ tukkam 

akalac cukamaḷikkum toṭarpum uṇṭō ilaiyōtāṉ okka aṟintīr 

cōtiṭampārt turaippīr purinūl uttamarē. 

TRANSLATION – He destroyed the sacrifice of Daksha and 

severed the head of Brahma. He possesses cool grace. He is 

the supreme Lord who dwells in highly fertile Otriyur. Is 

there a bond destined to remove my karmic sorrow and 

grant me bliss, or is there not? You know all these things. 

Consult the stars and tell me, O excellent one wearing the 

sacred thread. 

COMMENTARY – The speaker wonders if she is truly 

destined to find lasting peace. She lists fierce stories from 

ancient mythology, like the Lord destroying a cosmic 

sacrifice and humbling other gods, to highlight His absolute 

power. She then asks the astrologer if this powerful Lord 

will wipe away the sorrows of her past actions and grant her 

divine joy. 

8 

மவண்றம நீற்றர் மவள்பளற்றர் பவத கீதர் மமய்உவப்பார் 

வண்றம உறடயார் ஒற்றியிைார் மருவ மருவி மைமகிழ்ந்து 

வண்றம அகலா தருட்கடல்நீ ைாடு பவபைா ஆபடபைா 

உண்றம அறிந்தீர் பசாதிடம்பார்த் துறைப்பீர் புரிநூல் 

உத்தமபை. 

veṇmai nīṟṟar veḷḷēṟṟar vēta kītar meyuvappār vaṇmai 

uṭaiyār oṟṟiyiṉār maruva maruvi maṉamakiḻntu vaṇmai 

akalā taruṭkaṭalnī rāṭu vēṉō āṭēṉō uṇmai aṟintīr cōtiṭampārt 

turaippīr purinūl uttamarē. 

TRANSLATION – He wears white ash, rides a white bull, 

sings the Vedas, and delights in truth. He is generous and 

belongs to Otriyur. Will I embrace Him, rejoice in my heart, 

and bathe in the sea of grace without my purity 
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diminishing, or will I not? You know the truth. Consult the 

stars and tell me, O excellent one wearing the sacred thread. 

COMMENTARY – The soul longs to plunge entirely into the 

ocean of divine grace. The speaker describes the traditional 

image of the Lord covered in sacred white ash and riding a 

white bull. She asks the astrologer if she will finally embrace 

Him and feel her heart fill with joy while keeping her 

spiritual purity intact. 

9 

ஆர்த்து மலிநீர் வயல்ஒற்றி அமர்ந்தார் மதிபயா டைறவமுடிச் 

பசர்த்து நடிப்பார் அவர்தறமநான் பதடி வலியச் மசன்றிடினும் 

பார்த்தும் பாைா திருப்பாபைா பரிந்து வாஎன் றுறைப்பாபைா 

ஓர்த்து மதிப்பீர் பசாதிடம்பார்த் துறைப்பீர் புரிநூல் உத்தமபை. 

ārttu malinīr vayaloṟṟi amarntār matiyō ṭaravaimuṭic cērttu 

naṭippār avartamaināṉ tēṭi valiyac ceṉṟiṭiṉum pārttum pārā 

tiruppārō parintu vā-eṉ ṟuraippārō ōrttu matippīr 

cōtiṭampārt turaippīr purinūl uttamarē. 

TRANSLATION – He dwells in Otriyur amid fields filled with 

roaring waters. He dances, gathering the moon and the 

snake in His matted hair. Even if I seek Him and approach 

Him boldly, will He look at me but act as if He does not see? 

Or will He affectionately tell me to come? Evaluate this 

carefully. Consult the stars and tell me, O excellent one 

wearing the sacred thread. 

COMMENTARY – The speaker is anxious about the 

possibility of divine rejection. She asks the astrologer what 

will happen if she throws away her hesitation and 

approaches the Lord directly. She wants to know if He will 

look right through her and ignore her, or if He will warmly 

invite her to come closer. 
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10 

அள்ள மிகும்பபர் அழகுறடயார் ஆறை உரியார் அரிக்கரியார் 

மவள்ள மிகும்மபான் பவணியிைார் வியன்பசர் ஒற்றி விகிர்தர் 

அவர் 

கள்ள முடபை புணர்வாபைா காத லுடபை கலப்பாபைா 

உள்ளம் அறிபயன் பசாதிடம்பார்த் துறைப்பீர் புரிநூல் 

உத்தமபை. 

aḷḷa mikumpēr aḻakuṭaiyār āṉai uriyār arikkariyār veḷḷa 

mikumpoṉ vēṇiyiṉār viyaṉcēr oṟṟi vikirtar avar kaḷḷa muṭaṉē 

puṇarvārō kāta luṭaṉē kalappārō uḷḷam aṟiyēṉ cōtiṭampārt 

turaippīr purinūl uttamarē. 

TRANSLATION – He possesses great, overwhelming beauty. 

He wears the elephant skin and remains rare even to 

Vishnu. He carries the mighty flood in His golden matted 

hair. He is the distinctive Lord of expansive Otriyur. Will 

He unite with me through secret deception? Or will He 

mingle with me in true love? I do not know His heart. 

Consult the stars and tell me, O excellent one wearing the 

sacred thread. 

COMMENTARY – The speaker is unsure if the Lord's 

intentions are genuine or playfully elusive. She describes 

His wild and overwhelming beauty, noting that He wears an 

elephant skin and carries a flood of water in His hair. 

Unable to read His heart, she asks the astrologer if the Lord 

will toy with her feelings through tricks, or if He will meet 

her with true and open love. 
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016. THE MAJESTY OF DIVINE GRACE - 

TIRUARUṬ PERUMITAM - திருஅருட் 
மபருமிதம் 

Editor's note: theme (turai): the foster-mother reproaches the 

heroine (cevili kaḻaṟal, மசவிலி கழறல்). Verse 4: the 1896 printed 

edition reads viṭaṅkoṇ mayal (விடங்மகாண் மயல், “an infatuation 

that is poison”) for iṭaṅkoḷ mayal (இடங்மகாள் மயல்). 

1 

விறடயார் விடங்கப் மபருமாைார் மவள்ளச் சறடயார் 

மவண்ணறகயால் 

அறடயார் புைங்கள் எரித்தழித்தார் அவபை இந்த 

அகிலமமலாம் 

உறடயார் என்று நிறைத்தறைஊர் ஒற்றி அவர்க்மகன் 

றுணர்ந்திறலபயா 

இறடயா மயல்மகாண் மடதுமபறுவாய் ஏறழ அடிநீ 

என்மகபள. 

viṭaiyār viṭaṅkap perumāṉār veḷḷac caṭaiyār veṇṇakaiyāl 

aṭaiyār puraṅkaḷ erittaḻittār avarē inta akilamelām uṭaiyār 

eṉṟu niṉaittaṉai-ūr oṟṟi avarkkeṉ ṟuṇarntilaiyō iṭaiyā 

mayalkoṇ ṭetupeṟuvāy ēḻai aṭinī eṉmakaḷē. 

TRANSLATION – The great Lord Vidangar rides a bull. He 

holds the flood in his matted hair. He burned and destroyed 

the cities of his foes with a pure white smile. You thought he 

possesses this entire universe. Do you not realize his very 

town is named Otriyur? What will you gain by harboring 

this ceaseless infatuation, my poor daughter? 

COMMENTARY – The foster mother uses a pun on the 

town's name, Otriyur, which can imply being mortgaged or 

given away. She asks why the girl wants a god who 

destroyed cities with a smile but seems to own no property 

of his own. This highlights the paradox of the divine: the 
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absolute ruler of the universe is completely detached from 

worldly possessions. 

2 

கருவாழ் வகற்றும் கண்நுதலார் கண்ணன் அயனும் 

காண்பரியார் 

திருவாழ் ஒற்றித் பதவர்எனும் மசல்வர் அவபை மசல்வமதில் 

மபருவாழ் வுறடயார் எைநிறைத்தாய் பிச்றச எடுத்த 

தறிந்திறலபயா 

இருவா மயல்மகாண் மடதுமபறுவாய் ஏறழ அடிநீ 

என்மகபள. 

karuvāḻ vakaṟṟum kaṇnutalār kaṇṇaṉ ayaṉum kāṇpariyār 

tiruvāḻ oṟṟit tēvareṉum celvar avarē celvamatil peruvāḻ 

vuṭaiyār eṉaniṉaittāy piccai eṭutta taṟintilaiyō iruvā 

mayalkoṇ ṭetupeṟuvāy ēḻai aṭinī eṉmakaḷē. 

TRANSLATION – The Lord with an eye on his forehead ends 

the cycle of rebirth. He is rarely seen even by Krishna and 

Brahma. You thought the wealthy Lord of holy Otriyur lives 

a life of immense prosperity. Do you not know he begged for 

alms? What will you gain by harboring this dark 

infatuation, my poor daughter? 

COMMENTARY – Ordinary worldly logic sees poverty as a 

flaw. The mother warns her daughter that this god is a 

wandering beggar who lives on alms. To the devoted soul, 

however, this humble mendicant is greater than the highest 

creator gods. 

3 

மட்டுக் கடங்கா வண்றகயிைார் வளஞ்பசர் ஒற்றி 

வாணர்அவர் 

பட்டுத் துகிபல திறசகமளலாம் படர்ந்த மதன்ைப் 

பரிந்தறைபயா 

கட்டத் துகிலும் கிறடயாது கந்றத உடுத்த தறிந்திறலபயா 
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இட்டுப் புணர்ந்திங் மகதுமபறுவாய் ஏறழ அடிநீ என்மகபள. 

maṭṭuk kaṭaṅkā vaṇkaiyiṉār vaḷañcēr oṟṟi vāṇaravar paṭṭut 

tukilē ticaikaḷelām paṭarnta teṉṉap parintaṉaiyō kaṭṭat 

tukilum kiṭaiyātu kantai uṭutta taṟintilaiyō iṭṭup puṇarntiṅ 

ketupeṟuvāy ēḻai aṭinī eṉmakaḷē. 

TRANSLATION – He possesses boundlessly generous hands. 

He dwells in fertile Otriyur. You loved him, thinking his fine 

silk garments spread across all directions. Do you not know 

he cannot even obtain a cloth to tie around his waist and 

wears only rags? What will you gain by desiring to unite 

with him here, my poor daughter? 

COMMENTARY – The young woman imagines a majestic 

lord draped in fine, spreading silks. The mother bursts this 

romantic illusion by pointing out he cannot even afford a 

waistcloth and wears only torn rags. True spiritual love 

ignores these superficial ideas of wealth and comfort. 

4 

நடங்மகாள் கமலச் பசவடியார் நலஞ்பசர் ஒற்றி நாதர்அவர் 

தடங்மகாள் மார்பின் மணிப்பணிறயத் தரிப்பார் நமக்மகன் 

மறண்ணிறையால் 

படங்மகாள் பாம்பப பாம்மபன்றால் பறடயும் நடுங்கும் 

பார்த்திறலபயா 

இடங்மகாள் மயல்மகாண் மடதுமபறுவாய் ஏறழ அடிநீ 

என்மகபள. 

naṭaṅkoḷ kamalac cēvaṭiyār nalañcēr oṟṟi nātaravar taṭaṅkoḷ 

mārpiṉ maṇippaṇiyait tarippār namakkeṉ ṟeṇṇiṉaiyāl 

paṭaṅkoḷ pāmpē pāmpeṉṟāl paṭaiyum naṭuṅkum pārttilaiyō 

iṭaṅkoḷ mayalkoṇ ṭetupeṟuvāy ēḻai aṭinī eṉmakaḷē. 

TRANSLATION – He dances on red lotus feet. He is the Lord 

of flourishing Otriyur. You thought he wears gem-studded 

ornaments on his broad chest just for us. Have you not seen 

that his ornament is a hooded snake, and the very word 
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'snake' makes an entire army tremble? What will you gain 

by harboring this vast infatuation, my poor daughter? 

COMMENTARY – A suitor usually brings fine jewels, but this 

god wears a terrifying, venomous snake across his broad 

chest. The mother tries to frighten the girl away by noting 

that even vast armies tremble at the mere mention of 

snakes. For the devoted soul, however, even the most 

dangerous and frightening aspects of the divine are 

embraced with complete love. 

5 

திருக்கண் நுதலால் திருமகறைத் தீர்த்தார் ஒற்றித் பதவர்அவர் 

எருக்க மலபை சூடுவர்நீ எழில்மல் லிறகஎன் 

மறண்ணிறையால் 

உருக்கும் மநருப்பப அவர்உருவம் உைக்கும் அவர்க்கும் 

உறவாபமா 

இருக்க மயல்மகாண் மடதுமபறுவாய் ஏறழ அடிநீ 

என்மகபள. 

tirukkaṇ nutalāl tirumakaṉait tīrttār oṟṟit tēvaravar erukka 

malarē cūṭuvarnī eḻilmal likai-eṉ ṟeṇṇiṉaiyāl urukkum 

neruppē avaruruvam uṉakkum avarkkum uṟavāmō irukka 

mayalkoṇ ṭetupeṟuvāy ēḻai aṭinī eṉmakaḷē. 

TRANSLATION – The Lord of Otriyur destroyed the 

beautiful youth with the sacred eye on his forehead. He 

wears only the crown flower. You thought he wore beautiful 

jasmine. His very form is a melting fire. Can there be any 

union between you and him? What will you gain by 

harboring this infatuation, my poor daughter? 

COMMENTARY – The mother makes a final plea by 

describing his overwhelming, terrifying power. He 

destroyed the god of desire with a fiery glance, wears wild 

crown flowers instead of sweet jasmine, and has a form like 

melting fire. She asks how a fragile mortal can ever unite 
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with a burning, absolute presence that consumes all worldly 

attachments. 

6 

பமறல விறைறயத் தவிர்த்தருளும் விறடயார் ஒற்றி 

விகிர்தர்அவர் 

மாறல மகாடுப்பார் உணங்குதறல மாறல அதுதான் 

வாங்குறவபய 

ஆல மிடற்றார் காபாலி ஆகித் திரிவார் அறணவிலபை 

ஏல மயல்மகாண் மடன்மபறுவாய் ஏறழ அடிநீ என்மகபள. 

mēlai viṉaiyait tavirttaruḷum viṭaiyār oṟṟi vikirtaravar mālai 

koṭuppār uṇaṅkutalai mālai atutāṉ vāṅkuvaiyē āla miṭaṟṟār 

kāpāli ākit tirivār aṇaivilarē ēla mayalkoṇ ṭeṉpeṟuvāy ēḻai 

aṭinī eṉmakaḷē. 

TRANSLATION – He is the unconventional Lord of Otriyur 

who rides the bull and dispels our accumulated past karma. 

If he gives you a garland, it will be a garland of dried skulls. 

Will you accept that? He has a poison-darkened throat. He 

wanders as a beggar carrying a skull. He will not embrace 

anyone. By harboring this infatuation, what will you gain, 

my poor daughter? 

COMMENTARY – The mother tries to talk her daughter out 

of this divine love by pointing out the Lord's frightening 

habits. He wears dead skulls, holds poison in his throat, and 

wanders as a beggar who refuses physical affection. She 

asks what good can come from loving someone so wild. 

7 

மாகம் பயிலும் மபாழிற்பறணமகாள் வளஞ்பசர் ஒற்றி 

வாணர்அவர் 

பயாகம் பயில்வார் பமாகமிலார் என்பை உைக்கிங் 

கிணங்குவபை 
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ஆகம் பயில்வாள் மறலயாபளல் அவபளா ஒன்றும் 

அறிந்திலள்காண் 

ஏக மயல்மகாண் மடதுமபறுவாய் ஏறழ அடிநீ என்மகபள. 

mākam payilum poḻiṟpaṇaikoḷ vaḷañcēr oṟṟi vāṇaravar 

yōkam payilvār mōkamilār eṉṉē uṉakkiṅ kiṇaṅkuvarē ākam 

payilvāḷ malaiyāḷēl avaḷō oṉṟum aṟintilaḷkāṇ ēka mayalkoṇ 

ṭetupeṟuvāy ēḻai aṭinī eṉmakaḷē. 

TRANSLATION – He is the resident of fertile Otriyur, filled 

with groves and fields that touch the sky. He practices yoga. 

He is devoid of lust. How will he agree to unite with you 

here? If you look at the mountain-daughter who shares his 

body, she is innocent and knows nothing. By holding onto 

this singular infatuation, what will you gain, my poor 

daughter? 

COMMENTARY – To further discourage the girl, the mother 

points out that the Lord is a strict ascetic completely free of 

worldly desire. She notes that even the mountain goddess 

who already shares his body knows nothing of ordinary 

romance. She asks how someone so detached could ever 

return a young girl's passion. 

8 

விண்பார் புகழும் திருமவாற்றி பமவும் புனிதர் விடந்தரினும் 

உண்பார் இன்னும் உைக்கதுதான் உடன்பா டாபமா 

உளமுருகித் 

தண்பார் என்பார் தறமமயல்லாம் சார்வார் அதுஉன் 

சம்மதபமா 

எண்பார் மயல்மகாண் மடதுமபறுவாய் ஏறழ அடிநீ 

என்மகபள. 

viṇpār pukaḻum tiruvoṟṟi mēvum puṉitar viṭantariṉum uṇpār 

iṉṉum uṉakkatutāṉ uṭaṉpā ṭāmō uḷamurukit taṇpār eṉpār 

tamaiyellām cārvār atu-uṉ cammatamō eṇpār mayalkoṇ 

ṭetupeṟuvāy ēḻai aṭinī eṉmakaḷē. 
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TRANSLATION – He is the pure one dwelling in Otriyur, 

praised by heaven and earth. Even if someone gives him 

poison, he will drink it! Will you agree to that? He will 

approach all those who melt in their hearts and ask him to 

cast his cool glance of grace. Will you consent to that? By 

holding onto this intense infatuation, what will you gain, 

my poor daughter? 

COMMENTARY – The mother warns that the Lord's 

compassion is so open that it makes him a difficult 

husband. He willingly drinks poison, and he gives himself 

to absolutely anyone whose heart melts for him. She asks 

the girl if she is truly prepared to share him with all of 

humanity. 

9 

நீடி வளங்மகாள் ஒற்றியில்வாழ் நிமலர் உலகத் துயிர்பதாறும் 

ஓடி ஒளிப்பார் அவர்நீயும் ஒக்க ஓட உன்வசபமா 

நாடி நடிப்பார் நீயும்உடன் நடித்தால் உலகர் நறகயாபைா 

ஈடில் மயல்மகாண் மடதுமபறுவாய் ஏறழ அடிநீ என்மகபள. 

nīṭi vaḷaṅkoḷ oṟṟiyilvāḻ nimalar ulakat tuyirtōṟum ōṭi oḷippār 

avarnīyum okka ōṭa uṉvacamō nāṭi naṭippār nīyumuṭaṉ 

naṭittāl ulakar nakaiyārō īṭil mayalkoṇ ṭetupeṟuvāy ēḻai aṭinī 

eṉmakaḷē. 

TRANSLATION – He is the pure one living in vast, fertile 

Otriyur. He runs and hides within every living being in the 

world. Is it within your ability to run along with him? He 

seeks out places to dance. If you dance along with him, will 

the people of the world not laugh? By holding onto this 

matchless infatuation, what will you gain, my poor 

daughter? 

COMMENTARY – God is present inside every living creature, 

moving and hiding throughout creation. The mother asks 

how a mortal girl could possibly keep up with him. The 
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Lord also dances wildly wherever he goes, and if the girl 

joins him, society will only mock her. 

10 

உள்ளி உருகும் அவர்க்கருளும் ஒற்றி நகர்வாழ் உத்தமர்க்கு 

மவள்ளி மறலயும் மபான்மறலயும் வீமடன் றுறைப்பார் 

ஆைாலும் 

கள்ளி மநருங்கிப் புறங்மகாள்சுடு காபட இடங்காண் 

கண்டறிநீ 

எள்ளில் மயல்மகாண் மடதுமபறுவாய் ஏறழ அடிநீ 

என்மகபள. 

uḷḷi urukum avarkkaruḷum oṟṟi nakarvāḻ uttamarkku veḷḷi 

malaiyum poṉmalaiyum vīṭeṉ ṟuraippār āṉālum kaḷḷi 

neruṅkip puṟaṅkoḷcuṭu kāṭē iṭaṅkāṇ kaṇṭaṟinī eḷḷil mayalkoṇ 

ṭetupeṟuvāy ēḻai aṭinī eṉmakaḷē. 

TRANSLATION – He is the noble one living in the city of 

Otriyur, granting grace to those who think of him and melt. 

People say the silver mountain and the golden mountain are 

his homes. Even so, his true place is the cremation ground 

on the outskirts, overgrown with spurge bushes. See and 

understand this! By holding onto this mocked infatuation, 

what will you gain, my poor daughter? 

COMMENTARY – The old stories say the Lord lives on grand 

silver and golden mountains. The mother tells her daughter 

the harsh truth: his actual home is the desolate, thorny 

cremation ground where the dead are burned. She begs the 

girl to see this reality and abandon a love that others will 

only ridicule. 
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017. THE UNBLEMISHED GREATNESS 

OF LOVE - KĀTAṞ SIṞAPPUK KATUVĀ 

MĀṆPU - காதற் சிறப்புக் கதுவா மாண்பு 

Editor's note: theme (turai): the heroine answers the reproach 

(talaivi kaḻaṟ ṟetirmaṟuttal, தறலவி கழற் மறதிர்மறுத்தல்). 

1 

உலகம் உறடயார் தம்ஊறை ஒற்றி றவத்தார் என்றாலும் 

அலகில் புகழார் காபாலி ஆகத் திரிந்தார் என்றாலும் 

திலகம் அறையார் புறங்காட்டில் பசர்ந்து நடித்தார் என்றாலும் 

கலக விழியாய் நான்அவர்பமல் காதல் ஒழிபயன் கைவினுபம. 

ulakam uṭaiyār tamūrai oṟṟi vaittār eṉṟālum alakil pukaḻār 

kāpāli ākat tirintār eṉṟālum tilakam aṉaiyār puṟaṅkāṭṭil 

cērntu naṭittār eṉṟālum kalaka viḻiyāy nāṉavarmēl kātal 

oḻiyēṉ kaṉaviṉumē. 

TRANSLATION – Even if they say the Lord of the world 

mortgaged his own town, even if they say the one of 

boundless fame wandered holding a skull, even if they say 

the most eminent one danced in the cremation ground, O 

friend with piercing eyes, I will never cease my love for him 

even in a dream. 

COMMENTARY – The companion points out that the divine 

Lord lives like a homeless beggar, wandering with a skull 

for a begging bowl and dancing in graveyards. The heroine 

replies that these strange tales do not matter. Her love for 

the divine remains absolute and unshaken, even in her 

dreams. 

2 

மபருறம உறடயார் மறைமதாறும்பபாய்ப் பிச்றச எடுத்தார் 

ஆைாலும் 

அருறம மணியார் அம்பலத்தில் ஆடித் திரிந்தார் ஆைாலும் 
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ஒருறம உறடயார் பகாவணபம உறடயாய் உடுத்தார் 

ஆைாலும் 

கருறம விழியாய் நான்அவர்பமல் காதல் ஒழிபயன் 

கைவினுபம. 

perumai uṭaiyār maṉaitoṟumpōyp piccai eṭuttār āṉālum 

arumai maṇiyār ampalattil āṭit tirintār āṉālum orumai 

uṭaiyār kōvaṇamē uṭaiyāy uṭuttār āṉālum karumai viḻiyāy 

nāṉavarmēl kātal oḻiyēṉ kaṉaviṉumē. 

TRANSLATION – Even if the great Lord went begging from 

house to house, even if the rare gem-like Lord danced and 

wandered in the hall, even if the supreme one wore a mere 

loincloth as his garment, O friend with dark eyes, I will 

never cease my love for him even in a dream. 

COMMENTARY – To ordinary eyes, a god who begs for food 

and wears only a scrap of cloth seems entirely lacking in 

majesty. The heroine sees past this outward poverty. She 

loves the supreme Lord for his true nature, untouched by 

how he might appear to the world. 

3 

எல்லாம் உறடயார் மண்கூலிக் மகடுத்துப் பிறழத்தார் 

ஆைாலும் 

மகால்லா நலத்தார் யாறையின்பதால் மகான்று தரித்தார் 

ஆைாலும் 

வல்லார் விறசயன் வில்அடியால் வடுப்பட் டுவந்தார் 

ஆைாலும் 

கல்லாம் முறலயாய் நான்அவர்பமல் காதல் ஒழிபயன் 

கைவினுபம. 

ellām uṭaiyār maṇkūlik keṭuttup piḻaittār āṉālum kollā 

nalattār yāṉaiyiṉtōl koṉṟu tarittār āṉālum vallār vicaiyaṉ 

vilaṭiyāl vaṭuppaṭ ṭuvantār āṉālum kallām mulaiyāy 

nāṉavarmēl kātal oḻiyēṉ kaṉaviṉumē. 

TRANSLATION – Even if the Lord of all carried earth for 

wages to survive, even if the embodiment of harmless 
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goodness killed an elephant and wore its skin, even if the 

mighty one gladly took a scar from the strike of Vijayan's 

bow, O friend with firm breasts, I will never cease my love 

for him even in a dream. 

COMMENTARY – Traditional myths are full of 

contradictions, showing the all-powerful Lord working as a 

common laborer or the peaceful God engaging in violent 

battles. The heroine acknowledges these confusing stories. 

However, her deep spiritual connection bypasses these 

myths entirely, resting firmly on unyielding love. 

4 

என்றை உறடயார் ஒருபவடன் எச்சில் உவந்தார் என்றாலும் 

அன்றை அறையார் ஒருமகறை அறுக்க உறைத்தார் 

என்றாலும் 

துன்னும் இறறயார் மதாண்டனுக்குத் தூதர் ஆைார் என்றாலும் 

கன்னி இதுபகள் நான்அவர்பமல் காதல் ஒழிபயன் 

கைவினுபம. 

eṉṉai uṭaiyār oruvēṭaṉ eccil uvantār eṉṟālum aṉṉai aṉaiyār 

orumakaṉai aṟukka uraittār eṉṟālum tuṉṉum iṟaiyār 

toṇṭaṉukkut tūtar āṉār eṉṟālum kaṉṉi itukēḷ nāṉavarmēl 

kātal oḻiyēṉ kaṉaviṉumē. 

TRANSLATION – Even if my Lord happily accepted tasted 

food from a hunter, even if the mother-like Lord 

commanded parents to cut up their only son, even if the 

closely abiding Lord became a messenger for his devotee, 

listen to this, young girl: I will never cease my love for him 

even in a dream. 

COMMENTARY – God is often described making extreme 

demands of his devotees, asking them to break strict rules 

of purity or perform shocking acts of sacrifice. The 

companion uses these extreme stories from mythology to 

question the Lord's character. The heroine dismisses these 
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doubts, knowing that divine grace cannot be judged by 

human social standards. 

5 

என்றும் இறவார் மிடற்றில்விடம் இருக்க அறமத்தார் 

என்றாலும் 

ஒன்று நிறலயார் நிறலயில்லா பதாடி உழல்வார் என்றாலும் 

நன்று புரிவார் தருமன்உயிர் நலிய உறதத்தார் என்றாலும் 

கன்றுண் கைத்தாய் நான்அவர்பமல் காதல் ஒழிபயன் 

கைவினுபம. 

eṉṟum iṟavār miṭaṟṟilviṭam irukka amaittār eṉṟālum oṉṟu 

nilaiyār nilaiyillā tōṭi uḻalvār eṉṟālum naṉṟu purivār 

tarumaṉuyir naliya utaittār eṉṟālum kaṉṟuṇ karattāy 

nāṉavarmēl kātal oḻiyēṉ kaṉaviṉumē. 

TRANSLATION – Even if the immortal Lord held poison in 

his throat, even if the steadfast one wanders about restlessly 

without a fixed home, even if the doer of good kicked the 

god of death to his doom, O friend with tender hands, I will 

never cease my love for him even in a dream. 

COMMENTARY – The myths say God swallowed deadly 

poison to save the world, yet he wanders like a homeless 

vagabond. He is deeply peaceful, yet he violently kicked the 

god of death. The heroine accepts every paradox about the 

divine without hesitation, bound to him by a love that defies 

all logic. 

6 

என்கண் அறையார் மறலமகறள இச்சித் தறணந்தார் 

ஆைாலும் 

வன்கண் அறடயார் தீக்கண்ணால் மதறை எரித்தார் ஆைாலும் 

புன்கண் அறுப்பார் புன்ைறகயால் புைத்றத அழித்தார் 

ஆைாலும் 
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கன்ைல் மமாழியாய் நான்அவர்பமல் காதல் ஒழிபயன் 

கைவினுபம. 

eṉkaṇ aṉaiyār malaimakaḷai iccit taṇaintār āṉālum vaṉkaṇ 

aṭaiyār tīkkaṇṇāl mataṉai erittār āṉālum puṉkaṇ aṟuppār 

puṉṉakaiyāl purattai aḻittār āṉālum kaṉṉal moḻiyāy 

nāṉavarmēl kātal oḻiyēṉ kaṉaviṉumē. 

TRANSLATION – He is like my very eyes. Though He desired 

and embraced the daughter of the mountain, though He is 

free of cruelty yet burnt the god of love with His fiery eye, 

and though He destroys our sorrow yet destroyed the three 

cities with a mere smile, O friend with words sweet as 

sugarcane, I will never cease my love for him even in a 

dream. 

COMMENTARY – The soul loves God unconditionally, 

accepting all the startling paradoxes of his nature. The 

heroine knows he burnt the god of love and destroyed three 

cities with a mere smile, actions that look violent to the 

world. Yet she calls him her very eyes, recognizing that his 

fierce deeds are actually acts of grace meant to destroy 

human sorrow. 

7 

வாழ்றவ அளிப்பார் மாபடறி மகிழ்ந்து திரிவார் என்றாலும் 

தாழ்றவ மறுப்பார் பூதகணத் தாறை உறடயார் என்றாலும் 

ஊழ்றவ அறுப்பார் பபய்க்கூட்டத் மதாக்க நடிப்பார் 

என்றாலும் 

காழ்மகாள் முறலயாய் நான்அவர்பமல் காதல் ஒழிபயன் 

கைவினுபம. 

vāḻvai aḷippār māṭēṟi makiḻntu tirivār eṉṟālum tāḻvai 

maṟuppār pūtakaṇat tāṉai uṭaiyār eṉṟālum ūḻvai aṟuppār 

pēykkūṭṭat tokka naṭippār eṉṟālum kāḻkoḷ mulaiyāy 

nāṉavarmēl kātal oḻiyēṉ kaṉaviṉumē. 

TRANSLATION – Though He grants a good life yet wanders 

joyfully riding a bull, though He dispels degradation yet 
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commands an army of ghosts, and though He cuts the 

bonds of fate yet dances together with a host of ghouls, O 

friend with firm breasts, I will never cease my love for him 

even in a dream. 

COMMENTARY – The divine life turns worldly values upside 

down. The heroine points out that the Lord grants the 

highest blessings, yet he chooses to wander on a bull and 

dance with ghosts in the cremation ground. She loves him 

because his grace reaches into the darkest, most degraded 

places to cut the bonds of human fate. 

8 

விமறல இடத்தார் இன்பதுன்பம் பவண்டா நலத்தார் 

ஆைாலும் 

அமலம் உறடயார் தீவண்ணர் ஆமமன் றுறைப்பார் ஆைாலும் 

நமலம் அறுப்பார் பித்தர்எனும் நாமம் உறடயார் ஆைாலும் 

கமறல அறையாய் நான்அவர்பமல் காதல் ஒழிபயன் 

கைவினுபம. 

vimalai iṭattār iṉpatuṉpam vēṇṭā nalattār āṉālum amalam 

uṭaiyār tīvaṇṇar āmeṉ ṟuraippār āṉālum namalam aṟuppār 

pittareṉum nāmam uṭaiyār āṉālum kamalai aṉaiyāy 

nāṉavarmēl kātal oḻiyēṉ kaṉaviṉumē. 

TRANSLATION – Though He keeps the pure Goddess on His 

left side and possesses the goodness of desiring neither 

pleasure nor pain, though He is pure yet people say He is 

the color of fire, and though He removes our impurities yet 

bears the name of a madman, O friend resembling Lakshmi, 

I will never cease my love for him even in a dream. 

COMMENTARY – God is entirely free from human dualities 

like pleasure and pain. The world calls the Lord a madman 

because his pure, fiery nature makes no sense to ordinary 

logic. The heroine embraces this divine madness, knowing 

that it is exactly this untamed grace that removes all inner 

impurities. 
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9 

மான்மகாள் கைத்தார் தறலமாறல மார்பில் அணிந்தார் 

என்றாலும் 

ஆன்மகாள் விடங்கர் சுடறலஎரி அடறல விறழந்தார் 

என்றாலும் 

வான்மகாள் சறடயார் வழுத்துமது மத்தர் ஆைார் என்றாலும் 

கான்மகாள் குழலாய் நான்அவர்பமல் காதல் ஒழிபயன் 

கைவினுபம. 

māṉkoḷ karattār talaimālai mārpil aṇintār eṉṟālum āṉkoḷ 

viṭaṅkar cuṭalai-eri aṭalai viḻaintār eṉṟālum vāṉkoḷ caṭaiyār 

vaḻuttumatu mattar āṉār eṉṟālum kāṉkoḷ kuḻalāy 

nāṉavarmēl kātal oḻiyēṉ kaṉaviṉumē. 

TRANSLATION – Though He holds a deer in His hand and 

wears a garland of skulls on His chest, though He is a 

beautiful Lord who rides a bull yet desires the ash from the 

cremation ground fire, and though He holds the celestial 

river in His matted hair yet is praised as a madman wearing 

datura flowers, O friend with fragrant tresses, I will never 

cease my love for him even in a dream. 

COMMENTARY – The soul's love for God does not require 

him to be safe or conventional. The Lord wears garlands of 

skulls, smears himself with ashes from the cremation pyre, 

and decorates himself with poisonous datura flowers. The 

heroine finds perfect beauty in these unsettling symbols 

because they represent the destruction of the ego and the 

end of worldly attachments. 

10 

பபார்மால் விறடயார் உலகமமலாம் பபாக்குந் மதாழிலர் 

ஆைாலும் 

ஆர்வாழ் சறடயார் தறமஅறடந்பதார் ஆறச அழிப்பார் 

ஆைாலும் 

தார்வாழ் புயத்தார் மாவிைதர் தவஞா னியபை ஆைாலும் 
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கார்வாழ் குழலாய் நான்அவர்பமல் காதல் ஒழிபயன் 

கைவினுபம. 

pōrmāl viṭaiyār ulakamelām pōkkun toḻilar āṉālum ārvāḻ 

caṭaiyār tamai-aṭaintōr ācai aḻippār āṉālum tārvāḻ puyattār 

māviratar tavañā ṉiyarē āṉālum kārvāḻ kuḻalāy nāṉavarmēl 

kātal oḻiyēṉ kaṉaviṉumē. 

TRANSLATION – Though He rides a fierce battle-ready bull 

and performs the deed of dissolving all the worlds, though 

He wears aathi flowers in His matted hair and destroys the 

desires of those who reach Him, and though His shoulders 

bear garlands and He is a great ascetic and a sage of 

penance, O friend with dark cloud-like tresses, I will never 

cease my love for him even in a dream. 

COMMENTARY – To love God is to surrender to the very 

force that dissolves the universe and destroys all personal 

desires. The heroine knows her Lord is a fierce ascetic 

whose cosmic role is to bring all things to an end. She 

welcomes this absolute destruction, realizing that losing her 

worldly desires is the only way to be united with him 

completely. 

11 

பகாபத மருவார் மால்அயனும் குறியா மநறியார் என்றாலும் 

சாபத மகிழ்வார் அடியாறைத் தம்பபால் நிறைப்பார் 

என்றாலும் 

மாபத வருக்கும் மாபதவர் மமௌை பயாகி என்றாலும் 

காபதர் குறழயாய் நான்அவர்பமல் காதல் ஒழிபயன் 

கைவினுபம. 

kōtē maruvār mālayaṉum kuṟiyā neṟiyār eṉṟālum cātē 

makiḻvār aṭiyārait tampōl niṉaippār eṉṟālum mātē 

varukkum mātēvar mauṉa yōki eṉṟālum kātēr kuḻaiyāy 

nāṉavarmēl kātal oḻiyēṉ kaṉaviṉumē. 

TRANSLATION – O friend with beautiful earrings! Even if 

He embraces no flaws, even if His path cannot be conceived 
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by Vishnu and Brahma, even if He rejoices in the virtuous 

and considers His devotees equal to Himself, even if He is 

the supreme Lord to all great gods, and even if He is a silent 

yogi, I will never cease my love for him even in a dream. 

COMMENTARY – The speaker addresses her friend to 

declare her unwavering devotion. She lists the Lord's 

supreme qualities: He is beyond the reach of the great 

creator and preserver gods, and He is the ultimate silent 

ascetic. A silent yogi might seem too distant for romantic 

love. Yet she insists that her deep affection for Him will 

never fade, even in her dreams. 

12 

உறடயார் உலகிற் காமசன்பார்க் மகான்றும் உதவார் 

ஆைாலும் 

அறடயார்க் கரியார் பவண்டார்க்பக அருள்வார் வலிய 

ஆைாலும் 

பறடயார் கைத்தர் பழிக்கஞ்சாப் பாசு பதபை ஆைாலும் 

கறடயா அமுபத நான்அவர்பமல் காதல் ஒழிபயன் 

கைவினுபம. 

uṭaiyār ulakiṟ kāceṉpārk koṉṟum utavār āṉālum aṭaiyārk 

kariyār vēṇṭārkkē aruḷvār valiya āṉālum paṭaiyār karattar 

paḻikkañcāp pācu patarē āṉālum kaṭaiyā amutē nāṉavarmēl 

kātal oḻiyēṉ kaṉaviṉumē. 

TRANSLATION – O unchurned ambrosia! Even if He 

possesses all things yet gives nothing to those in the world 

who beg for a coin, even if He remains rare to those who do 

not approach Him yet forcefully grants grace to the 

desireless, and even if He holds a weapon in His hand as the 

Lord of creatures who fears no blame, I will never cease my 

love for him even in a dream. 

COMMENTARY – The Lord acts in ways that confuse 

ordinary people. He owns the entire universe but will not 

give a single coin to those who beg for worldly wealth. He 
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gives his grace forcefully to those who desire nothing, while 

remaining hidden from those who do not truly seek him. He 

cares nothing for public opinion or blame. Despite his fierce 

and unpredictable nature, the speaker loves him 

completely. 
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018. UNBEARABLE LONGING - ĀṞṞĀ 

VIRAKAM - ஆற்றா விைகம் 

Editor's note: theme (turai): the heroine speaks to her friend 

(tōḻiyoṭu kūṟal, பதாழிமயாடு கூறல்). 

1 

ஓணம் உறடயான் மதாழுபதத்தும் ஒற்றி நகர்வாழ் 

உத்தமர்பால் 

மாண வலியச் மசன்மறன்றை மருவி அறணவீர் என்பறநான் 

நாணம் விடுத்து நவின்றாலும் நாமார் நீயார் என்பாபைல் 

ஏண விழியாய் என்மசய்பவன் என்றை மடவார் இகழாபைா. 

ōṇam uṭaiyāṉ toḻutēttum oṟṟi nakarvāḻ uttamarpāl māṇa 

valiyac ceṉṟeṉṉai maruvi aṇaivīr eṉṟēnāṉ nāṇam viṭuttu 

naviṉṟālum nāmār nīyār eṉpārēl ēṇa viḻiyāy eṉceyvēṉ eṉṉai 

maṭavār ikaḻārō. 

TRANSLATION – Even if I go resolutely to the supreme Lord 

living in Otri city, who is worshipped by Vishnu, and cast 

aside my modesty to say, "Embrace me and hold me," what 

if He replies, "Who are we, and who are you?" O friend with 

deer-like eyes, what will I do? Will not the women mock 

me? 

COMMENTARY – The soul is ready to cast aside all worldly 

pride and conventional modesty to seek God directly. 

Speaking as a young woman deeply in love, the speaker 

fears the ultimate rejection. The terror is not just what 

society will say, but the devastating possibility that God 

might look at her and pretend not to know her. 

2 

காதம் மணக்குங் கடிமலர்ப்பூங் காவார் ஒற்றிக் கண்நுதலார் 

பபாதம் மணக்கும் புனிதர்அவர் மபான்ைம் புயத்றதப் 

புணபைபைல் 
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சீதம் மணக்குங் குழலாய்என் சிந்றத மயங்கித் தியங்குமடி 

ஏதம் மணக்கும் என்மசய்பவன் என்றை மடவார் இகழாபைா. 

kātam maṇakkuṅ kaṭimalarppūṅ kāvār oṟṟik kaṇnutalār 

pōtam maṇakkum puṉitaravar poṉṉam puyattaip puṇarēṉēl 

cītam maṇakkuṅ kuḻalāyeṉ cintai mayaṅkit tiyaṅkumaṭi ētam 

maṇakkum eṉceyvēṉ eṉṉai maṭavār ikaḻārō. 

TRANSLATION – The Lord with the eye on His forehead 

resides in Otri, surrounded by groves with fragrant 

blossoms smelling for leagues. He is the pure one redolent 

with wisdom. If I do not embrace His golden shoulders, O 

friend with cool fragrant hair, my mind will be confused 

and bewildered. Harm will surround me. What will I do? 

Will not the women mock me? 

COMMENTARY – Separation from the divine brings absolute 

mental confusion. The speaker looks at the fragrant, 

beautiful world around her and feels only the danger of 

spiritual ruin if she cannot unite with God. Without the 

anchor of divine wisdom, the human mind simply falls 

apart. 

3 

பண்ணார் மமாழியார் உருக்காட்டும் பறணசூழ் ஒற்றிப் 

பதியிைர்என் 

கண்ணார் மணிபபான் மறன்உயிரில் கலந்து வாழும் 

கள்வர்அவர் 

நண்ணார் இன்னும் திருஅறையாய் நான்மசன் றிடினும் 

நலம்அருள 

எண்ணார் ஆயின் என்மசய்பவன் என்றை மடவார் இகழாபைா. 

paṇṇār moḻiyār urukkāṭṭum paṇaicūḻ oṟṟip patiyiṉareṉ 

kaṇṇār maṇipōṉ ṟeṉuyiril kalantu vāḻum kaḷvaravar naṇṇār 

iṉṉum tiru-aṉaiyāy nāṉceṉ ṟiṭiṉum nalamaruḷa eṇṇār āyiṉ 

eṉceyvēṉ eṉṉai maṭavār ikaḻārō. 
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TRANSLATION – The Lord of Otri city is surrounded by 

fields where women with musical voices reveal their beauty. 

He is the thief who lives mingled in my life like the pupil of 

my eye. He still does not approach me, O friend like 

Lakshmi. Even if I go to Him, if He does not think to grant 

me joy, what will I do? Will not the women mock me? 

COMMENTARY – God is intimately close, living within the 

soul like the pupil inside an eye. Yet to the agonizing 

speaker, He feels entirely absent and distant. This tension 

between God's deep inner presence and His outward silence 

causes unbearable pain. 

4 

ஊர்என் றுறடயீர் ஒற்றிதறை உலக முறடயீர் என்றைஅறண 

வீர்என் றவர்முன் பலர்அறிய மவட்கம் விடுத்துக் பகட்டாலும் 

பசர்என் றுறைத்தால் அன்றிஅவர் சிரித்துத் திருவாய் 

மலர்ந்மதறைநீ 

யார்என் றுறைத்தால் என்மசய்பவன் என்றை மடவார் 

இகழாபைா. 

ūreṉ ṟuṭaiyīr oṟṟitaṉai ulaka muṭaiyīr eṉṉai-aṇai vīreṉ 

ṟavarmuṉ palaraṟiya veṭkam viṭuttuk kēṭṭālum cēreṉ 

ṟuraittāl aṉṟi-avar cirittut tiruvāy malarnteṉainī yāreṉ 

ṟuraittāl eṉceyvēṉ eṉṉai maṭavār ikaḻārō. 

TRANSLATION – "You hold Otri as Your city, and You hold 

the world. Embrace me." Even if I cast aside shame and ask 

Him this in front of many people, what if He does not tell 

me to join Him? What if He smiles, opens His sacred lips, 

and asks me, "Who are you?" What will I do? Will not the 

women mock me? 

COMMENTARY – True devotion often requires stepping 

outside of social norms and risking public ridicule. The soul 

imagines boldly demanding God's love in front of a crowd. 

The deepest fear remains that God might simply smile and 
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ask who she is, leaving her completely exposed to the 

mocking world. 

5 

பசாமன் நிலவுந் தூய்ச்சறடயார் மசால்லிற் கலந்த 

சுறவயாைார் 

பசமம் நிலவுந் திருஒற்றித் பதவர் இன்னும் பசர்ந்திலர்நான் 

தாமம் அருள்வீர் என்கினும்இத் தருணத் திறசயா 

மதன்பாபைல் 

ஏம முறலயாய் என்மசய்பவன் என்றை மடவார் இகழாபைா. 

cōmaṉ nilavun tūyccaṭaiyār colliṟ kalanta cuvaiyāṉār 

cēmam nilavun tiru-oṟṟit tēvar iṉṉum cērntilarnāṉ tāmam 

aruḷvīr eṉkiṉumit taruṇat ticaiyā teṉpārēl ēma mulaiyāy 

eṉceyvēṉ eṉṉai maṭavār ikaḻārō. 

TRANSLATION – He has pure matted hair where the moon 

shines. He has become the sweetness mingled in words. The 

Lord of sacred Otri, where safety prevails, has not yet joined 

me. Even if I say, "Grant me Your garland," what if He says, 

"I will not consent at this time"? O friend with golden 

breasts, what will I do? Will not the women mock me? 

COMMENTARY – God is the very sweetness found in 

language and the ultimate source of safety. Even so, the 

divine timing is entirely His own. The soul constantly 

worries that God might delay their union simply because 

the moment is not yet right. 

6 

வில்றல மறலயாய்க் றகக்மகாண்டார் விடஞ்சூழ் கண்டர் 

விரிமபாழில்சூழ் 

தில்றல நகைார் ஒற்றியுளார் பசர்ந்தார் அல்லர் நான்அவர்பால் 

ஒல்றல அறடந்து நின்றாலும் உன்றை அறணதல் 

ஒருபபாதும் 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

188 
 

இல்றல எனிபலா என்மசய்பகன் என்றை மடவார் 

இகழாபைா. 

villai malaiyāyk kaikkoṇṭār viṭañcūḻ kaṇṭar viripoḻilcūḻ tillai 

nakarār oṟṟiyuḷār cērntār allar nāṉavarpāl ollai aṭaintu 

niṉṟālum uṉṉai aṇaital orupōtum illai eṉilō eṉceykēṉ eṉṉai 

maṭavār ikaḻārō. 

TRANSLATION – He holds the mountain as a bow. He has a 

throat ringed with poison. He belongs to the city of Thillai 

surrounded by wide groves, and he resides in Otriyur. He 

has not come to me. Even if I swiftly approach him and 

stand before him, if he tells me he will never embrace me, 

what will I do? Will not the women mock me? 

COMMENTARY – The soul speaks as a young woman deeply 

in love, terrified of being rejected by the Divine. She recalls 

his immense power, holding the toxic poison of the world in 

his throat and wielding a whole mountain as a weapon. 

Knowing his supreme greatness, she worries that if she 

rushes to him, he might simply refuse her. The mockery of 

the village women represents the shame of a spiritual 

seeker who feels abandoned by God. 

7 

திருந்தால் அமர்ந்தார் திருப்புலியூர்ச் சிற்றம் பலத்தில் 

திருநடம்மசய் 

மருந்தார் ஒற்றி வாணர்இன்னும் வந்தார் அல்லர் 

நான்பபாய்என் 

அருந்தாழ் வகல அருள்வீமைன் றாலும் ஒன்றும் அறியார்பபால் 

இருந்தால் அம்மா என்மசய்பவன் என்றை மடவார் 

இகழாபைா. 

tiruntāl amarntār tiruppuliyūrc ciṟṟam palattil tirunaṭamcey 

maruntār oṟṟi vāṇariṉṉum vantār allar nāṉpōyeṉ aruntāḻ 

vakala aruḷvīreṉ ṟālum oṉṟum aṟiyārpōl iruntāl ammā 

eṉceyvēṉ eṉṉai maṭavār ikaḻārō. 
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TRANSLATION – He sits under the sacred banyan tree. He is 

the healing nectar who performs the sacred dance in the 

small hall of holy Puliyur. The Lord of Otriyur still has not 

come. Even if I go and beg him to grant his grace to remove 

my deep suffering, if he sits there as if he knows nothing, O 

mother, what will I do? Will not the women mock me? 

COMMENTARY – The Lord appears here both as the silent 

teacher sitting under a banyan tree and as the healing 

dancer in the sacred hall of Puliyur (another name for 

Chidambaram). The speaker dreads that he might remain 

completely untouched by her deep suffering. She fears that 

pleading with him will do no good if he simply sits in 

absolute silence, ignoring her pain and leaving her open to 

public shame. 

8 

அறசயா தமர்ந்தும் அண்டமமலாம் அறசயப் புலியூர் 

அம்பலத்பத 

நறசயா நடிக்கும் நாதர்ஒற்றி நாட்டார் இன்னும் 

நண்ணிலர்நான் 

இறசயால் மசன்றிங் மகன்றைஅறண வீர்என் றுறைப்பபன் 

எனில்அதற்கும் 

இறசயார் ஆகில் என்மசய்பகன் என்றை மடவார் இகழாபைா. 

acaiyā tamarntum aṇṭamelām acaiyap puliyūr ampalattē 

nacaiyā naṭikkum nātaroṟṟi nāṭṭār iṉṉum naṇṇilarnāṉ 

icaiyāl ceṉṟiṅ keṉṉai-aṇai vīreṉ ṟuraippēṉ eṉilataṟkum 

icaiyār ākil eṉceykēṉ eṉṉai maṭavār ikaḻārō. 

TRANSLATION – Though he sits unmoving, he makes all the 

universes move. He is the Lord who dances joyously in the 

hall of Puliyur. The Lord of the Otri land has still not 

approached me. If I approach him with sweet words and 

say, "Please embrace me here," and he refuses to agree to 

that, what will I do? Will not the women mock me? 
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COMMENTARY – The poem describes a profound mystery of 

the Divine: he sits completely still, yet his very presence 

causes all the universes to move. The soul wonders how to 

approach such an overwhelming force. She worries that 

even if she speaks to him with the sweetest, most musical 

words, he might remain entirely unmoved by her devotion. 

9 

மாற்கா தலிக்கும் மலர்அடியார் மாசற் றிலங்கும் 

மணிஅறையார் 

பசற்கா தலிக்கும் வயல்வளஞ்சூழ் திருவாழ் ஒற்றித் 

பதவர்அவர் 

பாற்கா தலித்துச் மசன்றாலும் பாவி அடிநீ யான்அறணதற் 

பகற்காய் என்றால் என்மசய்பவன் என்றை மடவார் 

இகழாபைா. 

māṟkā talikkum malaraṭiyār mācaṟ ṟilaṅkum maṇi-aṉaiyār 

cēṟkā talikkum vayalvaḷañcūḻ tiruvāḻ oṟṟit tēvaravar pāṟkā 

talittuc ceṉṟālum pāvi aṭinī yāṉaṇaitaṟ kēṟkāy eṉṟāl eṉceyvēṉ 

eṉṉai maṭavār ikaḻārō. 

TRANSLATION – Vishnu deeply loves his lotus feet. He is 

like a flawless, shining gem. He is the God of divine Otriyur, 

surrounded by fertile fields where carp love to swim. Even if 

I go to him with immense love, if he says, "You sinner, you 

are unfit for my embrace," what will I do? Will not the 

women mock me? 

COMMENTARY – The anxiety of the soul deepens into a 

feeling of complete unworthiness. Great gods like Vishnu 

worship the Lord's feet with absolute devotion. Comparing 

herself to that flawless perfection, the speaker fears the 

Lord will look at her, call her a sinner, and declare her 

entirely unfit to receive his grace. 
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10 

மாறழ மறலறயச் சிறலயாக வறளத்தார் அன்பர் 

தறமவருத்தும் 

ஊறழ அழிப்பார் திருஒற்றி ஊைார் இன்னும் உற்றிலர்என் 

பாறழ அகற்ற நான்மசலினும் பாைா திருந்தால் 

றபங்மகாடிபய 

ஏறழ அடிநான் என்மசய்பவன் என்றை மடவார் இகழாபைா. 

māḻai malaiyaic cilaiyāka vaḷaittār aṉpar tamaivaruttum 

ūḻai aḻippār tiru-oṟṟi ūrār iṉṉum uṟṟilareṉ pāḻai akaṟṟa 

nāṉceliṉum pārā tiruntāl paiṅkoṭiyē ēḻai aṭināṉ eṉceyvēṉ 

eṉṉai maṭavār ikaḻārō. 

TRANSLATION – He bent the golden mountain into a bow. 

He destroys the karma that torments his devotees. The Lord 

of holy Otriyur still has not arrived. Even if I go to him to 

beg him to remove my emptiness, if he refuses to look at 

me, O vine-like friend, what will this poor woman do? Will 

not the women mock me? 

COMMENTARY – The Divine has the power to destroy 

karma, the accumulated burden of past actions that 

torments living beings. The speaker desperately wants him 

to clear away the terrible emptiness inside her. Her greatest 

fear is not that he lacks the power to help, but that he will 

simply refuse to look in her direction. 
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019. THE GLORY OF LOVE - KĀTAL 

MĀṬSI - காதல் மாட்சி 

1 

திடைான் மறறயார் திருஒற்றித் தியாகர் அவர்தம் பவனிதறை 

மடைா மகன்று காணவந்தால் மலர்க்றக வறளக 

ளிறைக்கவர்ந்து 

படைா கணியர் நறமத்திரும்பிப் பாைா பதாடு கின்றார்நாம் 

உடைா ஓடி ைாலும்அவர் ஓட்டம் பிடிக்க ஒண்ணாபத. 

tiṭaṉāṉ maṟaiyār tiru-oṟṟit tiyākar avartam pavaṉitaṉai 

maṭaṉā makaṉṟu kāṇavantāl malarkkai vaḷaika 

ḷiṉaikkavarntu paṭaṉā kaṇiyar namaittirumpip pārā tōṭu 

kiṉṟārnām uṭaṉā ōṭi ṉālumavar ōṭṭam piṭikka oṇṇātē. 

TRANSLATION – Lord Thyagar of Otriyur is praised by the 

firm four Vedas. When we dispel our ignorance and come to 

see his procession, the Lord wearing the hooded serpent 

steals the bangles from our flower-like hands. He runs away 

without turning back to look at us. Even if we run right 

alongside him, we cannot catch his pace. 

COMMENTARY – The spiritual journey begins with the soul 

actively seeking God and stepping out of ignorance to 

witness his presence. In Tamil love poetry, slipping bangles 

are a classic sign of a woman pining for her lover. Vallalar 

uses this image to show how the soul is immediately altered 

and consumed by divine love the moment it encounters the 

Lord. Yet God remains fiercely elusive and moves faster 

than the soul's own efforts can match. 

2 

தக்க வளஞ்பசர் ஒற்றியில்வாழ் தம்பி ைாைார் பவனிதறைத் 

துக்கம் அகன்று காணவந்தால் துகிறலக் கவர்ந்து 

துணிவுமகாண்பட 
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பக்க மருவும் நறமத்திரும்பிப் பாைா பதாடு கின்றார்நாம் 

ஒக்க ஓடி ைாலும்அவர் ஓட்டம் பிடிக்க ஒண்ணாபத. 

takka vaḷañcēr oṟṟiyilvāḻ tampi rāṉār pavaṉitaṉait tukkam 

akaṉṟu kāṇavantāl tukilaik kavarntu tuṇivukoṇṭē pakka 

maruvum namaittirumpip pārā tōṭu kiṉṟārnām okka ōṭi 

ṉālumavar ōṭṭam piṭikka oṇṇātē. 

TRANSLATION – Our Lord lives in the fittingly fertile city of 

Otriyur. When we leave our sorrow behind and come to see 

his procession, he boldly steals our garments. He runs away 

without turning back to look at us who stand right beside 

him. Even if we run equally fast, we cannot catch his pace. 

COMMENTARY – The Lord strips away the worldly 

protections we use to cover ourselves. Taking the woman's 

garments symbolizes the soul being stripped of all earthly 

ego and material identity in the presence of the divine. The 

soul tries its hardest to keep up with this swift 

transformation, but human effort alone is never enough to 

catch God. He takes everything we cling to and still races 

ahead. 

3 

தாயாய் அளிக்குந் திருஒற்றித் தலத்தார் தமது பவனிதறை 

மாயா நலத்தில் காணவந்தால் மருவும் நமது மைங்கவர்ந்து 

பாயா விறைவில் நறமத்திரும்பிப் பாைா பதாடு கின்றார்நாம் 

ஓயா பதாடி ைாலும்அவர் ஓட்டம் பிடிக்க ஒண்ணாபத. 

tāyāy aḷikkun tiru-oṟṟit talattār tamatu pavaṉitaṉai māyā 

nalattil kāṇavantāl maruvum namatu maṉaṅkavarntu pāyā 

viraivil namaittirumpip pārā tōṭu kiṉṟārnām ōyā tōṭi 

ṉālumavar ōṭṭam piṭikka oṇṇātē. 

TRANSLATION – The Lord of Otriyur nurtures us like a 

mother. When we come in pure goodness to see his 

procession, he steals our devoted heart. He runs away with 
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bounding speed without turning back to look at us. Even if 

we run without resting, we cannot catch his pace. 

COMMENTARY – Vallalar describes God as a nurturing 

mother who also acts like a thief by stealing the devotee's 

very heart. This shows that true spiritual love requires a 

complete surrender of the inner self. Once the heart is given 

over to the divine, the soul is left breathlessly chasing after 

God. The mind can no longer rest in the world because its 

center has been carried away by grace. 

4 

நிலவார் சறடயார் திருஒற்றி நிருத்தர் பவனி தறைக்காண 

நலவா தைவின் வந்துநின்றால் நங்காய் எைது நாண்கவர்ந்து 

பலவா தைவால் நறமத்திரும்பிப் பாைா பதாடு கின்றார்நாம் 

உலவா பதாடி ைாலும்அவர் ஓட்டம் பிடிக்க ஒண்ணாபத. 

nilavār caṭaiyār tiru-oṟṟi niruttar pavaṉi taṉaikkāṇa nalavā 

taraviṉ vantuniṉṟāl naṅkāy eṉatu nāṇkavarntu palavā 

taravāl namaittirumpip pārā tōṭu kiṉṟārnām ulavā tōṭi 

ṉālumavar ōṭṭam piṭikka oṇṇātē. 

TRANSLATION – The dancing Lord of Otriyur wears the 

crescent moon in his matted hair. When we come and stand 

with good desire to see his procession, O friend, he steals 

my modesty. Despite our many desires, he runs away 

without turning back to look at us. Even if we run 

relentlessly, we cannot catch his pace. 

COMMENTARY – The soul loses its fear of social judgment 

when confronted by the overwhelming beauty of God. 

Modesty here represents the boundaries of conventional 

behavior and the desire to look acceptable to society. The 

dancing Lord shatters these boundaries completely, leaving 

the soul exposed and longing. No matter how fiercely the 

devotee chases after this experience, the ultimate union 

remains entirely under God's control. 
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5 

நாடார் வளங்மகாள் ஒற்றிநகர் நாதர் பவனி தறைக்காண 

நீடா றசயிைால் வந்துவந்து நின்றால் நமது நிறறகவர்ந்து 

பாடார் வலைாம் நறமத்திரும்பிப் பாைா பதாடு கின்றார்நாம் 

ஓடா பதாடி ைாலும்அவர் ஓட்டம் பிடிக்க ஒண்ணாபத. 

nāṭār vaḷaṅkoḷ oṟṟinakar nātar pavaṉi taṉaikkāṇa nīṭā 

caiyiṉāl vantuvantu niṉṟāl namatu niṟaikavarntu pāṭār 

valarām namaittirumpip pārā tōṭu kiṉṟārnām ōṭā tōṭi 

ṉālumavar ōṭṭam piṭikka oṇṇātē. 

TRANSLATION – The Lord resides in the city of Otriyur with 

abundant wealth sought by all. When we come again and 

again and stand with deep longing to see his procession, he 

steals our chastity. Though we stand strong singing his 

praise, he runs away without turning back to look at us. 

Even if we run unceasingly, we cannot catch his pace. 

COMMENTARY – The deepest longing for God ultimately 

dissolves our final defenses and self-control. In the 

language of ancient love poetry, stealing the heroine's 

chastity represents the total, irreversible capture of her 

deepest self. The soul sings and stands firm, but God takes 

away everything that anchors it to the ordinary world. 

Vallalar shows that divine love is a consuming force that we 

can never command, only surrender to as it runs endlessly 

ahead of us. 

6 

அழியா வளத்தார் திருஒற்றி ஐயர் பவனி தறைக்காண 

இழியா மகிழ்வி மைாடும்வந்தால் என்பை மபண்பண 

எழில்கவர்ந்து 

பழியா எழிலின் நறமத்திரும்பிப் பாைா பதாடு கின்றார்நாம் 

ஒழியா பதாடி ைாலும்அவர் ஓட்டம் பிடிக்க ஒண்ணாபத. 

aḻiyā vaḷattār tiru-oṟṟi aiyar pavaṉi taṉaikkāṇa iḻiyā makiḻvi 

ṉoṭumvantāl eṉṉē peṇṇē eḻilkavarntu paḻiyā eḻiliṉ 
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namaittirumpip pārā tōṭu kiṉṟārnām oḻiyā tōṭi ṉālumavar 

ōṭṭam piṭikka oṇṇātē. 

TRANSLATION – O friend, I came with unceasing joy to see 

the procession of the Lord of sacred Otriyur who possesses 

imperishable wealth. What is this! He stole my beauty and 

runs away without looking back at us of blameless beauty. 

Even if we run without stopping, we cannot catch his pace. 

COMMENTARY – The speaker comes out to watch the 

temple procession with great joy, but the sight of the Lord 

takes a sudden toll on her. In Tamil poetry, a young woman 

falling in love with the passing deity often loses her physical 

beauty or grows pale from longing. The Lord steals her 

charm and speeds away, leaving her captivated and entirely 

unable to catch up with him. 

7 

திறையார் ஓறத ஒற்றியில்வாழ் தியாக ைவர்தம் பவனிதறைக் 

கறையா மகிழ்விற் காணவந்தால் கற்பின் நலத்றதக் 

கவர்ந்துமகாண்டு 

பறையா தரிக்க நறமத்திரும்பிப் பாைா பதாடு கின்றார்நாம் 

உறையா பதாடி ைாலும்அவர் ஓட்டம் பிடிக்க ஒண்ணாபத. 

tiraiyār ōtai oṟṟiyilvāḻ tiyāka ravartam pavaṉitaṉaik karaiyā 

makiḻviṟ kāṇavantāl kaṟpiṉ nalattaik kavarntukoṇṭu paraiyā 

tarikka namaittirumpip pārā tōṭu kiṉṟārnām uraiyā tōṭi 

ṉālumavar ōṭṭam piṭikka oṇṇātē. 

TRANSLATION – I came with boundless joy to see the 

procession of Thyagar who dwells in Otriyur amidst roaring 

waves. He seized the virtue of my chastity and runs away 

without looking back at us while the supreme goddess 

supports him. Even if we run in total silence, we cannot 

catch his pace. 

COMMENTARY – The Lord steals the speaker's modesty and 

traditional virtue, supported by the supreme goddess at his 
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side. In the language of devotion, losing one's chastity 

means abandoning all worldly attachments and social 

expectations to surrender completely to God. The soul 

chases after him in total silence, entirely overwhelmed by 

this sudden theft. 

8 

கடுக்கா தலித்தார் திருஒற்றிக் காறள அவர்தம் பவனிதறை 

விடுக்கா மகிழ்விற் காணவந்தால் விரியும் நமது 

விறைகவர்ந்து 

படுக்கா மதிப்பின் நறமத்திரும்பிப் பாைா பதாடு கின்றார்நாம் 

உடுக்கா பதாடி ைாலும்அவர் ஓட்டம் பிடிக்க ஒண்ணாபத. 

kaṭukkā talittār tiru-oṟṟik kāḷai avartam pavaṉitaṉai viṭukkā 

makiḻviṟ kāṇavantāl viriyum namatu viṉaikavarntu paṭukkā 

matippiṉ namaittirumpip pārā tōṭu kiṉṟārnām uṭukkā tōṭi 

ṉālumavar ōṭṭam piṭikka oṇṇātē. 

TRANSLATION – I came with unyielding joy to see the 

procession of the youthful Lord of sacred Otriyur who loves 

the konrai flowers. He stole our expanding karma and runs 

away without looking back at us of undiminished worth. 

Even if we run without putting on our clothes, we cannot 

catch his pace. 

COMMENTARY – The nature of the Lord's theft becomes 

clearly spiritual here. He takes away her accumulating 

karma, the sum of past actions that binds the soul to the 

cycle of birth and death. By stealing her karma, he frees her 

from her deepest burdens, yet he runs away so swiftly that 

she still cannot reach him. Stripped bare of her past, the 

soul continues its breathless chase after divine grace. 

9 

தில்றல உறடயார் திருஒற்றித் தியாகர் அவர் பவனிதறைக் 

கல்றல உருக்கிக் காணவந்தால் கைணம் நமது கைந்திைவி 
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பல்றல இறுத்தார் நறமத்திரும்பிப் பாைா பதாடு கின்றார்நாம் 

ஒல்றல ஓடி ைாலும்அவர் ஓட்டம் பிடிக்க ஒண்ணாபத. 

tillai uṭaiyār tiru-oṟṟit tiyākar avar pavaṉitaṉaik kallai 

urukkik kāṇavantāl karaṇam namatu karantiravi pallai 

iṟuttār namaittirumpip pārā tōṭu kiṉṟārnām ollai ōṭi 

ṉālumavar ōṭṭam piṭikka oṇṇātē. 

TRANSLATION – I came with a heart melting like stone to 

see the procession of Thyagar of sacred Otriyur who 

possesses Thillai. He who broke the teeth of the sun stole 

our inner faculties and runs away without looking back at 

us. Even if we run swiftly, we cannot catch his pace. 

COMMENTARY – The Lord now takes the speaker's inner 

faculties, which are her mind, intellect, and sense of 

individual self. Without these, she can no longer think or 

act independently. The verse mentions a traditional story 

where the Lord broke the teeth of the sun god, showing his 

absolute supremacy over all other powers. Even with her 

heart melting and her mind taken from her, the soul learns 

that it cannot force God to stay. 

10 

மறடயார் வாறள வயல்ஒற்றி வள்ளல் பவனி தறைக்காண 

அறடயா மகிழ்வி மைாடும்வந்தால் அம்மா நமது 

விடயமமலாம் 

பறடயாற் கவர்ந்து நறமத்திரும்பிப் பாைா பதாடு கின்றார்நாம் 

உறடயா பதாடி ைாலும்அவர் ஓட்டம் பிடிக்க ஒண்ணாபத. 

maṭaiyār vāḷai vayaloṟṟi vaḷḷal pavaṉi taṉaikkāṇa aṭaiyā 

makiḻvi ṉoṭumvantāl ammā namatu viṭayamelām paṭaiyāṟ 

kavarntu namaittirumpip pārā tōṭu kiṉṟārnām uṭaiyā tōṭi 

ṉālumavar ōṭṭam piṭikka oṇṇātē. 

TRANSLATION – I came with boundless joy to see the 

procession of the benefactor of Otriyur surrounded by fields 

where scabbard fish leap in the sluices. Ah! He forcefully 
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seized all our sensory attachments and runs away without 

looking back at us. Even if we run without faltering, we 

cannot catch his pace. 

COMMENTARY – Finally, the Lord seizes all her sensory 

attachments, severing her ties to the physical world of 

sights, sounds, and pleasures. He forcefully takes away 

everything that distracts the soul. Through this continuous 

theft of her beauty, virtue, karma, mind, and senses, the 

Lord strips away every layer of her worldly existence. The 

soul is left completely bare, running tirelessly after a divine 

presence that still stays just out of reach. 
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GLOSSARY 

Tamil terms and names used in this book, in the 

transliteration of the book. Where the English text uses 

a familiar spelling (Siva, Otriyur, Thyagar, 

Jeevakarunyam), that spelling is given at the start of 

the definition. 

aiyāṟu (ஐயாறு): Aiyaru. A sacred temple town in Tamil Nadu, 

traditionally called Thiruvaiyaru. Vallalar invokes such 

holy geography to ground the infinite Lord in 

approachable local forms. 

ālaṅkāṭu (ஆலங்காடு): Alankadu. A sacred temple town 

famous for the cosmic dance of Siva. Vallalar recites such 

holy places to emphasize God's vast public glory. 

amaṇar (அமணர்): Jains. Vallalar recalls the old stories of the 

Saiva saints and the Jain monks. In his later songs he 

says that the Grace Light taught him from the beginning 

that caste, creed and religion are false. 

añcaikkaḷam (அஞ்றசக்களம்): Anjaikkalam. A historic 

temple town dedicated to Siva. Vallalar references this 

shrine to emphasize the universal presence of the divine 

across various sacred geographies. 

aruṇai (அருறண): Arunai. The holy town of Tiruvannamalai. 

Vallalar invokes this sacred site to praise the boundless 

compassion of the Lord who manifests there to melt 

hearts of stone. 

ārūraṉ (ஆரூைன்): Aruran. An alternate name for the revered 

saint Sundarar. Vallalar cites God's physical appearance 

to this saint as proof of divine compassion. 

atikai (அதிறக): Atikai. An ancient and sacred temple town. 

Vallalar mentions this holy site to ground his poetry in 
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the rich history of divine miracles, emphasizing that God 

has always responded to devoted souls. 

calantaraṉ (சலந்தைன்): Jalandhara. A powerful mythological 

demon destroyed by Siva. Vallalar references this 

destruction to highlight the supreme cosmic power of the 

Lord. 

campantar (சம்பந்தர்): Sambandar. A revered child saint of 

the Saiva tradition. Vallalar references him to highlight 

the Lord's historic generosity and grace toward true 

devotees. 

caṅkaraṉ (சங்கைன்): Sankara. A title for Siva indicating the 

giver of peace and joy. Vallalar pairs this name with 

maternal sweetness to highlight the unconditional care 

of the divine. 

citamparam (சிதம்பைம்): Chidambaram. The sacred temple 

town, also called Thillai or Puliyur, where Siva performs 

his cosmic dance. Vallalar uses it to mean both the 

physical temple and the vast inner space of spiritual 

consciousness. 

cittacaṉ (சித்தசன்): Kama. The mythological god of physical 

desire and romantic love. Vallalar uses the imagery of his 

fiery flower arrows to symbolize the intense pain the soul 

feels when separated from God. 

cittar (சித்தர்): Siddhar. A mystic or perfected being. Vallalar 

applies this term to the divine presence in Otriyur to 

emphasize God's absolute mastery over all spiritual and 

mystical forces. 

civaṉ (சிவன்): Siva. The supreme God. In his early poetry 

Vallalar approaches the absolute divine through this 

traditional form, later expanding this vision into the 

universal formless Grace-Light. 
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cōti (பசாதி): Jothi. Radiant light. For Vallalar, God is 

ultimately formless and is worshipped purely as the 

infinite supreme light, representing the absolute truth 

and the highest manifestation of divine grace. 

cuntarar (சுந்தைர்): Sundarar. A revered ancient Tamil saint. 

Vallalar recalls how God once acted as a humble 

messenger for this saint to demonstrate the immense 

power of true devotion. 

jīvakāruṇyam (ஜீவகாருண்யம்): Jeevakarunyam. 

Compassion for all living beings. For Vallalar, this is the 

mandatory foundation of spiritual life and the only way 

to receive divine grace. 

kaṅkai (கங்றக): Ganges. The celestial river. Vallalar 

mentions the mighty river contained in Siva's matted 

hair to highlight raw cosmic power. 

kaṇṇaṉ (கண்ணன்): Kannan, a name of Vishnu (Krishna). In 

the old story Vishnu became a boar and dug through the 

earth for ages, yet could not find Siva's feet: God is not 

reached by effort alone. 

kaṟkaṇṭu (கற்கண்டு): Sweet rock candy. Vallalar employs 

witty wordplay with this term to contrast sweet worldly 

speech with the hard reality of unyielding stones. 

kavuṇiyar (கவுணியர்): Kavuniyar. The ancient lineage of the 

child saint Sambandar. Vallalar references him to 

highlight the Lord's historic generosity and grace toward 

true devotees. 

kaḻumalam (கழுமலம்): Kazhumalam. The birthplace of the 

child saint Sambandar. Vallalar recalls this famous town 

to connect his own experience of divine beauty with an 

ancient tradition of absolute devotion. 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

203 
 

kolai (மகாறல): Murder. Vallalar means the murder of any 

living being, not only of humans, and condemns it 

absolutely as a barrier to spiritual life. 

koṉṟai (மகான்றற): The bright yellow konrai blossom sacred 

to Siva. In these verses it represents the physical token of 

divine grace that the human soul desperately craves. 

kuru (குரு): Guru. A spiritual teacher or guide. Vallalar 

emphasizes that the supreme Lord of the universe 

manifests directly as an intimate, personal teacher to the 

devoted soul. 

kuṟavar (குறவர்): Kurava. A traditional mountain 

community of hunters and fortune-tellers. Vallalar uses 

the figure of a young Kurava fortune-teller as a literary 

device to voice the soul's urgent need for reassurance. 

kuravam (குைவம்): A native fragrant flower associated with 

mountain landscapes and traditional fortune-tellers. 

Vallalar uses this scent to ground the soul's mystical 

longing in familiar imagery. 

malaimakaḷ (மறலமகள்): Parvati. The daughter of the 

mountain. In Vallalar's poetry she represents the divine 

feminine grace existing as an inseparable half of the 

Supreme Being. 

māṇi (மாணி): A young celibate student; here the boy 

Markandeya, whom the Lord saved from death. True 

devotion moves God to protect the soul from death itself. 

mēru (பமரு): Meru. A massive mythical golden mountain. 

Vallalar refers to the ancient story of Siva using this 

mountain as a bow to emphasize the absolute power of 

the Lord. 

nakkar (நக்கர்): Nakkar. The naked one. Vallalar uses this 

title to describe the Lord's absolute purity, completely 
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unburdened by worldly illusions or material 

attachments. 

nanti (நந்தி): Nandi. The sacred bull mount of Siva. Vallalar 

invokes this traditional symbol to identify the supreme 

Lord who sometimes remains painfully distant from his 

devoted follower. 

nāraṇaṉ (நாைணன்): Narayanan. The preserver deity Vishnu. 

Vallalar includes him to emphasize that the ultimate 

divine reality encompasses all cosmic forces. 

oṟṟiyūr (ஒற்றியூர்): Otriyur, also called Otri: the holy temple 

town by the sea at the northern edge of Chennai. Vallalar 

worshipped there in his early years; every poem in this 

book is set there. The word otri also means a pledge or 

mortgage, a pun the verses play on. 

pacupati (பசுபதி): Pasupati. The supreme Lord of all living 

beings. Vallalar uses this traditional name to highlight 

God's role as the compassionate caretaker and ultimate 

master of every individual soul. 

paṇṭaraṅkar (பண்டைங்கர்): Pandarangar. A specific 

manifestation of the divine cosmic dancer. Vallalar 

invokes this dancing form to highlight God's dynamic 

action in clearing the soul's worldly confusion. 

piccai (பிச்றச): Alms given to a beggar. Vallalar employs it as 

a pun in these verses, as the word can also mean divine 

madness. 

piramaṉ (பிைமன்): Brahma. The creator god in Hindu 

tradition. Vallalar mentions him to show that even the 

highest orthodox deities cannot easily reach the supreme 

truth that favors the humble soul. 

pōki (பபாகி): Indra. The king of the celestial gods. Vallalar 

lists such powerful rulers to emphasize that true divine 
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intimacy is granted to a longing human heart over 

mighty cosmic beings. 

pulai (புறல): Base or lowly. Vallalar frequently uses this 

word to express his own humility and profound sense of 

unworthiness before God. 

puliyūr (புலியூர்): Puliyur. Another name for the holy city of 

Chidambaram. Vallalar invokes this location as the 

sacred stage where the Divine performs the cosmic dance 

of grace. 

tillai (தில்றல): Thillai. The sacred temple town of 

Chidambaram. Vallalar references this place as the 

ultimate stage where God performs the cosmic dance of 

creation and spiritual liberation. 

tirumāl (திருமால்): Thirumal. The Tamil name for Vishnu. 

Vallalar uses this convention to emphasize the absolute, 

transcendent nature of the ultimate divine reality, which 

sits beyond the reach of lesser deities. 

tiruvārūr (திருவாரூர்): Thiruvarur. An ancient temple town 

in Tamil Nadu dedicated to Siva, also known as Arur. 

Vallalar references this sacred city to invoke God as the 

supreme giver who grants ultimate spiritual wealth. 

tiyākap perumāṉ (தியாகப் மபருமான்): Thyagar, Thyagaraja: 

the great Lord who gives, Siva as worshipped at Otriyur. 

He is the beloved of every poem in this book. 

vaḷḷal (வள்ளல்): The bountiful one, who gives without 

measure. Vallalar uses it for God's boundless giving; his 

own title, Vallalar, comes from it. 

vaḷḷi (வள்ளி): Valli. The indigenous tribal consort of Lord 

Murugan. Vallalar references her to highlight how the 

supreme divine actively seeks out humble human souls 

to offer grace. 
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vētam (பவதம்): Vedas. The ancient sacred scriptures. 

Vallalar teaches that reciting them cannot replace the 

direct physical and spiritual experience of God achieved 

through profound love. 

vicaiyaṉ (விறசயன்): Arjuna. The heroic warrior. Vallalar 

recalls the myth where Arjuna strikes a disguised Siva 

with a bow to emphasize that the Lord willingly accepts 

physical blows to test and bless his followers. 

viṭaṅkar (விடங்கர்): Vidangar. The beautiful Lord. Vallalar 

uses this name specifically for the presiding deity of 

Otriyur, highlighting the paradox of a supreme god who 

deliberately lives as a detached ascetic. 

viṭṇu (விஷ்ணு): Vishnu. The preserver god in Hindu 

tradition. Vallalar notes that even great gods like Vishnu 

praise the Lord to highlight the supreme nature of the 

ultimate divine light. 
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ABOUT SANMARKKAM LIFE 
 

 

Sanmarkkam Life is a nonprofit born to bring the teachings of 

Ramalinga Adigal, lovingly known as Vallalar, to every corner of 

the world. 

We believe his wisdom should be available to every fellow 

human being without any barrier whatsoever. 

WHAT WE DO: 

 

- Offer Translations and commentaries of his works of 

Thiru Arutpa and Urainaidai, plus our other 

publications. 

- Feed plant-based food to the needy 

- Offer Sanmarkkam based items on our Emporium. Free 

and donation based. 

- Educational social media content and articles 

- Discourses, seminars and workshops 

- Offer tools like KarunAI to make the wisdom more 

accessible 

We are a living community of souls united by Anma neya 

orumaipadu (the unity of souls) and Jeevakarunyam (active 
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compassion toward all life) Those are the foundation principles 

that Vallalar placed beneath all genuine spiritual life. 

We have country representatives active across the globe, 

offering seminars, free meals, and local community presence.  

Everything we offer is given freely to everyone, regardless of 

anything. With no barriers and no discrimination. 

WHY OUR WORK MATTERS 

 

We live in a world overwhelmed by problems: 

- Wars 

- Poverty 

- Aging 

- Disease 

- Death 

- Animal suffering 

- Environmental destruction 

- Inequality and injustice 

- And many more 

In front of all of these, where should we even begin? 

The teachings of Suddha Sanmarkkam offer a simple answer: At 

the very root, the cause of those is the absence of this soul unity 

and active compassion to all life. 

But when those two core values flourish, everything changes 

for the better. Those who practice this heal themselves and 

their surroundings on all levels.  

A NEW EARTH 
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When we feel we are all part of one single family, the divisions 

that cause so much pain simply melt away: 

- Wars will end: War is only possible when we believe 
"us" are more important than "them." When we feel 
Oneness, there is no "them." Harming another country 
would feel like hurting our own family. Borders and 
nations will become past memories as we unite as one 
humanity. 
 

- Hunger will vanish: In a world filled with compassion, 
it would be unthinkable to let someone starve. Food 
and clean water would be seen as a basic right for 
every living being, human and animal, and shared 
freely with joy.  

 
- Poverty and inequality will Disappear: Greed comes 

from the fear of not having enough and the primordial 
dark desire coming from the Ego. But in a world of 
Oneness, we feel secure in our connection. The joy of 
giving replaces the fear of lacking. Wealth and 
resources will naturally flow to where they are needed, 
ensuring everyone has a dignified and comfortable life.  

 
- Divisive religions and caste fades: The ignorance 

from sectarianism and superstition from religious 
organizations disappear. 

 
- Animal Suffering Will Cease: We will finally see 

animals not as objects to be used, but as soul brothers 
and sisters in our great family. Factory farms and 
slaughterhouses will disappear, replaced by 
sanctuaries and a deep respect for all creatures. 
Animals will be seen as Souls and the humans 
compassionate job will be to help them to acquire a 
human body so that they can attain Liberation. 
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- A Planet Healed and Restored: When we see the 

Earth as our own living body, we will naturally become 

its loving caretakers. 

 

- Global Warming Will Subside: The planet's fever or 

global warming is a direct result of treating it poorly 

and disrespectfully. When we feel our Oneness with 

nature, we will stop poisoning our rivers and skies. We 

will stop the animal agriculture greatly contributing to 

global warming. We will work in harmony with the 

Earth, and its natural balance will be restored. 

- The Environment Will Flourish: Deforestation and 

pollution come from a mindset of taking without giving 

back. A compassionate humanity will act as gardeners 

of the planet, planting trees, cleaning our oceans, and 

preserving the beautiful biodiversity of life. 

 

A NEW HUMANITY 

 

As the world around us heals, our own bodies and minds will 

also transform: 

- Sickness will fade: Many of our illnesses are caused 
by stress, unhealthy food, and inner conflict. In a 
peaceful world with pure food, a balanced lifestyle, 
these causes will be removed. A heart full of 
compassion is the greatest medicine, bringing harmony 
to the body and mind. 

- The pain of aging will be overcome: As we align with 
the timeless nature of our souls, the process of aging 
will slow down. According to Vallalar, the human body 
has the potential to become an ever youthful radiant, 
healthy, and even deathless form. 

- Painful Desires Will Dissolve: The constant chase for 
more money, more things, and more validation is the 
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source of much of our unhappiness. When we feel the 
inner joy of Oneness, this frantic chasing stops. We find 
peace not in getting more, but in being connected to 
everything. 

- No more inequality and discrimination by birth: 
Children will no longer be born into situations of 
hardship or inequality. A world of compassion will 
ensure that every single soul that comes to this Earth is 
welcomed into a safe, loving, and supportive 
environment. 

- The Arch-enemy of Death loses the battle: 
Sanmarkkam brings humanity together in defeating 
the true enemy: Death. No matter whether rich or 
poor, black or white - all humans are subject to this 
final malady. Death has been casting immense 
suffering to humanity since the beginning of times. 
According to Vallalar by practicing Absolute 
Compassion towards all Life, it is possible to finally 
defeat this arch-enemy and finally celebrate Life and 
live blissfully.  

 

According to Vallalar. spreading Suddha Sanmarkkam is not 

one good cause among many. It is the supreme medicine: the 

one that addresses every disease. 

In short, by spreading Suddha Sanmarkkam, you invite a 

utopian Heaven on Earth. 

HOW YOU CAN MAKE A DIFFERENCE 

 

The most impactful thing you can do is practice what you have 

just read. They say: “Be the change you want to see in the world.” 

Start extending compassion towards all Life and be an 

instrument of Grace. 
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Beyond that, share this book with someone who is searching. 

Countless people are looking for a path that is historically 

grounded, spiritually complete, and genuinely open to them. 

And most have never heard of Vallalar.  

You can change a life for the better with a single conversation 

or a shared file. 

JOIN AS VOLUNTEER 

 

If you feel called to participate in our mission, consider 

volunteering with us. We welcome people from every 

background: writers, translators, designers, organizers or those 

who simply want to help.  Apply at 

https://sanmarkkamlife.org/volunteer 

SUPPORT OUR MISSION 

 

This book was given to you freely. Every translation, every 

emporium item, every meal, every piece of educational content 

we produce runs entirely on the generosity of people who 

found value in this work. A small contribution goes directly 

toward keeping this light moving: 

$1 Provides a meal to someone in need. 

$5 Gets an emporium item to someone in need. 

$15 Pays for one of the online tools we use. 

$30 Funds our infrastructure for a few days 

$50 Sponsors a local seminar or free meal service in a 

community. 

$100 Helps carry this light into a new country. 

https://sanmarkkamlife.org/volunteer
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If this work has touched you, feel free to donate at 

https://sanmarkkamlife.org/donate, and/or simply pass this 

book to someone who is searching. Both help. 

CONTINUE YOUR JOURNEY 

 

The Suddha Sanmarkkam Path is a lifelong journey. This is just 

the beginning and we have so much more to offer to you for 

free: 

- Thiru Arutpa: The Sacred Songs of Grace from Vallalar 

- Urainaidai : Vallalar’s own prose works. 

- Sanmarkkam Emporium: Donation-based items  

- KarunAI:  Your personal guide for the path 

- TamiLearn: The tamil learning App 

- Videos & Articles: Educational digital content 

- And much more! 

Everything else we offer is waiting for you at 

https://sanmarkkamlife.org/start.  

JOIN THE COMMUNITY 

 

To join the Sanmarkkam Life Family community in your 

language, visit https://sanmarkkamlife.org/community. 

Arut Perum Jothi · Arut Perum Jothi Thanipperum Karuṇai · Arut 

Perum Jothi 

May all living beings live happily in absolute compassion forever. 

– Vallalar 

  

https://sanmarkkamlife.org/donate
https://sanmarkkamlife.org/start
https://sanmarkkamlife.org/community
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